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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as
soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty
or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty
or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), estab-
lished regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII),

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument
is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument
submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of
the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that
its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does
not already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, en-
registr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait , et l'expression o accord international n'ont W d~finis ni dans ]a Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Itat
Membre qui a pr6sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet ttat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil
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No. 11503

UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE REGARDING THE LOAN OF THE SUBMARINE
SCABBARD FISH (SS-397)

I

The American Ambassador to the Greek Under-Secretary of Foreign Affairs

Athens, May 27, 1971

No. 132

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between the repre-
sentatives of our two Governments regarding the loan of the submarine
Scabbard Fish (SS-397).

The loan of the submarine Scabbard Fish (SS-397) was made pursuant
to the agreements between the Government of the United States of America
and the Royal Hellenic Government effected by the exchange of notes dated
April 4 and 14, 1962,2 and the exchange of notes dated December 15, 1958,
and January 15, 1959.' The loan of this submarine was scheduled to expire
on February 26, 1970.

I have the honor to inform Your Excellency that, in response to the
request of the Royal Hellenic Government, the Government of the United
States agrees to extend the loan of the submarine for another period of five
years, not exceeding ten years from the original date of delivery under the
terms and conditions of the agreements referred to above pertaining to the
submarine, as expressly further amended by this agreement. Accordingly,
the new expiration date of this loan will be as follows:

Name of Vessel Date of Delivery New Expiration Date

Scabbard Fish
(SS-397) February 26, 1965 February 26, 1975

Came into force on 5 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 342.

3 Ibid., vol. 357, p. 281.

No. 11503



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA GRPACE RELATIF
AU PRPT DU SOUS-MARIN SCABBARD FISH (SS-397)

I

L' Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Sous-Secrtaire aux affaires
gtrangres de Grce

Ath~nes, le 27 mai 1971

N* 132

Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t du sous-marin
Scabbard Fish (SS-397).

Le sous-marin Scabbard Fish (SS-397) a 6t6 pr&t conform~ment aux
accords conclus entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement royal hellknique par l'change de notes en date des 4 et 14
avril 19622 et par l'6change de notes en date du 15 d~cembre 1958 et du
15 janvier 1959'. Le pret de ce sous-marin devait prendre fin le 26 f6vrier 1970.

Je tiens A porter Ai votre connaissance que, comme suite A la demande du
Gouvernement royal hell~nique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
accepte de prolonger la dur~e du pret du sous-marin d'une p~riode suppl&
mentaire de cinq ans, la dur~e totale de ce pret ne pouvant d~passer 10 ann~es
i compter de la date initiale de livraison, conform~ment aux clauses et
conditions des accords susmentionn~s concernant le sous-marin, telles
qu'elles ont &6 ult~rieurement express~ment amend~es par le pr6sent Accord.
En consequence, la nouvelle date d'expiration du pret de ce sous-marin sera
la suivante:

Nom du natire Date de livraison Nouvelle date d'expiration

Scabbard Fish
(SS-397) 26 f~vrier 1965 26 fdvrier 1975

Entr6 en vigueur le 5juillet 1971, date de la note de rbponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 452, p. 343.
3 Ibid., vol. 357, p. 281.
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Notwithstanding any provisions to the contrary in the agreements
referred to above, the loan of the submarine Scabbard Fish (SS-397) may be
terminated by either Government at any time.

If the foregoing is acceptable to the Royal Hellenic Government, I have
the honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect
and my note shall together constitute an agreement between our two Govern-
ments regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY J. TASCA

His Excellency Christos Xanthopoulos-Palamas
Under-secretary of Foreign Affairs
Athens

II

The Greek Under-Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES 1

No. GH401-66 Athens, July 5, 1971

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 132, dated
May 27, 1971, the text of which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm that these provisions are acceptable to my Govern-
ment and therefore agree that Your Excellency's letter and the present reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
CH. X. PALAMAS

Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Henry J. Tasca
Ambassador of the United States of America
Athens

Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 11503
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Nonobstant toute disposition A l'effet contraire figurant dans les accords
susmentionnds, il pourra &re mis fin au prft du sous-marin Scabbard Fish
(SS-397) par l'un ou 'autre Gouvernement A n'importe quel moment.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment royal hell~nique, je propose que votre r~ponse en ce sens et la pr6sente
note constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matifre qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

HENRY J. TASCA

Son Excellence M. Christos Xanthopoulos-Palamas
Sous-Secr6taire aux affaires 6trangfres
Ath6nes

II

Le Sous-Secrtaire d'Etat aux affaires trangeres de Grace d l'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

No GH401I-66 Ath~nes, le 5 juillet 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre No 132, dat6e du
27 mai 1971, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens i vous confirmer que ces dispositions rencontrent l'agr6ment
de mon Gouvernement et j'accepte en cons6quence que votre lettre et la
pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe
CH. X. PALAMAS

Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang6res

Son Excellence M. Henry J. Tasca
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

No 11503
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia have agreed to the sales of the agricultural
commodity specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit Annex of the
September 15, 1967 Agreement 2 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export Market
(United States Quantity Value

Commodity Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)
Rice .............. 1971 350,000 $59.1

Item II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None
2. Currency Use Payment - None
3. Number of Installment Payments - 31
4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal

annual amounts.
5. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of

last delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Came into force on 7 August 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.

No. 11504
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PU-
BLIQUE D'INDONESIE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Indon6sie sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, les
premifre et troisi~me parties et l'annexe concernant le credit en monnaie
locale convertible de l'Accord du 15 septembre 19672, la deuxi~me partie
ci-apr~s:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits:

Valeur
Quantitd marchande

maximwn maximum d
Pdriode d'offre approximative l'exportation
(annde civile (en tonnes (en millions

Produit des Etats- Unis) mdtriques) de dollars)
Riz .............. .1971 350000 59,1

Point II. Modalit~s de paiement:

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n6ant
2. Rglement partiel - n~ant
3. Nombre de versements - 31
4. Montant des versements - annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch~ance du premier versement - dix ans apr~s la date de la
dernifre livraison de produits faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100
7. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

Point III. Obligations touchant les march6s habituels: n~ant

Entr6 en vigueur le 7 aofit 1971 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 693, p. 87.

N* 11504
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the commodity financed under this agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be the period
beginning on the date of the agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, com-
modities considered to be same as, or like, the commodity imported under
this agreement are for rice: rice and rice products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Indonesia accords its highest
national priority to increasing production in the agricultural sector. The
Government's Five Year Plan calls for a concerted effort to increase pro-
ductivity by providing better technology to the farmers and providing
economic incentives for their adoption through the growth of modern mar-
keting facilities. Specifically, it intends to provide better storage facilities,
better transport methods, and to adopt sound government food purchasing
policies. The Government of Indonesia is especially interested to see that
farmers are given sufficient incentives to increase production, while at the
same time limiting retail price movements to levels consistent with continuing
overall price stability.

Towards these ends, the Government of Indonesia intends to take the
following actions:

1. Procurement and Prices:

The Government will continue to maintain the price of rice to the farmer
at levels sufficient to encourage farmers to use optimum quantities of fer-
tilizer, pesticides, and high yielding varieties of seed. The domestic rice pro-
curement and sales program operated by the Government will be conducted
so as to adjust to changes in the price and supply situation to help maintain
adequate incentives to producers. Maximum effort will be made to eliminate
barriers to the free movement of agricultural products from region to region.
Subsidies for competing foodstuffs will take into account the need for pro-
ducer incentive prices as well as the goal of price stabilization. Other measures
will be introduced to facilitate the development of domestic rice trade, in-
cluding the private sector. Such measures should include: (a) the establish-
ment of published standards for grading milled rice to be used in all govern-
ment rice trading, and all non-government organizations, and private citizens

No. 11504
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Point IV. Limitation des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues au produit dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
sera la p~riode comprise entre la date effective de l'Accord et la date finale a
laquelle le produit dont 'achat aura W financ6 conform~ment au present
Accord aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues au produit import6 en vertu du present Accord sont pour le riz: le
riz et les produits d~riv~s du riz.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie attache la priorit6 la
plus 6lev~e A l'accroissement de la production dans l'agriculture. Le plan
quinquennal du Gouvernement pr6voit un effort concert6 pour accroitre la
productivit6 au moyen d'une amelioration des moyens techniques mis a la
disposition des agriculteurs et de mesures visant i les inciter A adopter ces
techniques grace au d~veloppement de facilit~s modernes de commercialisa-
tion. Plus pr~cis~ment, ce plan vise A am6liorer les installations de stockage
et les m~thodes de transport et A 6tablir des politiques rationnelles d'achat
de denr~es alimentaires par les pouvoirs publics. Le Gouvernement indo-
n~sien tient tout particulifrement A voir offrir aux agriculteurs des encourage-
ments suffisants pour les inciter A accroitre leur production et aussi a limiter
l'ampleur des fluctuations des prix de detail de manifre A ne pas compro-
mettre la stabilit6 d'ensemble des prix.

A ces fins, le Gouvernement indon~sien a l'intention de prendre les
mesures suivantes:

1. Achat etprix:

Le Gouvernement indon~sien continuera A maintenir les cours du riz A
la production A des niveaux suffisants pour encourager les agriculteurs A uti-
liser des quantit~s optimales d'engrais, d'insecticides et de vari~t~s de semen-
ces A haut rendement. Le Gouvernement adaptera son programme d'achats
et de ventes de riz sur le march6 int~rieur aux fluctuations des prix et de
l'offre afin de contribuer A assurer une r~mun~ration int~ressante aux pro-
ducteurs. I1 fera son possible pour 6liminer les obstacles A la libre circulation
des produits agricoles entre les diff6rentes regions. I1 tiendra compte, pour
l'octroi de subventions A des produits alimentaires rivaux, de la ncessit6
d'assurer une r~mun~ration suffisante au producteur et de chercher A stabiliser
les prix. I1 appliquera d'autres mesures destinies A faciliter le d~veloppement
du-commerce du riz sur le march6 int6rieur, secteur priv6 inclus. Ces mesures
devront comprendre: a) l'6tablissement et la publication de normes de

N* 11504
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engaged in milling, storing and trading rice will be encouraged to adopt these
standards; (b) the continued operation and improvement of a unified system
of reporting prices of stalk paddy and brown rice received by rice producers
at the subdistrict (Katjamatan) level in all major rice producing areas, which
will be disseminated in such form as to be available to all farmers in major
rice producing areas and all interested offices in Djakarta; and (c) provide
and encourage the use of credit by the private sector to expand and improve
storage and milling facilities.

2. Availability of Production Inputs:

The Government of Indonesia will assure that fertilizer, pesticides and
high yielding varieties of seed are available at the farm level at the time they
are needed. As a first step toward rapidly expanding the application of agri-
cultural inputs, targets for the use, production and import of fertilizer and
pesticides will be prepared. These targets will be based on actual experience
with inputs distribution in the preceding year. The Government will develop
a comprehensive plan to meet these targets. As part of this program, efforts
will be made to encourage private sector participation in the distribution
and sale of production inputs.

In support of this effort, the Government will develop a coordinated
national rice research program to adapt available basic research to Indonesian
conditions.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For the economic development purposes specified in Item V (Self-Help
Measures) and for such other economic development purposes as may be
mutually agreed upon.

Item VIL Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for the commodities it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance
of the cost of ocean transportation of such commodities.

No. 11504
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qualit6 pour le riz usin6 qui devront tre utilisres pour toutes les transactions
dU Gouvernement concernant le riz; les organismes n'appartenant pas au
secteur public et les particuliers seront tous encourages A adopter ces normes
pour l'usinage, le stockage et le commerce du riz; b) 1'emploi suivi et l'am~lio-
ration d'un syst~me unifi6 d'information A 1'6chelon du sous-district (Kat-
jamatan) sur les prix du paddy non battu et du riz brun touches par les
producteurs de riz dans toutes les grandes regions productrices de riz; ces
renseignements seront communiques A tous les agriculteurs des grandes
regions productrices de riz et A tous les services int6ress~s de Djakarta; et c)
la fourniture de credits et d'encouragements appropri~s au secteur priv6
pour l'agrandissement et l'am~lioration des installations de stockage et
d'usinage.

2. Facteurs de production:

Le Gouvernement indon~sien veillera A ce que des engrais, des insecti-
cides et des varirt~s de semences A haut rendement soient mis A la disposition
des exploitants agricoles A l'6poque o6 ceux-ci en auront besoin. La premiere
6tape en vue de l'extension rapide de l'utilisation des facteurs de production
consistera A 6tablir des objectifs pour l'usage, la production et l'importation
d'engrais et d'insecticides. Ces objectifs seront fondus sur les donn~es d'ex-
p~rience de l'ann~e pr~c~dente concernant la distribution des facteurs de
production. Le Gouvernement mettra au point un plan d'ensemble en vue
de la rralisation de ces objectifs. Dans le cadre de ce programme, on s'efforcera
d'encourager le secteur priv6 A participer davantage A la distribution et A la
vente des facteurs de production.

Pour appuyer ces efforts, le Gouvernement 61aborera un programme
national coordonn6 de recherche sur le riz en vue d'adapter les donnres de la
recherche de base i la situation en Indonrsie.

Point VI. Fins du drveloppement 6conomique auxquelles seront affectres
les recettes acquises au pays importateur:

Toutes fins de drveloppement 6conomique indiqures au point V (Mesures
d'auto-assistance) et toutes autres fins du drveloppement 6conomique dont
il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions
du paragraphe I de l'annexe concernant le credit en monnaie locale conver-
tible, il ne financera pas le solde des frais de transport par mer desdits pro-
duits.

N' 11504
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Djakarta, in duplicate, this 7th day of August, 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

LEWIS M. PURNELL ADAM MALIK

No. 11504
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign& le present Accord.

FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 7 aofit 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique indon~sienne:

LEWIS M. PURNELL ADAM MALIK

N* 11504





No. 11505

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning new
financial arrangements to govern the operation and
maintenance of the Pinetree radar stations in Canada that
comprise the continental radar defense system (with
annex). Ottawa, 16 August 1971

Authentic texts.: English and French.

Registered by the United States of America on 5 January 1972.

EKTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant de nouveaux
arrangements financiers applicables au fonctionnement et
a l'entretien des stations de radar Pinetree situ6es au
Canada qui font partie du reseau continental de dMfense
radar (avec annexe). Ottawa, 16 aofit 1971
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING NEW FINANCIAL ARRANGE-
MENTS TO GOVERN THE OPERATION AND MAIN-
TENANCE OF THE PINETREE RADAR STATIONS IN
CANADA THAT COMPRISE THE CONTINENTAL RADAR
DEFENSE SYSTEM

The American Charg, d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State

for External Affairs

No. 133 Ottawa, August 16, 1971

Sir:

I have the honor to refer to agreements between the Governments of the
United States and of Canada effected by exchanges of notes dated August 1,
1951; 2 June 15, 1955, June 12, 1961, 4 June 25, 1970;' and June 30, 1971,6
regarding the cost and operation of the continental radar defense system, and
to recent discussions which have taken place between representatives of the
Government of Canada and of the Government of the United States concern-
ing new financial arrangements to govern the operation and maintenance of
the Pinetree radar stations in Canada that comprise this system.

At the present time there are twenty-one Pinetree radar stations in
operation. Eight of these stations have been manned and financed by the
Government of Canada since their establishment pursuant to the agreement
effected by the exchange of notes of August 1, 1951. Under the terms of the
agreement effected by the exchange of notes of June 12, 1961, the Govern-
ment of Canada has also manned and financed twelve stations that were
formerly the responsibility of the Government of the United States, and, in
accordance with the exchange of notes of June 25, 1970, agreed to continue
to man and finance them through July 31, 1971. Prior to July 1, 1971, the

Came into force on 16 August 1971 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from
1 August 1971, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 233, p. 109.

3 Ibid., vol. 268, p. 101.
4 Ibid., vol. 410, p. 21.

Ibid., vol. 753, p. 289.
6 Ibid., vol. 797, p. 303.

No. 11505
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tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtPRIQUE ET LE CANADA CON-
CERNANT DE NOUVEAUX ARRANGEMENTS FINAN-
CIERS APPLICABLES AU FONCTIONNEMENT ET A
L'ENTRETIEN DES STATIONS DE RADAR PINETREE
SITUtES AU CANADA QUI FONT PARTIE DU RPESEAU
CONTINENTAL DE DEFENSE RADAR

I
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargg d'affaires par int&im des tats- Unis au Secrgtaire d'ltat aux affaires
ext~rieures du Canada

N° 133 Ottawa, le 16 aofit 1971
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~frer aux accords conclus entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Canada au moyen des
6changes de notes en date du Ier aofit 19512, du 15 juin 1955', du 12 juin
19614 , du 25 juin 1970' et du 30 juin 19716, concernant le cofit et le fonc-
tionnement du r6seau continental de defense radar, ainsi qu'aux r~cents
entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement canadien
et des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des nouveaux
arrangements financiers applicables au fonctionnement et A l'entretien des
stations de radar Pinetree situ~es au Canada qui font partie de ce r~seau.

Vingt et une stations de radar Pinetree fonctionnent d l'heure actuelle.
Conformement d l'Accord effectu6 par 1'6change de notes du 1er aofit 1951,
le Canada assure l'quipement en hommes et le financement de huit de ces
stations depuis leur cr6ation. En vertu de l'Accord conclu au moyen de
l'6change de notes du 12 juin 1961, le Gouvernement canadien assure 6gale-
ment l'quipement en hommes et le financement de douze stations qui
relevaient auparavant du Gouvernement des Etats-Unis et, conform~ment
A 1'6change de notes du 25 juin 1970, il a accept6 de continuer A en assurer
1'6quipement en hommes et le financement jusqu'au 31 juillet 1971. Jusqu'au

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1971 par l'&change desdites notes, avec effet r6troactif au 1" aoft 1971,
conform6ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 233, p. 109.

Ibid., vol. 268, p. 101.
4 Ibid., vol. 410, p. 21.

Ibid., vol. 753, p. 289.
6 Ibid., vol. 797, p. 303.
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remaining Pinetree station, located at Melville, Labrador, was manned and
financed by the Government of the United States. Pursuant to an agreement
between our two Governments effected by an exchange of notes dated
June 30, 1971, the Government of Canada, on July 1, 1971, assumed responsi-
bility for the manning of the Melville station and the military personnel costs
associated therewith, and the Government of the United States retained
responsibility for the operation and maintenance costs of the station.

I now propose, on behalf of the Government of the United States, that
the Government of Canada agree to continue to be responsible for the man-
ning and the military personnel costs associated therewith of the twenty-one
Pinetree radar stations set out in the enclosed Annex to this note. In considera-
tion of the above undertaking by the Government of Canada, the Govern-
ment of the United States, effective August 1, 1971, and in accordance with
the terms and conditions set forth in the Annex hereto, will reimburse the
Government of Canada for the other operation and maintenance costs of the
twenty-one Pinetree radar stations.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
further propose that this note, and the terms and conditions set forth in the
Annex, and your reply to that effect shall constitute an agreement regarding
this matter between our two Governments effective from August 1, 1971, and
that this agreement shall supersede the agreements effected by the exchanges
of notes dated June 12, 1961,1 and June 25, 1970,2 and to the extent in-
consistent therewith, the provisions of the agreements effected by the ex-
changes of notes dated August 1, 1951,' and June 15, 1955.'

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
RUFUS Z. SMITH

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Mitchell Sharp, P.C., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

Conditions governing the manning, operation, maintenance and payment of costs
associated with Pinetree radar stations in Canada:

See p. 335 of this volume.
2 See p. 354 of this volume.

See p. 332 of this volume.
4 See p. 334 of this volume.
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I" juillet 1971, la dernire station Pinetree, situ~e d Melville (Labrador),
6tait 6quipde en personnel et financ~e par le Gouvernement des Etats-Unis.
Le er juillet 1971, A la suite d'un accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments au moyen d'un 6change de notes dat~es du 30 juin 1971, le Gouverne-
ment canadien a assum6 la responsabilit6 de fournir le personnel requis pour
la station Melville et de supporter les frais affrents au personnel militaire de
la station tandis que le Gouvernement des Etats-Unis continuait de prendre
A sa charge les d~penses de fonctionnement et d'entretien de la station.

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis, je propose maintenant que
le Gouvernement canadien veuille bien continuer d fournir le personnel
requis et d prendre d sa charge les d6penses affrentes au personnel militaire
pour les vingt et une stations de radar Pinetree 6num6r6es dans l'annexe
jointe d la pr~sente note. En consideration de cet engagement du Gouverne-
ment canadien, le Gouvernement des Etats-Unis remboursera au Gouverne-
ment canadien, d partir du Ie aofit 1971 et conform~ment aux clauses et
conditions 6nonc6es dans l'annexe ci-jointe, les autres frais de fonctionnement
et d'entretien des vingt et une stations de radar Pinetree.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement,je propose en outre que la pr6sente note et les clauses et conditions
6nonc6es dans l'annexe, ainsi que votre r6ponse en ce sens, constituent un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
le 1 " aofit 1971 et qui remplacera les accords conclus au moyen des 6changes
de notes des 12juin 1961 ' et 25 juin 19702 et, dans la mesure of] elles sont en
contradiction avec le pr6sent Accord, les dispositions des accords conclus au
moyen des 6changes de notes des I"' aofit 1951' et 15 juin 1955'.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim:
[Signs]
RuFus Z. SMITH

L'Honorable Mitchell Sharp, P.C., M.P.
Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

ANNEXE

Conditions r~gissant l'6quipement en hommes, le fonctionnement, l'entretien et le
paiement des frais afferents aux stations de radar Pinetree situ6es au Canada:

Voir p. 335 du pr6sent volume.

2 Voir p. 354 du pr6sent volume.
3 Voir p. 333 du pr6sent volume.

4 Voir p. 334 du pr6sent volume.
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1. Sites of Radar Stations
This agreement applies to the Pinetree radar stations at the following sites in

Canada:

Site Location

C-I CFS Mont Apica, Quebec
C-2 CFS Lac St. Denis, Quebec
C-3 CFS Foymount, Ontario
C-5 CFS St. Margarets, New Brunswick
C-8 CFS Senneterre, Quebec
C-9 CFS Falconbridge, Ontario
C-10 CFS Ramore, Ontario
C-15 CFS Armstrong, Ontario
C-16 CFS Sioux Lookout, Ontario
C-17 CFS Beausejour, Manitoba
C-18 CFS Holberg, British Columbia
C-20 CFS Baldy Hughes, British Columbia
C-21 CFS Beaverlodge, Alberta
C-33 CFS Moisie, Quebec
C-34 CFS Sydney, Nova Scotia
C-36 CFB Cold Lake, Alberta
C-102 CFS Barrington, Nova Scotia
C-1 19 CFS Lowther, Ontario
C-153 CFS Kamloops, British Columbia
C-25 Gander, Newfoundland
C-24 Melville, Labrador

2. Manning of radar stations
(a) The Government of Canada shall be responsible for the manning of the

Pinetree radar stations.

(b) Increases in the civilian manning level existing at the date of this agreement
shall be subject to the prior concurrence of both the United States Air Force and the
Canadian Forces.

3. Financing of radar stations
Subject to the availability of appropriated funds:

(a) The Government of Canada shall be responsible for all military personnel
costs, including messing and housing costs, incurred in the operation and maintenance
of the Pinetree radar stations.

(b) The Government of the United States, commencing on August 1, 1971,
will reimburse the Government of Canada for the other costs of operating and main-
taining the Pinetree radar stations. These costs include civilian personnel costs, and
on-base communications costs.
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1. Emplacements des stations de radar
Le present Accord est applicable aux stations de radar Pinetree suivantes situres

au Canada:

Emplacement Localitg

C-1 CFS Mont Apica (Quebec)
C-2 CFS Lac St. Denis (Quebec)
C-3 CFS Foymount (Ontario)
C-5 CFS St. Margarets (Nouveau-Brunswick)
C-8 CFS Senneterre (Quebec)
C-9 CFS Falconbridge (Ontario)
C-10 CFS Ramore (Ontario)
C-15 CFS Armstrong (Ontario)
C-16 CFS Sioux Lookout (Ontario)
C-17 CFS Beausrjour (Manitoba)
C-18 CFS Holberg (Colombie britannique)
C-20 CFS Baldy Hughes (Colombie britannique)
C-21 CFS Beaverlodge (Alberta)
C-33 CFS Moisie (Quebec)
C-34 CFS Sydney (Nouvelle-Ecosse)
C-36 CFB Cold Lake (Alberta)
C-102 CFS Barrington (Nouvelle-Ecosse)
C-1 19 CFS Lowther (Ontario)
C-153 CFS Kamloops (Colombie britannique)
C-25 Gander (Terre-Neuve)
C-24 Melville (Labrador)

2. Equipement en hommes des stations de radar
a) Le Gouvernement canadien sera responsable de l'6quipement en hommes

des stations de radar Pinetree.

b) Les effectifs civils en place A la date du present Accord pourront 8tre aug-
ment~s sous reserve de l'assentiment pr~alable des forces a~riennes des Etats-Unis
et des Forces canadiennes.

3. Financement des stations de radar
Sous reserve que des credits aient W d~gag~s i cette fin:

a) Le Gouvernement canadien prendra A sa charge tous les frais aff6rents au
personnel militaire, y compris les frais de logement et d'intendance, qui entrainent
le fonctionnement et l'entretien des stations de radar Pinetree.

b) A partir du 1 er aofit 1971, le Gouvernement des Etats-Unis remboursera au
Gouvernement canadien les autres frais de fonctionnement et d'entretien des stations
de radar Pinetree, notamment les d~penses aff~rentes au personnel civil et le cofit
des communications A l'int~rieur de la base.
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(c) The obligation of the Government of the United States under paragraph
3 (b) above will not include costs associated with leased communications lines or
equipment. The sharing of such costs will continue to be determined under the terms
of existing or future agreements specifically applicable to such communications
facilities.

(d) The cost-sharing arrangements set forth in this agreement shall not apply to
the financing of any capital improvements, such as new construction or installation
of new equipment. The financing of such improvements, as well as any additional
costs of operation and maintenance arising as a result of such improvements, shall be
as agreed between the two Governments.

4. Liaison and supplementary arrangements
The United States Air Force or its designated agent will consult with the appro-

priate agencies of the Canadian Forces regarding the implementation of this agree-
ment. Supplementary arrangements or administrative agreements between these
agencies of the two Governments will be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement. These arrangements or agreements will
include procedures for the compilation, verification, and settlement of accounts.

5. Re-negotiation
Re-negotiation of this agreement may be requested by either Government in the

event that the relative costs to either Government are significantly altered in the future.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, August 16, 1971

No. DFR-1483

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 133 and Annex dated
August 16, 1971, referring to agreements between the Governments of
Canada and of the United States of America effected by exchanges of notes
dated August 1, 1951; June 15, 1955; June 12, 1961; June 25, 1970; and
June 30, 1971, regarding the cost and operation of the continental radar
defence system and to the recent discussions which have taken place between
the representatives of the Government of Canada and of the Government of
the Upited States concerning new financial arrangements to govern the
operation and maintenance of the Pinetree radar stations in Canada that
comprise this system.
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c) Les obligations du Gouvernement des Etats-Unis au titre de l'alin6a b du
paragraphe 3 ne comprennent pas les frais aff~rents A la location des lignes ou du
mat6riel de communication. Le partage de ces frais continuera d'etre d~termin6 aux
termes des accords existants ou futurs sp6cifiquement applicables A ces installations.

d) Les arrangements concernant le partage des frais qui sont 6nonc~s dans le
pr6sent Accord ne sont pas applicables au financement de travaux d'am~lioration de
l'6quipement, comme la construction de nouvelles installations ou la mise en place
de mat6riel neuf. Le financement de ces travaux ainsi que les frais de fonctionnement
et d'entretien suppl6mentaires qui en d~couleraient devront faire l'objet d'un accord
entre les deux Gouvernements.

4. Dispositions relatives aux liaisons et dispositions suppl6mentaires
Les forces a~riennes des Etats-Unis ou l'agent qu'elles d6signeront consulteront

les organismes appropri6s des Forces canadiennes en ce qui concerne l'application du
pr6sent Accord. Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements conviendront
de temps i autre de dispositions suppl6mentaires ou d'arrangements administratifs
aux fins de la r6alisation de l'objet du present Accord. Lesdits arrangements ou dispo-
sitions comprendront des proc6dures pour la compilation, la verification et le
r~glement des comptes.

5. Ren6gociation
Chacun des deux Gouvernements peut demander une ren6gociation du pr6sent

Accord au cas ofi la proportion des frais A la charge de l'un ou l'autre Gouvernement
se trouve sensiblement modifi~e A l'avenir.

II

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 16 aofit 1971

Note N' DFR-1483

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note N' 133 et Annexe du 16 aofit
1971 concernant les accords conclus entre les Gouvernements du Canada et
des Etats-Unis d'Am~rique au moyen des Echanges de Notes des 1er aofit
1951, 15 juin 1955, 12 juin 1961, 25 juin 1970 et 30 juin 1971 relatifs au cofit
et au fonctionnement du r6seau continental de d6fense radar et aux entretiens
r~cents qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement du Canada
et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant de nouveaux
arrangements financiers applicables au fonctionnement et A l'entretien des
stations de radar Pinetree situ6es au Canada qui font partie de ce r~seau.
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The proposals contained in your Note and Annex are acceptable to the
Government of Canada and it is agreed that your Note and this reply, which
is authentic in English and in French, shall constitute an agreement between
our two Governments on these matters effective from August 1, 1971, and
that this agreement shall supersede the agreements effected by the exchanges
of notes dated June 12, 1961, and June 25, 1970, and to the extent inconsistent
therewith, the provisions of the agreements effected by the exchanges of
notes dated August 1, 1951, and June 15, 1955.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State for External Affairs

The Honourable Rufus Z. Smith
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Ottawa
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Les propositions contenues dans votre Note et Annexe agrent au
Gouvernement du Canada et il est entendu que votre Note et la pr~sente
r~ponse, dont les versions anglaise et frangaise font 6galement foi, constitue-
ront un accord entre nos deux gouvernements sur ces questions, accord qui
entrera en vigueur le 1 " aofit 1971 et remplacera les accords conclus par les
Echanges de Notes des 12juin 1961 et 25 juin 1970 et, dans la mesure oil elles
sont en contradiction avec le present accord, les dispositions des accords
conclus au moyen des Echanges de Notes des Icr aoiat 1951 et 15 juin 1955.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

MITCHELL SHARP

Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures

L'Honorable Rufus Z. Smith
Charg6 d'Affaires a.i. des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MOROCCO

Agreement for sales of agricultural commodities
annexes). Signed at Rabat on 18 August 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 January 1972.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAROC

(with

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexes).
Signe i Rabat le 18 aofit 1971

Texte authentique. anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le 5 janvier 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural com-
modities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III and the Dollar Credit Annex of the April 20, 1967 agreement; 2

the Convertible Local Currency Credit Annex of the February 25, 1969
agreement 3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

A. Dollar Credit Terms
Wheat/wheat flour...
Cotton, upland ....
Soybean/cottonseed oil.

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

. . . 1972

. . . 1972

. . . 1972

Approximate
Maximum Quantity

75,000 Metric Tons
10,000 Bales
20,000 Metric Tons

Subtotal Dollars:

B. Convertible Local Currency
Credit Terms

Wheat/wheat flour ....
Cotton, upland ........
Soybean/cottonseed oil

1972
1972
1972

75,000 Metric Tons
10,000 Bales
20,000 Metric Tons

Subtotal Dollars:

TOTAL DOLLARS:

$4,547
1,500
6,428

12,475

24,950

Came into force on 18 August 1971 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 177.

3 Ibid., vol. 714, p. 193.
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Export

Market Value
(1.000)

$4,547
1,500
6,428

12,475
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend outre le pr6ambule, les premiere et
troisi6me parties et l'annexe concernant le cr6dit en dollars de l'Accord du
20 avril 19672, l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible
de l'Accord du 25 f6vrier 19693 et la deuxi6me partie ci-apr~s.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point L Liste des produits:

Produits

Pgriode
d'offre

(exercice
financier

des Etats-Unis)

Quantitg
maximum

approximative

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

A. Crdit en dollars
Bl6/farine de bl6 ......
Coton d fibres courtes
Huile de soja/huile de coton

B. Crdit en monnaie locale
convertible

B16/farine de bl6 ......
Coton i fibres courtes . .
Huile de soja/huile de coton

1972
1972
1972

75 000 tonnes m6triques
10 000 balles
20 000 tonnes m~triques

Total partiel

75 000 tonnes m6triques
10 000 balles
20 000 tonnes m6triques

Total partiel

TOTAL

1972
1972
1972

' Entr6 en vigueur le 18 aofit 1971 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 177.
3 Ibid., vol. 714, p. 193.
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4 547
1 500
6 428

12475

4 547
1 500
6 428

12 475

24 950
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Item I. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 10 percent
2. Number of Installment Payments - 19
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - two years after date of

last delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent
6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 10 percent
2. Number of Installment Payments 31
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent
6. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirement

Wheat/wheat flour ........... .. 1972 200,000 metric tons
Edible Vegetable Oil and Oilseed

(oil equivalent basis) ........... 1972 22,000 metric tons (of which
at least 12,000 shall be im-
ported from the United
States of America)

Cotton, upland ................ 1972 20,000 bales (of which at least
7,500 bales shall be im-
ported from the United
States of America)

Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the

export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.
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Point II. Modalit~s de paiement:

A. Credit en dollars

1. Paiement initial - 10 p. 100
2. Nombre de versements - 19
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr~s la date de
la demi~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100

B. Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 10 p. 100
2. Nombre de versements - 31
3. Montant des versements - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - dix ans apr s la date de la
dernire livraison de produits faite au cours de chaque annre civile

5. Taux d'intrt initial - 2 p. 100
6. Taux d'intrt ordinaire - 3 p. 100

Point III. Liste des march6s habituels:

Pgriode
d'importation

(Exercice
financier Obligations touchant

Produits des Etats-Unis) les marches habituels

Bl/farine de blW ................ 1972 200 000 tonnes m~triques
Huile vg6tale comestible et graines

olagineuses (6quivalent en huile) . . 1972 22 000 tonnes mrtriques
(dont 12 000 au moins
proviendront des Etats-
Unis d'Am~rique)

Coton A fibres courtes .......... .. 1972 20 000 balles (dont 7 500
au moins proviendront
des Etats-Unis d'Am6-
rique)

Point IV. Limitation des exportations:
A. En ce qui concerne les produits dont l'achat sera financ6 conform6-

ment au present Accord, la p~riode de limitation des exportations de produits
identiques ou analogues sera la p~riode comprise entre la date du prdsent
Accord et la date finale A laquelle les produits dont l'achat aura W financ6
conformdment au present Accord auront W import~s et utilis~s.
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B. For the purposes of Part I, Article III. A. 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: for wheat/wheat flour - food-grains including
wheat and products thereof; for soybean/cottonseed oil - edible vegetable
oil and oil-bearing seeds; for cotton, upland - cotton and textiles made
from cotton.

C. Permissible Exports:

Period During Which
Such Exports
Are Permitted

Commodity Quantity (United States Fiscal Year)

Pure Olive oil ............... .No Limit 1972
Cotton Textiles .............. 278 M.T. 1972
Couscous and Pasta products ...... 100 M.T. 1972

Should the exports of cotton textiles during United States fiscal year 1972 or
any subsequent fiscal year during which the cotton purchased under this
agreement is being imported or utilized exceed the above level, the Govern-
ment of the importing country will purchase with its own resources from the
United States the raw cotton equivalent of the textiles exports in excess of
the above level.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country agrees to:
1. Increase efforts to improve livestock production by continuing to support

forage production, range management and improve livestock management
practices.

2. Within the area of irrigation, give first priority to completing ongoing
irrigation projects and effectively using land and water resources at the
farm level.

3. Establish and maintain erosion control measures in upper watersheds
adjoining irrigation development projects.

4. Take steps to carry out grain storage, handling and distribution recom-
mendations by the Kansas State Team in 1969.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics
in order to evaluate and improve support to agriculture.

6. Provide support to the efforts to control the Mediterranean Fruit Fly.
No. 11506
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie), du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits finances au titre du present Accord sont: pour le
b et la farine de blW, les c~r~ales, y compris le b1 et les produits d~riv~s du
b16; pour le soja et l'huile de coton, les huiles v6g6tales comestibles et les
graines ol6agineuses; pour le coton d fibres courtes, le coton et les cotonnades.

C. Exportations autoris6es:
Priode pendant laquelle

ces exportations
sont autorises

(Exercice financier
Produits Quantitg des Etats- Unis)

Huile d'olive pure ........ non limit~e 1972
Textiles de coton ........ 278 tonnes m~triques 1972
Couscous et pAtes ........ 100 tonnes m~triques 1972

Si les exportations de cotonnades pendant l'exercice financier des Etats-Unis
1972 ou tout exercice financier ult~rieur pendant lequel le coton achet6
conform~ment au present Accord est import6 ou utilis6 d~passent les quantit~s
indiqu~es ci-dessus, le Gouvernement du pays importateur achtera aux
Etats-Unis, d l'aide de ses propres ressources, l'6quivalent en coton brut des
quantit~s de textiles export~es en sus des quantit~s susmentionn~es.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement du pays importateur accepte:

1. D'intensifier ses efforts pour am~liorer la production de b~tail en continu-
ant A accorder son soutien d la production de fourrage, i l'am~nagement
des terrains de parcours et A l'am~lioration des m~thodes d'6levage.

2. Dans le secteur de l'irrigation, d'accorder la priorit6 absolue i l'ach~ve-
ment des projets d'irrigation en cours et A l'utilisation efficace des ressour-
ces en sol et en eau, au niveau des exploitations.

3. De mettre au point et d'appliquer de fagon suivie des mesures de lutte
contre 1'6rosion dans les bassins hydrographiques sup~rieurs avoisinant
les terres mises en valeur grace A des programmes d'irrigation.

4. De prendre des mesures pour donner suite aux recommandations for-
mulkes par le Kansas State Team en 1969 en ce qui concerne l'entreposage,
la manutention et la distribution des c~r~ales.

5. De renforcer les syst~mes de rassemblement des donn~es d'6tablissement
et d'analyse des statistiques afin d'6valuer et d'am~liorer l'aide A l'agricul-
ture.

6. D'appuyer les efforts de lutte contre la mouche m~diterran~enne.
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7. Undertake any additional self-help provisions mutually agreed to under
the proposed A.I.D. Fiscal Year 1971 program loan.

Item VL Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country Are To Be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag
vessels but, notwithstanding the provision of paragraph 1 of the Dollar Credit
and Convertible Local Currency Credit Annexes, it shall not finance the
balance of the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 18th day of August, 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

STUART W. ROCKWELL

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]

MOHAMED EL MDAGHRI

Under-Secretary of State
for Finance

No. 11506



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 39

7. De prendre toute disposition suppl~mentaire d'auto-assistance convenue
d'un commun accord aux termes du prft envisag6 dans le cadre du pro-
gramme de I'AID pour l'exercice financier 1971.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li~es au d~veloppe-

ment 6conomique dont il pourra 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

Dans le cas des produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis, le Gouvernement du pays exportateur
prendra d sa charge la difference qui en r~sultera quant au fret maritime. Mais,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe relative au cr6dit en
dollars et de l'annexe relative au credit en monnaie locale convertible, il ne
prendra pas en charge le solde des frais de transport maritime aff6rents
auxdits produits.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rabat, en double exemplaire, le 18 aofit 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: du Royaume du Maroc:

L'Ambassadeur Le Sous-Secr~taire d'Etat
des Etats-Unis d'Am~rique, aux finances,

[Signe [Signel

STUART W. ROCKWELL MOHAMED EL MDAGHRI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LEBANON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Lebanon have agreed to the sales of commodities specified below. This
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit
Annex of the agreement signed June 11, 1970, 2 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Maximum
Supply Period Approximate Export
(United States Maximum Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) Millions

Wheat/wheat flour ........ 1972 68,000 $4.1

Item IL Payment Terms:

Dollar Credit
1. Initial Payment - 5 Percent
2. Currency Use Payment - 10 percent of the dollar amount of the

financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the
exporting country in amounts as it may determine and in accordance
with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this
agreement. No request for payment will be made by the Government
of the exporting country prior to the first disbursement by the CCC
under this agreement.

3. Number of Installment Payments - 19
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
Came into force on 31 August 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Liban sont convenus de la vente des produits indiqu6s ci-aprs. Le pr6sent
Accord comprend, outre le pr6ambule de l'Accord sign6 le 11 juin 19702, ses
premire et troisi~me parties, et son annexe concernant le cr6dit en dollars, la
deuxi6me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits:

Produit

Pdriode d'offre
(exercice
financier

des Etats-Unis)

B16/farine de bl ........ 1972

Point I. Modalit6s de paiement:

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - Cinq (5) p. 100

QuantitM maximum
approximative

(tonnes mftriques)

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(millions de dollars)

68 000

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays ex-
portateur le pays importateur devra r~gler 10 p. 100 du montant en
dollars du financement pr~vu au titre du pr6sent Accord, le montant
des versements 6tant fix6 par le pays exportateur, et compte tenu des
dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit en
dollars applicable au present Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur ne pr6sentera aucune demande de r6glement avant le
premier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation en
vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 19

4. Importance des versements - Annuit~s approximativerment 6gales

1 Entr6 en vigueur le 31 aofit 1971 par la signature, conform6ment d la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 763, p. 15.
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5. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 Percent
7. Continuing Interest Rate - 3 Percent

Item IlL Usual Marketing Table:

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirements

Wheat/wheat flour . 1972 228,000 Metric Tons

Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the

export limitation period for the same or like commodity shall be United
States Fiscal Year 1972 or any subsequent fiscal year during which the said
commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities financed under
this agreement are: for wheat/wheat flour - wheat and wheat flour and
products thereof.

C. Permissible Exports:

Period During Which
Such Exports
are Permitted

Commodity Quantity (United States Fiscal Year)

Wheat and wheat products (on a grain
equivalent basis) for ceremonial and
special uses ................ 3,000 MT's 1972

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Lebanon continues to accord priority attention to
the self-help measures set forth in the June 11, 1970 agreement.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

No. 11507
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5. Date d'&ch~ance du premier versement - Deux ans apr&s la date de
la demi~re livraison de produits faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int~r~t initial - Deux (2) p. 100.
7. Taux d'int~r~t ordinaire - Trois (3) p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels:

Priode
dimportation

(exercice
financier Obligations touchant

Produit des Etats-Unis les marches habituels

B1/farine de b1 . . .. 1972 228 000 tonnes m~triques

Point IV. Limitation des exportations:
A. La priode de limitation des exportations pour tout produit ana-

logue ou identique aux produits dont l'achat aura W financ6 au titre du
present Accord sera l'exercice financier 1972 des Etats-Unis ou tout exercice
financier ult~rieur des Etats-Unis durant lequel les produits pertinents dont
l'achat aura W financ6 au titre du present Accord auront W importds ou
utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat aura W financ6 au titre du present
Accord sont: pour le bl6/la farine de bl - le blW et la farine de blW.

C. Exportations autorises:
Priode au cours de laquelle

ces exportations
sont autoris4es

(exercice financier
Produit QuantitM des Etats-Unis)

B16 et produits d~riv~s du
bl (sur la base de l'quiva-
lent en c~r~ales) pour les
c r~monies et A des fins
sp6ciales ........... 3 000 tonnes m~triques 1972

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement du Liban continue d'accorder son attention en
priorit6 aux mesures d'auto-assistance 6nonc~es dans l'Accord du 11 juin
1970.

Point VI. Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu~es au Point V et toutes autres fins liges au d~veloppe-
ment 6conomique dont il aura pu atre convenu d'un commun accord.

N
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Item VII. Ocean Freight (Differential):

The Government of the exporting country shall bear the cost of the ocean
freight differential for the commodities it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:
A. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement

shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the
currency use payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the
Government of the importing country may withold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of com-
modities financed under this agreement as is equal to the amount of the cur-
rency use payments made by the Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Beirut, in duplicate, this thirty-first day of August 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Lebanon:

WILLIAM B. BUFFUM SAIB JARUDI
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Point VIL Fret maritime (diff6rentiel):

Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport d
bord de navires battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dis-
positions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne
financera pas le solde des frais de transport par mer desdits produits.

Point VIII. Autres dispositions:
A. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du Point II de la Deuxi~me

Partie du present Accord sera imput6 sur: a) Le paiement des int~rts annuels
6chus pendant la p~riode ant~rieure i l'6ch~ance de la premiere annuit6,
chaque annie . compter du paiement des int~rets dus pour la premiere
annuit6, b) Le total des sommes dues au titre du remboursement du principal
et du paiement des int~r~ts i compter de la premiere annuit6, jusqu'i concur-
rence du montant du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le cr6dit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d~poser dans le compte special mentionn6 dans ledit paragraphe, ou pourra
pr~lever sur les sommes d~pos~es dans ce compte toute partie des fonds qui
lui seront acquis du fait de la vente de produits finances au titre du present
Accord, correspondant au montant des r~glements partiels effectu~s par le
Gouvernement du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisrs A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FArr A Beyrouth, en double exemplaire, le 31 aofit 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: du Liban:

WILLIAM B. BUFFUM SAM JARUDI
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Government of the United States of America and the Royal Thai
Government, being parties to the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961,2 and other international agreements on the control of illicit narcotics
and dangerous drugs whether vegetal or chemical derivative, recognizing
that drug addiction and drug abuse present a threat to their respective
societies and to the peoples of other nations, accepting the cessation of opium
production and the ending of the cultivation of the poppy as international
goals, and having issued on August 25, 1971 a joint statement expressing their
deep concern over the growth in drug abuse and drug addiction in many parts
of the world, reaffirm their desire and intention to cooperate with each other
in actions to be taken against the supply of illicit narcotics and dangerous
drugs for the purposes of abuse, and against international traffic which serves
as a channel connecting production with use, and to discourage the demand
for such narcotics and drugs for such purposes, and agree as follows:

(1) Disruption and elimination of narcotics trafficking, processing
and storage both within the two countries and across their borders, through
stringent law enforcement efforts and other means, is the most promising
means of achieving significant early reduction of narcotics supplies and, as a
matter of first priority, maximum effort will be made to cooperate in this
respect. The principal problem facing Thailand is recognized by the two
parties to be the -illegal transit through Thai territory of certain types of
dangerous drugs and narcotics. The Royal Thai Government agrees to make
additional police and other officials and other resources and facilities avail-
able for its programs to interdict the narcotics traffic. The United States Gov-
ernment, on its part, and wherever it has jurisdiction and authority, agrees
to reinforce surveillance and control of drug traffic and drug use. It will also
lend its unstinted cooperation in such fields as training, equipment, advisory
assistance and other mutually agreed support to make programs of the Royal
Thai Government more effective.

' Came into force on 28 September 1971 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mt-MORANDUM D'ACCORD'

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal
thailandais, en tant que parties d la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961 2 et i d'autres accords internationaux relatifs au contr6le des stup6-
fiants et drogues dangereuses illicites, d'origine vrgrtale ou chimique, recon-
naissant que la toxicomanie et l'abus des drogues constituent une menace
pour leurs populations et pour celles d'autres pays, admettant que la cessation
de la production de l'opium et de la culture du pavot sont des objectifs
internationaux et ayant formul6, le 25 aofit 1971, une declaration commune
ofj ils exprimaient le souci profond que leur causait l'extension de l'abus des
drogues et de la toxicomanie dans de nombreuses regions du monde, rraffir-
ment leur drsir et leur intention de cooprrer entre eux aux actions A entre-
prendre pour rrprimer l'offre de stuprfiants illicites et de drogues dangereuses
aux fins d'utilisation abusive et le trafic international qui sert d'intermrdiaire
entre la production et la consommation, et de drcourager la demande desdits
stuprfiants et drogues aux fins susmentionn~es, sont convenus de ce qui suit:

1) Considrrant que le moyen le plus prometteur de rraliser sans retard
une diminution sensible de l'offre de stuprfiants est de drsorganiser et de sup-
primer le trafic, la fabrication et le stockage des stuprfiants, sur le territoire
des deux pays ou au passage de leurs fronti~res, par des dispositions rrgle-
mentaires rigoureuses ou par d'autres dispositions; ils s'attacheront en
priorit6 d cooprrer dans ce domaine dans toute la mesure possible. Les
deux parties reconnaissent que, pour la Thailande, le probl~me principal est
le transit illkgal par le territoire thailandais de certains types de drogues et de
stuprfiants dangereux. Le Gouvernement royal thailandais est convenu
d'affecter i son programme d'interdiction du trafic des stuprfiants un compl&
ment d'agents des services de la police et d'autres services officiels, ainsi
qu'un complrment de ressources et autres moyens. De son c6t6, le Gouverne-
ment des Etats-Unis est convenu, partout ofi il a qualit6 et pouvoir pour le
faire, de renforcer la surveillance et le contr6le du trafic et de l'usage des
stup~fiants. Pour accroitre l'efficacit6 des programmes du Gouvernement
royal thailandais, le Gouvernement des Etats-Unis lui apportera une col-
laboration sans reserve dans des domaines tels que la formation et l'&quipe-
ment ainsi que le brnrfice de ses conseils et tous autres concours convenus
d'un commun accord.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1971 par la signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 520, p. 151.
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(2) The two governments agree to exert their efforts to work with the
countries concerned to achieve elimination of illicit agricultural production
of poppies. As regards Thailand where effective measures have for many years
been taken by the Royal Thai Government to prevent certain hill tribe ele-
ments from indulging in such production, further efforts are needed to sup-
port the Royal Thai Government's endeavors to bring about the transforma-
tion of regions where some poppies are still grown illegally into viable
economies based on other types of agriculture and other sources of livelihood.
It is further agreed that programs already launched by the Royal Thai
Government will be enlarged and that additional programs will be designed
so that the desired economic and social change may be realized and that
work on such programs will proceed expeditiously. The two governments see
the need for each to contribute, as available, area and social expertise,
technical and agricultural knowledge, personnel and required equipment.
Attainment of this goal will involve, inter alia, more effective research into
and application of existing knowledge concerning possible crop substitution,
other alternative economic production activities and marketing aspects.

(3) Medical and social rehabilitation of narcotics and drug users and
addicts must be a key component of an integrated attack on the narcotic
problem. In this connection the two governments agree that efforts will be
made to increase and improve the effectiveness and availability of rehabilita-
tion services. The United States Government will make available, in support
of Thai efforts, medical and related social counseling facilities, personnel and
equipment and other resources, as needed and available, to implement pro-
grams designed to alleviate the dependence on narcotics and drugs of users
and addicts and to assist their re-entry into society.

(4) A comprehensive education and public information program is an
important aspect of narcotics and drug control and this can be achieved
through programs designed to publicize widely the medical and social and
economic dangers of narcotics and drugs and to insure the public awareness
and understanding of the programs that will be necessary to their full accept-
ance. The two parties agree to cooperate with each other and to employ
existing assets, to the maximum extent feasible, in this effort.

No. 11508
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2) Les deux Gouvernements conviennent de s'employer, de concert
avec les pays int~ress~s, A mettre un terme A la production agricole illicite du
pavot. En ce qui concerne la Thailande, oii le Gouvernement royal thai-
landais a engag6 depuis de nombreuses ann~es une action efficace en vue
d'empecher certains 6lments des tribus montagnardes de pratiquer cette
culture, de nouveaux concours sont n6cessaires pour seconder les efforts que
fait le Gouvernement royal thailandais en vue de transformer les regions of]
la culture illicite du pavot est encore pratiqu~e en unites 6conomiques viables,
fond~es sur d'autres types de cultures et procurant d'autres moyens d'exis-
tence. I1 est convenu, en outre, que les programmes dejA mis en euvre par le
Gouvernement royal thailandais seront 6largis, que des programmes suppl&
mentaires conqus pour faciliter le changement souhait6 sur le plan &cono-
mique et social seront &labor~s et que les activit~s relevant desdits programmes
seront mises en route sans retard. Les deux Gouvernements sont conscients
de la n~cessit6 qui s'impose A chacun d'eux d'apporter la contribution qu'il
est en mesure de fournir, du fait de ses comptences particulires sur le plan
g~ographique et social, de ses connaissances d'ordre technique et agricole, et
du point de vue du personnel et du materiel requis. La r~alisation de cet
objectif suppose, notamment, qu'on 6tudie de plus pros les possibilit~s de
r~coltes de remplacement et d'autres productions d'int~ret conomique, y
compris leurs possibilit~s de commercialisation ainsi que le parti A tirer des
connaissances acquises dans ces domaines.

3) La r~adaptation m~dicale et sociale des consommateurs de stup&-
fiants et de drogues et des toxicomanes doit etre l'un des aspects essentiels
d'une action syst~matique de lutte contre les stup~fiants. A cet effet, les deux
Gouvernements conviennent de s'efforcer d'accroitre et d'am6liorer l'effi-
cacit6 et la capacit6 d'accueil des services de r~adaptation. Le Gouvernement
des Etats-Unis appuiera l'action du Gouvernement thailandais en mettant A
sa disposition sur le plan medical et dans des domaines connexes des moyens
d'orientation sociale du personnel, du materiel et d'autres ressources, dans
la mesure des besoins et des possibilit~s, en vue de la mise en euvre de pro-
grammes concus pour att~nuer la d6pendance des utilisateurs de stup~fiants
et de drogues et des toxicomanes et pour aider A leur r6insertion sociale.

4) Un grand programme d'6ducation et d'information du public
constitue un aspect important de la lutte contre l'abus des stup~fiants et des
drogues et sa mise en oeuvre peut etre assur~e par une action des programmes
visant A donner une large publicit6 aux dangers que pr~sente l'abus des
stupffiants et des drogues sur le plan m6dical, social et 6conomique et A faire
en sorte que le public connaisse et comprenne suffisamment ces programmes
pour avoir pleinement conscience de ces dangers. Les deux parties convien-
nent de coop~rer entre elles et de tirer le parti maximum, dans cet effort, des
moyens dont elles disposent.
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(5) It is important to the combating of international narcotics and drug
production and trafficking that the coordinated cooperation of many
countries be obtained. Thus, the two governments agree to the desirability of
encouraging and cooperating with United Nations and other multilateral
programs to combat drug abuse and control traffic in narcotics.

(6) The Joint Planning Group already established by the two govern-
ments will serve as a primary means of policy liaison in furtherance of the
programs which are to be undertaken in implementation of this agreement.

(7) In order to carry out the purposes of this Memorandum of Under-
standing, the two governments will promptly proceed with the preparation
and implementation of specific projects and programs within the field of
narcotic and drug control.

DONE at Washington in duplicate this twenty-eighth day of September
1971.

For the Government of the United States of America:
WILLIAM P. ROGERS

For the Royal Thai Government:
TH. KHOMAN
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5) Pour lutter contre la production et le trafic international des stup6-
fiants et des drogues, il importe de se manager la cooperation coordonn~e de
nombreux pays. En consequence, les deux Gouvernements conviennent qu'il
est souhaitable de promouvoir les programmes de l'Organisation des Nations
Unies et les autres programmes multilat~raux de lutte contre l'abus des
drogues et contre le trafic des stupffiants, et d'y coop~rer.

6) Le Groupe commun de planification d~jA cr6 par les deux Gouver-
nements constituera un instrument essentiel de la coordination des politiques
dans l'ex6cution des programmes qui doivent etre mis en ceuvre en application
du present Accord.

7) Afin d'atteindre les objectifs 6nonc~s dans le present Memorandum
d'accord, les deux Gouvernements proc6deront sans retard d la preparation
et d l'ex~cution de projets et de programmes particuliers dans le domaine de
la lutte contre l'abus des stupffiants et des drogues.

FAIT d Washington, en deux exemplaires, le 28 septembre 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
WILLIAM P. ROGERS

Pour le Gouvernement royal thailandais:
TH. KHOMAN
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AGREEMENT' ON MEASURES TO REDUCE THE RISK OF
OUTBREAK OF NUCLEAR WAR BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, hereinafter referred to as the Parties:

Taking into account the devastating consequences that nuclear war
would have for all mankind, and recognizing the need to exert every effort to
avert the risk of outbreak of such a war, including measures to guard against
accidental or unauthorized use of nuclear weapons,

Believing that agreement on measures for reducing the risk of outbreak
of nuclear war serves the interests of strengthening international peace and
security, and is in no way contrary to the interests of any other country,

Bearing in mind that continued efforts are also needed in the future to
seek ways of reducing the risk of outbreak of nuclear war,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Party undertakes to maintain and to improve, as it deems neces-
sary, its existing organizational and technical arrangements to guard against
the accidental or unauthorized use of nuclear weapons under its control.

Article 2

The Parties undertake to notify each other immediately in the event of
an accidental, unauthorized or any other unexplained incident involving a
possible detonation of a nuclear weapon which could create a risk of outbreak
of nuclear war. In the event of such an incident, the Party whose nuclear
weapon is involved will immediately make every effort to take necessary
measures to render harmless or destroy such weapon without its causing
damage.

' Came into force on 30 September 1971 by signature, in accordance with article 9.

No. 11509



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 59

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHIIE 0 MEPAX HO YMEHbUIIEHHI0 OHACHO-
CTH BO3HI/KHOBEH1I AaJEPHOIl BOflHbI ME)KALY
COE9HHEHHbIMH IITATAM14 AMEPI/KHI H COIO3OM
COBETCKI4X COUI4AJIICTWIECKI4X PECHYBJIH4K

CoeAHHeHHbIe TllTaTbI AMepHK4 H Coo3 COBeTCKHiX CoLHaJiCTHIqeCKHX
Pecny6nHK, HHKe HMeHyeMbie CTOpOHaMH,

npHHHMaf BO BHHMaHHe OHyCTOIHTbJIbHbIe locie)IcTBHsA, KOTOpbIe HMeJa
6b1 uRA cero qejioaetecTsa maepnaq BO4Ha, H4 nplH3HaBaa Heo6xogHMOCTb

npHIO)KHTb BCe yCHJIHSA A3A npeAoTBpaueHHA oniaCHOCTH BO3HHKHOBeHHIA
TaKOR BOrHHbI, BKJInoqaA MepbI no npeqynpe)KgeHIlo cjiy'ar Horo HAM HecaHK-
UH0HonPOBaHHoro npHMeneHA Asuepnoro opyWHA,

CqHTaI, 'qTO corJIacoBaHi4e Mep no yMeHbIeIIHHIO oHaCHOCTH Bo3HHKHOBe-
HHai qepHOr4 BOHHbI OTBenaeT HHTepecaM yKpenreHHA Me)KAynapoQnoro Mnpa
H 6e3onacnocnH 1 HHOHM o6pa3oM He npOTHBopeq4T HnTepecaM KaKOiR-M16o
Apyroi cTpaHbl,

yqHTbIBaA, MTO Tpe6yeTcA H B aaJbHeiueM npoaojiKeHe nOHCKOB cno-

co6OB yMeHbUeHS1 orIaCHOCTH BO3HHKHOBeHHA ASepHOrH BOAiHbI,

corJIacHIHCb 0 HHxwec e yomeM:

Cmamba 1

Kar),QaA H3 CTopoH o6A3yeTcA npoojixaTb ocyw1ecTBAJTb H COBeptueH-
CTBOBaTb TaK, KaK oHa CoTeT 3TO Heo6xOglHMbIM, HnpHMaeMbie eto opraHH-
3auHOHHbIe H TeXHIqeCC1le Mepbl, C TeM qTO6bI nTpeAOTBpaTHlTb cnyIariHoe HA14
HecaHKUHOpoBaHHoe ip4MeHeHHe AsepHoro OpyWH1A, HaxoamSuerocA noA ee
KOHTpojieM.

CmambA 2

CTOpOHbI o6S3ylOTCA HeMeaneHHO yBeOMJISTb apyr apyra B cAytae
HecaHICI1OHHpOBaHHoro, ciyqar4HOrO 14Al 14HOrO Heo6-,ACHeHHoro mHIH eHTa,
CBS3aHHOFO C BO3MO)KHbIM B3pbIBOM sAepHoro OpyXCHA, KOTOpbIii MOr 6bi
C03flaBaTb oIIaCHOCTb BO3HHKHOBeHH I suaepHoR BOI4HbI. B cnyqae TaKOrO HH-

IUIXeHTa CTOpOHa, C alepHbIM opy)KHeM KOTOpOR 3TO CBS3aHo, HeMewIeHHO
npegnpHMeT Bce yCHAM1a c uebio OCyLueCTBjieHHI$ Heo6Xo14HMbLx Mep no
o6e3epeHBaHHIo HA14 YHHITO1CeH1IO TaKoro opyKHA 6e3 TOFO, 'ITo6bI OHO

ipHqaHHHJO ymuep6.
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Article 3

The Parties undertake to notify each other immediately in the event of
detection by missile warning systems of unidentified objects, or in the event
of signs of interference with these systems or with related communications
facilities, if such occurrences could create a risk of outbreak of nuclear war
between the two countries.

Article 4

Each Party undertakes to notify the other Party in advance of any
planned missile launches if such launches will extend beyond its national
territory in the direction of the other Party.

Article 5

Each Party, in other situations involving unexplained nuclear incidents,
undertakes to act in such a manner as to reduce the possibility of its actions
being misinterpreted by the other Party. In any such situation, each Party
may inform the other Party or request information when, in its view, this is
warranted by the interests of averting the iisk of outbreak of nuclear war.

Article 6

For transmission of urgent information, notifications and requests for
information in situations requiring prompt clarification, the Parties shall
make primary use of the Direct Communications Link between the Govern-
ments of the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics. 1

For transmission of other information, notifications and requests for
information, the Parties, at their own discretion, may use any communica-
tions facilities, including diplomatic channels, depending on the degree of
urgency.

Article 7

The Parties undertake to hold consultations, as mutually agreed, to
consider questions relating to implementation of the provisions of this Agree-
ment, as well as to discuss possible amendments thereto aimed at further
implementation of the purposes of this Agreement.

See "Memorandum of Understanding between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics regarding the establishment of a direct communications link, signed at Geneva
on 20 June 1963" in United Nations Treaty Series, vol. 472, p. 163.
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Cmambn 3

CTOpOHbI O6M3yOTCA HeMeaneHHo yBeaOMIlTb apyr Apyra ripti o6Ha-

pyKeHHH Heon173HaHHbIX o61eKTOB CHCTeMaMH npe aynpe.IweHHI o paKeTHOM
HaniageHHH HJIH rp1 IIOSIBlAeHHH IIOMeX 3THM CHCTeMaM HJ1H COOTBeTCTByIOIUHM
cpeaCTBaM CBA3H, ecJIH TaKH1e ABjieHHA MorIH 6bl Co3aaTb onIaCHOCTb B03-
HHKHOBeHHI AgepHOA BOAHbl Me)Key aByM5 cTpaHaMH.

Cmambnq 4

KaxcKaasi H3 CTOpOH o6I3yeTcq 3a6JIaroBpeMeHHo yBeaOMJ1MTb apyryIo

CTopoHy 0 3armaHHpOBaHHbIX riycxax paier, eCJ14 TaK4e nyCKH rIpOH3BOASITC31
3a ripeAejibi ee Ha14OHaJlbHOff Tepp14TOp14 B HanpaBjieHH1 ApyroAi CTOpOHM.

Cmambn 5

KaxcaaA 13 CTOpOH B apyrHx cHTyaUHAx, CBA3aHHbIX C HeO6-bICHeIHbIMH

aepHbIMH HHt14aeHTaMH, 063yeTcA riOCTyaTb TaKHM o6pa3oM, qTo6bi"

yMeHbUIHTb BO3MO)KHOCTb HerIpaBHJIbHoro HCTOJIKOBaHH$I ee aerCTBHii a4pyroHi
CTOPOHORi. B nro6bIX TaKHX CHTyauHAX Ka)KaaA H3 CTOpOH MOXCeT HH4bOpMHpO-
BaTb apyryo CTopoHy Hi o6paaTbcq K Hert C 3anpOCOM, Korga, no ee
MHeHH4O, 3TO AHKTyeTCA HHTepecaMH nipeay17pexmLeHHa onaCHOCTH BO3HHKHO-
BeHH1I sAgepHoR BOAHbI.

Cmamb 6

AA nepenau4 CpOnHOri HH4IopMaIUHH, yBegOMJIeHHI 14 3anpocoB B CHTya-
IiqX, Tpe6yi-o1u4x 6blcTporo yTO4HeHHA O6CTaHOBKH, CTOpOHbi 6yAyT HCdOJIb-
3OBaTb FiaBHbIM o6pa3oM JIHHHIO f1psIMOr4 CB13H Me)KAy I-paB4TeJlbCTBaM4
CoeLHHeHHbIX WITaTOB AMepHKH H Coo3a COBeTCKHX COuIHaJ-IHCTHqeCKHX
Pecny6nHK.

ARS nepeaaqH gpyroH HH4 opMaUHH, yBeaoMjieH174r H 3aipoCOB CTOpOHbI
MOFyT HCnOJlb3OBaTb rio CBOeMy YCMOTpeHHIO rno6bie cpeACTBa CBSI3H, BKJIIO-
'ias aXHrJiOMaT4qeCKHe KaHaJIbI, B 3aBHCHMOCTH OT CTerieHH CpOqHOCTH.

CmambA 7

CTOpOHbI o613yOTCl rpOBOaHTb riO B3aHMHOMy coriaCOBaHHIO KOHCynIb-
Ta~l1H AiA paCCMOTpeHHA BOnpOCOB, CB$3aHHbIX C ocytLueCTBJIeHHeM IIOJIowe-
HHA HaCToutlero CoriaweHHI, a TaKwe gis o6cyxKeHHA BO3MO)KHbIX HO-

ripasoK K HeMy, HaripaBJeHHbIX Ha AaJibHegwItee ocyLLIeCTBjieHHe uejieg
HaCTOSLttero CoriaieHHs .
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Article 8

This Agreement shall be of unlimited duration.

Article 9

This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Washington on September 30, 1971, in two copies, each in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed]

WILLIAM P. ROGERS

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

A. GROMYKO
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Cmamba 8

HacTosinee CoriaweHHe ABJISeTCA 6eccpoqHbiM.

CmambA 9

HacToAtuee CornaueHme BCTynaeT B CHJIy C MOMeHTa ero no)rnHcaHHa.

COBEPIHEHO B ropoAe BamulHrToHe 30 CeHTA6pA 1971 rogia B )IBYX
3K3eMHIJIspax, Ka (L)bIdi Ha aHrJIHHCKOM H PYCCKOM sA3bIKax, IIpHMem o6a TeKcTa
HMe1OT OaHHaKOBY1O CHJIy.

3a Coe)aH~eHHbie 3a Coo3 COBeTCKHX
IIITaTbI AMepmHI: CoLiHaJHCTHqecKHx Pecny6nHK:

[Signed - Signe 1 [Signed - Signel2

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES RELATIF A CERTAINES MESURES DESTINEES A
REDUIRE LE RISQUE DE DECLENCHEMENT D'UNE
GUERRE NUCLEAIRE

Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Consid~rant les consequences d~sastreuses qu'une guerre nucl6aire
aurait pour l'humanit6 tout enti~re, et reconnaissant la n~cessit6 de ne
n~gliger aucun effort pour pr~venir le risque de d~clenchement d'une telle
guerre, notamment en adoptant des mesures pour 6viter que des armes
nucl6aires soient utilis~es accidentellement ou sans autorisation,

Convaincus qu'un accord sur des mesures permettant de r~duire le
risque de d6clenchement d'une guerre nucl~aire contribue au renforcement de
la paix et de la s~curit6 internationales et n'est nullement contraire aux
intr ts d'aucun autre pays,

Conscients de ce qu'il faudra 6galement, A 'avenir, poursuivre ces
efforts pour rechercher des moyens de r6duire le risque de d6clenchement
d'une guerre nucl6aire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie s'engage A maintenir et d am6liorer, dans la mesure ob
elle le jugera n6cessaire, les mesures d'organisation et les mesures techniques
qu'elle a prises pour 6viter que les armes nucl6aires sous son contr6le soient
utilis6es accidentellement ou sans autorisation.

Article 2

Chaque Partie s'engage A informer imm6diatement l'autre Partie de
toute situation qui, par suite d'un accident, d'un d6faut d'autorisation ou de
tout autre incident inexpliqu6, pourrait entrainer l'explosion d'une arme
nucl~aire susceptible de crier un risque de d~clenchement d'une guerre
nucl6aire. Dans le cas d'un incident semblable, la Partie dont l'arme nucl6aire
est en cause s'efforcera imm6diatement de prendre les mesures n6cessaires

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1971 par la signature, conform~ment A I'article 9.
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pour neutraliser ou d~truire l'arme en question sans qu'elle cause de dom-
mages.

Article 3

Chaque Partie s'engage A informer imm6diatement l'autre Partie de
toute situation ob des objets non identifies auraient W d~tect~s par les sys-
tames d'alerte aux missiles, ou, au cas ofu ces syst~mes ou les installations de
transmissions connexes pr~senteraient des signes d'interf~rence, si ces faits
sont susceptibles de crier un risque de d~clenchement d'une guerre nucl~aire
entre les deux pays.

Article 4

Chaque Partie s'engage A notifier A l'avance ! l'autre Partie tout projet
de lancement de missiles si ces lancements d6passent le territoire national en
direction du territoire de l'autre Partie.

Article 5

Dans toute autre situation li~e A des incidents nucl6aires inexpliqu6s,
chaque Partie s'engage A agir de manikre A diminuer le risque que son action
soit mal interpr6t~e par l'autre Partie. En pareille situation, chaque Partie
peut informer l'autre Partie ou lui demander des renseignements lorsqu'elle
estime qu'il y a lieu de le faire pour 6carter le risque de d~clenchement d'une
guerre nuckaire.

Article 6

Pour se communiquer d'urgence des renseignements, des notifications
et des demandes de renseignements dans des situations n6cessitant des
6claircissements imm~diats, les Parties utiliseront principalement la ligne de
communication directe 6tablie entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am~rique et de l'Union des R~publiques socialistes soviktiques '.

Pour se communiquer d'autres renseignements, notifications et demandes
de renseignements, les Parties pourront utiliser A leur gr6 tout moyen de
communication, y compris la voie diplomatique, selon le degr6 d'urgence.

Article 7

Les Parties s'engagent A se consulter, selon les modalit~s arr& es d'un
commun accord, pour examiner les questions relatives A l'application des
dispositions du pr6sent Accord, ainsi que pour 6tudier les modifications

' Voir o Memorandum d'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques relatif A l'6tablissement d'une ligne de communications directe, sign6 A Gen6ve
le 20 juin 1963 * dans le Recuefi des Traits des Nations Unies, vol. 472, p. 163.
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qu'il pourrait convenir d'y apporter afin de favoriser la r~alisation des
objectifs du present Accord.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

FAIT A Washington le 30 septembre 1971, en double exemplaire, en
anglais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les E-tats-Unis Pour l'Union des R~publiques
d'Am~rique: socialistes sovi~tiques:

[Signe'] [Signel
WILLIAM P. ROGERS A. GROMYKO

No. 11509
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY FOR THE ESTABLISHMENT OF AN "OMEGA"
NAVIGATIONAL STATION

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

No. 76 Oslo, November 5, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and tfie Government of
Norway concerning the OMEGA Navigational Test Station at Bratland, County
of Nordland, Norway, and to propose that the Government of Norway agree
to the establishment on the site of this station of an OMEGA Navigational
Station to be fully operational about 18 months after the conclusion of a
funding agreement between the appropriate authorities of the two Govern-
ments.

The OMEGA Navigational Station in Norway, hereinafter referred to as
"the Station", would form part of a worldwide complex of unclassified
OMEGA Navigational Stations to be established as an aid to navigation and
capable of being used by any properly-equipped ship or aircraft. Accordingly,
I have the further honor to propose that the Station be established in accord-
ance with the following provisions:

(1) The Government of Norway shall acquire the land required
(approximately 53 acres) for the Station without cost to the Government of
the United States.

(2) The Government of the United States shall provide without cost to
the Government of Norway:
(a) all necessary electronic, communications, and monitoring equipment;
(b) technical assistance for its installation and initial operation, the details of

which shall be embodied in the supplementary agreements referred to
under paragraph 8 of this Agreement;

Came into force on 5 November 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVP-GE RELA-
TIF A L'INSTALLATION D'UNE STATION DE GUIDAGE
< OMEGA * D'AIDE A LA NAVIGATION

I
L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amerique au Ministre norv~gien des affaires

trang res

N° 76 Oslo, le 5 novembre 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment norv6gien touchant la station de guidage pilote OMEGA de Bratland
(Comt6 de Nordland, Norv~ge) et de proposer que le Gouvernement nor-
v6gien accepte d'installer d l'emplacement de cette station une station de
guidage OMEGA qui deviendrait pleinement op6rationnelle 18 mois environ
apr~s la conclusion d'un accord de financement entre les autorit6s comp6ten-
tes des deux Gouvernements.

La station de guidage OMEGA de Norv~ge, ci-apr6s d6nomm6e (, la station ,
ferait parti d'un r6seau mondial de stations de guidage OMEGA non soumises au
r6gime qui serviront d'aides A la navigation pour tout navire ou a6ronef
6quip6 en cons6quence. Je propose donc que la station soit 6tablie conform6-
ment aux dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement norv6gien fera l'acquisition du terrain (21 hec-
tares environ) sans frais pour le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira sans frais au Gouverne-
ment norv6gien:
a) Tout le mat6riel 11ectronique, de communication et de contr6le n6cessaire;
b) Une assistance technique dont les d6tails seront sp6cifi6s dans les accords

compl6mentaires vis6s au paragraphe 8 du pr6sent Accord, pour l'instal-
lation et l'exploitation initiale de la station;

' Entr6 en vigueur le 5 novembre 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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(c) design information for the construction of the Station, the details of
which shall also be embodied in the supplementary agreements referred
to under paragraph 8 of this Agreement.
The buildings, installations and equipment shall conform to the Nor-
wegian laws and regulations.
Title to all equipment provided in accordance with this paragraph shall
remain in the Government of the United States.

(3) The costs of measures required to be taken in the telecommunication
network in Norway to eliminate the effects of interference from the Station
shall be borne by the Government of the United States.

The details of interference mitigation shall be embodied in supplemen-
tary agreements between the appropriate authorities of the two governments.
In no case will the amount paid by the United States for corrective measures
be more than 2,550,000 kroner.

(4) The Station shall be operated and maintained by personnel desig-
nated by the Government of Norway. At the request of the Government of
Norway, they shall be trained for such purposes by the Government of the
United States without cost to the Government of Norway.

(5) The Government of Norway shall construct, operate and maintain
the Station, the costs of which shall be borne by the Government of the
United States.

(6) (a) To the extent that United States participation in the establish-
ment, operation and maintenance of the Station shall be dependent upon
funds to be appropriated by the Congress of the United States, it shall be
subject to the availability of such funds. Likewise, to the extent that Nor-
wegian participation in the establishment, operation and maintenance of the
Station shall be dependent upon funds to be appropriated by the Norwegian
Storting it shall be subject to the availability of such funds.

(b) In conjunction with United States expenditures which may be in-
volved in this project, relief from Norwegian taxes will be granted in accord-
ance with the principles of the taxation relief agreement effected by the
exchange of notes by and between the Governments of the United States and
Norway of June 27, 1952,1 and with the related exchange of notes of the same
date.'

The taxation relief will usually be granted by refunding the applicable
amount of customs duties and taxes, except that if it is more practical, relief
may be granted directly when the import takes place.

United Nations, Treaty Series, vol. 184, p. 271.
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c) Des donn~es techniques touchant la construction de la station, dont les
details seront 6galement sp~cifi6s dans les accords compl~mentaires vis~s
au paragraphe 8 du pr6sent Accord.
Les bdtiments, les installations et le materiel seront conformes aux lois et
r~glements norv6giens.
Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri6t6 de tout le
materiel fourni conform~ment au pr6sent paragraphe.

3. Le cofit des modifications i apporter au r~seau norv~gien de t16-
communications pour 6liminer les effets des interferences de la station sera
pris en charge par le Gouvernement des Etats-Unis.

Les details des mesures A prendre pour att~nuer le brouillage caus6 par
la station seront 6nonc~s dans des accords compl~mentaires entre les autorit6s
comptentes des deux gouvernements. En aucun cas le montant que devront
verser les Etats-Unis pour ces modifications ne sera superieur i 2 550 000
couronnes norv~giennes.

4. L'exploitation et l'entretien de la station seront assur6s par du per-
sonnel d~sign6 par le Gouvemement norv6gien. Sur la demande de celui-ci,
du personnel sera form6 i cette fin par le Gouvernement des Etats-Unis, sans
frais pour le Gouvernement norv~gien.

5. Le Gouvernement norv~gien construira, exploitera et entretiendra
la station, aux frais du Gouvernement des Etats-Unis.

6. a) Dans la mesure ofO la participation des Etats-Unis i l'installation,
l'exploitation et i l'entretien de la station d6pend de credits dont le Congr~s
des Etats-Unis doit autoriser l'ouverture, cette participation sera soumise A
l'ouverture de ces credits. De mme, dans la mesure oO la participation de la
Norv~ge i l'installation, d l'exploitation et A l'entretien de la station depend
de credits dont le Storting norv~gien doit autoriser l'ouverture, cette partici-
pation sera soumise i l'ouverture de ces credits.

b) En ce qui concerne les d6penses que ce projet peut entrainer pour les
Etats-Unis, la Norv~ge accordera l'exon~ration des imp6ts norv~giens
conform6ment aux principes de l'Accord relatif i 1'exon6ration fiscale
constitu6 par l'6change de notes du 27 juin 19521 entre les Gouvernements
des Etats-Unis et de la Norv~ge et A l'6change de notes y relatif de meme
date '.

L'exon6ration fiscale sera g6n6ralement accord6e sous forme de rem-
boursement du montant applicable des droits de douane et autres taxes, mais
elle sera consentie directement au moment de l'importation si cette fagon de
proc6der se r6v~le plus pratique.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 184, p. 271.
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(7) The Government of Norway shall be responsible for ensuring the
continuous operation without interruption of the Station in phase with
the worldwide complex. Should it appear necessary for any reason to cease
this operation temporarily, the Government of Norway shall provide the
Government of the United States with maximum in-advance notification
thereof, so that the two Governments may consult and jointly determine the
appropriate course of action which shall be taken. Should an unforeseen
emergency arise causing such cessation, the Government of Norway shall
immediately notify the Government of the United States for the purpose of
similar consultation and determination.

(8) Details concerning the establishment, operation and maintenance
of the Station shall be embodied in supplementary agreements between the
appropriate authorities of the two Governments.

(9) Upon termination of this Agreement, the United States Govern-
ment may remove from Norway without any restriction the equipment which
it has provided under paragraph 2 above and dispose of it outside Norway
at its own expense and free from any export duties or other charges, not being
charges for services rendered. Such equipment shall not be disposed of within
Norway except under conditions to be agreed upon by the two Governments.

(10) (a) Should it become necessary in order to safeguard the interests
of the two Governments in respect of the construction, operation or main-
tenance of the Station, the Government of Norway, in consultation with the
Government of the United States, shall take legal action against any third
party. The costs of such legal actions shall be deemed to form part of the
operating costs of the Station.

(b) Should the construction, operation or maintenance of the Station
cause a liability on the part of the Government of Norway under Norwegian
law in respect of any third party, including the personnel of the Government
agency operating the Station, the Government of Norway shall jointly with
the Government of the United States settle the dispute in accordance with
Norwegian law. The costs of such settlements shall be borne by the Govern-
ment of the United States.

(11) This Agreement shall remain in force for an initial period of ten
years and thereafter until terminated after either Government shall have
given one year's written notice to the other Government of its intention to
terminate the Agreement. If the foregoing is acceptable to the Government
of Norway, I have the honor to propose that this note together with Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between our
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7. Le Gouvernement norv~gien veillera i ce que la station fonctionne
sans interruption et en phase avec le r~seau mondial. S'il est n~cessaire pour
quelque raison que ce soit, d'interrompre temporairement son fonctionne-
ment, il en avisera le Gouvernement des Etats-Unis le plus longtemps pos-
sible A l'avance de mani~re que les deux Gouvernements puissent se consulter
et dcider d'un commun accord de la ligne de conduite d suivre. Si cette
interruption est due d une situation d'urgence impr~vue, le Gouvernement
norv~gien notifiera imm~diatement le Gouvemement des Etats-Unis en vue
de proc~der 4 des consultations et de prendre une decision.

8. Les details concernant l'installation, 1'exploitation et l'entretien de
la station seront sp~cifi~s dans des accords complmentaires entre les autorit~s
comp~tentes des deux Gouvemements.

9. A l'expiration du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
pourra enlever de Norv~ge, sans aucune restriction, le materiel qu'il aura
fourni conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus et en disposer A son gr6 hors
de Norv~ge, A ses frais et sans loyer de droits d'exportation ou redevances
autres que des redevances pour services rendus. I1 ne pourra etre dispos6 de ce
materiel en Norv~ge, sauf d des conditions que les deux Gouvemements
arr~teront d'un commun accord.

10. a) Si cela est n6cessaire pour sauvegarder les int6rets des deux
Gouvernements en ce qui conceme la construction, 1'exploitation ou l'en-
tretien de la station, le Gouvernement norv6gien, en consultation avec le
Gouvernement des Etats-Unis, intentera une action judiciaire contre des
tiers. Le cofit de cette action sera consid6r6 comme faisant partie des frais de
'exploitation de la station.

b) Si la construction, 1'exploitation ou 1'entretien de la station engagent
la responsabilit6 du Gouvernement norvegien aux termes de la 16gislation
norv6gienne vis-d-vis d'une tierce partie, y compris le personnel de l'organisme
du Gouvernement qui assure le fonctionnement de la station, le Gouveme-
ment norv6gien r6glera le diff6rend conjointement avec le Gouvernement des
Etats-Unis, conform6ment A la 16gislation norv6gienne. Les d6penses qu'en-
trainera un r6glement de ce genre seront prises en charge par le Gouveme-
ment des Etats-Unis.

11. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode
initiale de dix ans et, par la suite, jusqu',A l'expiration d'un d6lai d'un an A
dater du jour ofj l'un des deux Gouvernements aura notifi A 'autre par 6crit,
son intention d'y mettre fin. Si le Gouvernement norv6gien accepte ce qui
prc de,je propose que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent
un accord entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne l'installation,
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two Governments regarding the establishment, operation and maintenance
of an OMEGA Navigational Station in Norway, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PHILIP K. CROWE

His Excellency Andreas Cappelen
Minister for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES 'TRANGtRES'

Le Ministre'

Oslo, 5 November, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, the terms of which are as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the Government of Norway
agrees to this arrangement and will regard Your Excellency's note and this
reply as constituting an Agreement between our respective Governments in
this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ANDREAS CAPPELEN

His Excellency Monsieur Philip K. Crowe
Ambassador of the United States of America
Oslo

Royal Ministry of Foreign Affairs.
2 The Minister.
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l'exploitation et l'entretien d'une station de guidage OMEGA en Norv~ge,
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

PHILIP K. CROWE

Son Excellence M. Andreas Cappelen
Ministre des affaires trangres
Oslo

II

Le Ministre norvkgien des affaires trangkres d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGIRES

Le Ministre

Oslo, le 5 novembre 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je confirme que le Gouvernement norv6gien accepte cet arrangement et
consid~re que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord en la
mati~re entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr6er, etc.

ANDREAS CAPPELEN

Son Excellence M. Philip Crowe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Oslo
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ON INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Finland;

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the
development of transport of passengers and goods between their two coun-
tries and in transit across their territories;

Having decided to conclude an Agreement with the object of consolidat-
ing existing facilities and creating additional facilities;

Have agreed as follows:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 1

Passenger transport operations are not subject to the licensing regime
of the other Contracting Party, except the services mentioned in Article 2 of
this Agreement.

Article 2

1. Regular passenger services between the territories of the Contracting
Parties or in transit across these territories shall be subject to prior licensing.

2. Regular passenger services mean the passenger transport operations
by motorcoach performed on a fixed itinerary according to time-tables and
tariffs determined and published in advance.

3. The licence referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued
by the competent authority of each Contracting Party for the part of the
operation which is performed in its territory. The procedure and conditions
for the issue of licences shall be jointly determined by the competent authori-
ties of the Contracting Parties.

1 Came into force on 5 December 1971, 30 days after the Contracting Parties had informed each other

in writing that the constitutional requirements necessary to give effect to the Agreement in their respective
territories had been complied with, in accordance with article 16 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RkPU-
BLIQUE DE FINLANDE RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique de Finlande,

D~sireux de favoriser, dans l'intrt de leurs rapports 6conomiques, le
d6veloppement des transports de voyageurs et de marchandises entre leurs
deux pays, ainsi que le transit d travers leur territoire,

Ayant d~cid6 de conclure un accord ayant pour objet de renforcer les
moyens existants et d'en crier de nouveaux,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article premier

Les op6rations de transport de voyageurs, A 1'exception des services
mentionn6s d l'article 2 du pr6sent Accord, ne sont pas soumises au r6gime de
l'autorisation de l'autre Partie contractante.

Article 2

1. Les services r6guliers de transport de voyageurs entre les territoires
des Parties contractantes ou en transit par leur territoire sont soumis A
autorisation pr6alable.

2. Par services r6guliers de transport de voyageurs, on entend les
op6rations de transport de voyageurs par autocars effectu6s selon un itin6raire
fixe et conform6ment A des horaires et des tarifs 6tablis et publi6s A l'avance.

3. L'autorisation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera
d6livr6e par les autorit6s comptentes de chaque Etat contractant pour le
tronqon du parcours situ6 sur son territoire. Les modalit6s et les conditions
de d6livrance des autorisations seront d6termin6es conjointement par les
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

' Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1971, soit 30 jours apr6s que chaque Partie contractante avait notifi6
par 6crit i l'autre Partie contractante que les formalit6s constitutionnelles requises pour donner effet A
I'Accord sur leurs territoires respectifs avaient W accomplies, conform6ment A I'article 16, paragraphe 1.
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II. TRANSPORT OF GOODS

Article 3

Goods transport operations between the two States or in transit across
their territories, except those specified in Article 4 of this Agreement, are
subject to licensing.

Article 4

No licence shall be required for:
a) transport on own account;
b) a vehicle being substituted for a damaged vehicle and/or carriage of

damaged vehicles;
c) carriage of works of art;
d) occasional carriage of articles and equipment exclusively for publicity or

educational purposes;
e) carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical,

musical, cinematographic or circus performances or sporting events,
exhibitions or fairs, or to or from the making of radio or television broad-
casts or films;

f) carriage of goods for fairs and exhibitions;
g) funeral transports;
h) carriage of mail;
i) carriage of household effects;
j) carriage of goods in motor vehicles the laden weight of which (including

any trailer) does not exceed 6,000 kilograms;

k) carriage of goods to and from airports in cases where air services are re-
routed;

1) carriage of bees and fish fry;
m) carriage of goods, not specified above, as agreed by the competent authori-

ties.

Article 5

1. The competent authorities of the Contracting Parties may agree on
the use of:
a) Licences for a specified period authorizing any number of transport opera-

tions performed within this period; or
b) Licences for one transport operation.

No. 11511



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 81

II. TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 3

Les operations de transport de marchandises entre les deux Etats ou en
transit par leur territoire sont soumises A autorisation, d 1'exception de celles
qui sont sp~cifi~es d l'article 4.

Article 4

Aucune autorisation ne sera requise pour:
a) Le transport de marchandises pour compte propre;
b) Le remplacement par un autre v~hicule d'un v~hicule endommag6 et/ou

le transport d'un v~hicule endommag6;
c) Le transport d'ceuvres d'art;
d) Le transport occasionnel d'objets et de materiel utilis~s exclusivement A

des fins publicitaires ou 6ducatives;

e) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou
en provenance de manifestations th~itrales, musicales, cin~matographi-
ques, sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ou pour servir ou
ayant servi A des 6missions radiophoniques, A des prises de vue cin~mato-
graphiques ou A la t616vision;

f) Les transports de marchandises destin6es aux foires et aux expositions;
g) Les transports fun6raires;
h) Les transports postaux;
i) Les transports de mobilier;
j) Les transports de marchandises au moyen de v6hicules automobiles dont

le poids total en charge (y compris celui d'une remorque) n'exc6de pas
6 000 kilogrammes;

k) Les transports de marchandises A destination et en provenance des a6ro-
ports lorsque les services a6riens ont W d6rout~s;

1) Les transports d'abeilles et d'alevins;
m) Le transport de marchandises ne figurant pas sur cette liste mais qui

auront fait l'objet d'un accord entre les autorit6s comptentes.

Article 5

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront
convenir de d6livrer:
a) Des autorisations valables pendant une p6riode d6termin6e pour toutes

les op6rations de transport effectu6es au cours de la p6riode, ou
b) Des autorisations valables pour une seule op6ration de transport.
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2. A transport operation comprises the return journey from the terri-
tory of the other state or a transit journey in both directions through that
territory.

3. The licence may only be used by the carrier in whose name it is
issued.

4. The competent authorities of the Contracting Parties jointly agree
on the lay-out of the licence.

Article 6

1. The licence shall be issued by the competent authorities of the state
of registration of the vehicle on behalf of the competent authorities of the
other Contracting Party.

2. The number of licences shall be determined jointly every year on the
basis of reciprocity by the competent authorities of the Contracting Parties.

3. On demand of one of the Contracting Parties further licences may
be issued in addition to the determined number of licences.

Article 7

If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles per-
forming the transport operation exceed the permissible maximum in the
other state a special permit of the competent authority in that state is required.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 8

1. A carrier may not undertake the carriage of passengers or goods
between two points in the territory of the other State.

2. A carrier may not perform transport operations between the terri-
tory of the other State and a third country unless specially authorized thereto
by the competent authorities of that State.

Article 9

The licences must be carried on all journeys in the territory of the other
State and produced on demand to the inspection officials.
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2. Une operation de transport comprend un voyage de retour A partir
du territoire de l'autre Etat ou le transit dans les deux sens par le territoire
dudit Etat.

3. L'autorisation ne peut 8tre utilis~e que par le transporteur au nom
duquel elle est d~livr6e.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~terminent
conjointement la forme que doit revetir l'autorisation.

Article 6

1. Les autorisations seront d~livr~es par les autorit~s comp~tentes du
pays d'immatriculation du v~hicule au nom des autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante.

2. Le nombre des autorisations sera fix6 annuellement d'un commun
accord sur une base de r~ciprocit6 par les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes.

3. A la demande de l'une des Parties contractantes, des autorisations
pourront re d~livr~es en sus du contingent fix6.

Article 7

Si le poids ou les dimensions d'un v~hicule ou d'un ensemble de v~hicules
effectuant le transport d~passent les limites admises sur le territoire de l'autre
Etat, il faudra une autorisation sp~ciale d~livr~e par l'autorit6 comp~tente
dudit Etat.

III. DISPOSITIONS GtNItRALES

Article 8

1. Un entrepreneur de transports ne peut effectuer de transport de
voyageurs ou de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire de
l'autre Etat.

2. Un entrepreneur de transports ne peut effectuer de transports entre
le territoire de l'autre Etat et un pays tiers di moins qu'il n'ait obtenu une
autorisation sp~ciale A cet effet des autorit6s comptentes dudit Etat.

Article 9

Les autorisations de transport doivent se trouver A bord des v6hicules
durant tous les voyages sur le territoire de l'autre Etat et 8tre pr~sent6es A
toute requisition des agents charges du contr6le.

N' 11511



84 United Nations - Treaty Series 1972

Article 10

Vehicles of carriers established in the territory of one of the Contracting
Parties when engaged in international transport under the provisions of this
Agreement shall be exempted from taxes and charges levied on the circulation
or possession of vehicles as well as from special taxes or charges on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

Article 11

1. The fuel contained in the ordinary tanks of the vehicles mentioned
in Article 10 as well as the lubricants and spare parts destined for those
vehicles shall in the territory of the other Contracting Party be exempted
from import duties and import taxes without any prohibition or restriction.

2. Unused spare parts shall be re-exported and replaced parts re-
exported, destroyed or abandoned in conformity with the regulations in force
in the territory where the vehicle is operating.

Article 12

Questions not contemplated in this Agreement or in any international
convention to which both States are parties, are subject to the national laws
and regulations of each Contracting Party.

Article 13

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by
a carrier established in the territory of one of the Contracting Parties, the
Contracting Party in whose territory the infringement occurred may notify
the other Contracting Party, which will take such steps as are provided by its
national law.

Article 14

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate
all questions regarding the implementation and the application of this
Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties may establish a Joint
Committee.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting
Party.
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Article 10

Au cours des op6rations de transport international pr6vues qui seront
effectu6es aux termes du pr6sent accord, les v6hicules appartenant A des
entreprises de transport dont le siege est situ6 sur le territoire de l'un des
Etats contractants seront exon6r6s des imp6ts et des droits qui frappent les
utilisateurs ou les propri6taires de v6hicules ainsi que des imp6ts ou droits
sp~ciaux sur les op6rations de transport effectu6es sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

Article 11

1. Le carburant que contient le r6servoir standard des v6hicules men-
tionn6s A l'article 10, ainsi que les lubrifiants et les pi6ces de rechange destin6s
auxdits v6hicules seront exon6r6s, sans exception ni restriction, des droits et
taxes A l'importation sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Les pi6ces d6tach6es qui n'auront pas W utilis6es seront r6export6es
et les pi6ces remplac6es seront r6export6es, d6truites ou abandonn6es
conform6ment aux r6glements en vigueur dans le pays ofi le v6hicule est en
service.

Article 12

Les lois nationales et les r~glements en vigueur dans chaque Etat contrac-
tant demeureront applicables pour toute question non envisag6e dans le
pr6sent Accord ou dans une convention internationale A laquelle les deux
Etats seraient Parties.

Article 13

Au cas oib une entreprise de transport dont le siege est situ6 sur le terri-
toire de l'un des Etats contractants commettrait une infraction aux dis-
positions du pr6sent Accord, l'Etat contractant sur le territoire duquel l'in-
fraction aura W commise en informera l'autre Partie contractante, qui
prendra les mesures pr6vues par ses lois nationales.

Article 14

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r6gleront toutes
questions concernant l'entr6e en vigueur et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tabliront une Commission
mixte.

3. La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.
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Article 15

With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the constitutional
requirements necessary to give effect to the Agreement in their respective
territories have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from
year to year unless denounced by one of the Contracting Parties three months
before the end of any calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments have signed this Agreement.

DONE in two copies at Helsinki on November 2nd, 1970 in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

For the Government of the Republic of Finland:
VXINo LESKINEN
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Article 15

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les dispositions du pr6sent
Accord ne s'appliquent qu'A la partie de son territoire situ~e en Europe.

Article 16

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que chaque
Partie contractante aura notifi6 par 6crit d l'autre Partie contractante que
les formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord
sur leur territoire respectif ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p~riode d'une annie i
partir de la date de son entr6e en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann6e
en ann6e, sauf d6nonciation par une Partie contractante trois mois avant le
terme de 'ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT d Helsinki, le 2 novembre 1970, en langue anglaise, en deux exem-
plaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

VAINo LESKINEN
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHIOFOABA 3A B-b3AYIIHH HIPEBO3H ME)KfLY HAPOqHA
PEHYBJHKA b1IFAPH H BEJIHKO XEPUOFCTBO
JIIOKCEMBYPF

-paBHTeJICTBOTO Ha HapoaHa Peny6nHKa B ,irap4A H 1f-paBHTeiCTBOTO
Ha BeiHKO XepuorCTBO JioxceM6ypr, HapHaHH nO-,1oJIy "AoroBapAnH
CTpaHH", Bo)1eHH OT xerI-iHeTO aia yCTaHOBSIT B,3,IRyUHH cTo6ueHHn Me)1cy
1BeTe cTpaHH,

Ce cnopa3yMfsxa 3a cie)1HOTO:

V.eu 1

3a npwnarale Ha HaCTOmtaTa Cnorog6a H flpwroeHineTo K-bM HesI:

a) 143pa3a "B1,RgyxonaBaTeniHH BjiaCTrH" o3HaqaBa: 3a HapoRHa Peny6-
JIHKa Birap4A - MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCHOPTa H co6tueHHsrTa, a 3a
BejTHKO XeptUorCTBO JhIKceM6ypr - MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCnopTa, Fpac-

alHCKOTO B ,3rayxonIaBaHe, HJIH Bq ,TBaTa cjiyqas, BCAIO JlHue Him opraHH3aatH ,
ynBJIHOMOmeHH 1a H3nbJIHBaT qjyHKuHHTe, KOHTO riOHaCTOSIItIeM ca OT KOM-

neTeHTHocTTa Ha ropenoMeHaTHwe Beg1oMCTBa.

6) "TepHTopHA" 03HaqaBa 3eMHOTO ripocTpaHCTBO H Ha ie)attHwe
K"bM Hero TepHTOpHaJIHH BOJAH, BKJIIOxIHTeJIHO H Bh3)1yIIHOTO ipocTparHCTBO
HaI TAIX, KOHTO ce HaMHpaT rIOT CyBepeHTeTa Ha BCAKa Q1oroBapIma CTpaHa.

a) "qoroeopenri JIHHHH" 03HiaqaBa B-,3,yRYHH JIHHHH, eKciUioaTripaHHH HO
MapmpyTH, nocoqeHH B HpHjio)KeHieTO K-bM HaCTOaouaTa CnoroA6a.

o) "locoqeHo npelpHTHe" 03Haqaaa BCAiKO npeallPHIITHe 3a B3,wyleH
npeB03, xoevo ejAuaxa OT aoroBapaLnHTe CTpaHin e nocoqHjia C nrcMeHO
yaegoMjieHHe grio pyrawa qoroBapAnua CTpaHa, 3a eKcrIoaTHpare Ha goro-
BopeHHTe JIHHHH.

flpHJIOeHHeTO KbM HaCTOAftttaTa Crnorog6a C bCTaBJIABa Hepa3J1eSHa -iaCT
OT cwMaTa H BCAcKO HnO3OBaBaue Ha CnoroA6aTa, ce OTHaCI Ha 0 LpHjio)KeHHeTO
KIbM HeSI, OCBeH aKO B TeKCTa Ha Cnoro)j6aTa iMa gpyrH yKa3aHM.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouver-
nement du Grand-Duch de Luxembourg, d6nomm~s ci-apr~s o Parties
contractantes *, d~sireux d'6tablir des communications a6riennes entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour l'application du present Accord et de son annexe:

a) Le terme (, autorit~s a6ronautiques,> signifie, en ce qui concerne la
R6publique populaire de Bulgarie, le Minist~re des transports et des com-
munications et, en ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg, le
Minist~re des transports, a~ronautique civile, ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme autoris6s d assumer les fonctions actuellement
exerc~es par eux.

b) Le terme , territoire , signifie la terre ferme et les eaux territoriales, y
compris 1'espace a6rien, plac~es sous la souverainet6 de chaque Partie
contractante.

c) Le terme ,lignes agr6es # signifie tous services a~riens effectu~s sur
les itin6raires pr6vus A l'annexe au pr6sent Accord.

d) , entreprise d6sign6e , signifie toute entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification crite A
l'autre Partie contractante pour exploiter les lignes agr66es.

L'annexe au pr6sent Accord est consid6r6e comme partie int6grante de ce
dernier et toute r6f6rence d l'Accord concerne en meme temps l'annexe,
except6 si le texte de l'Accord en dispose autrement.

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 8 mai 1965, date de la signature, et a titre d6finitif le 12 mars
1970, date de l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Luxembourg, conform~ment A
l'article 15, paragraphe 1.
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V,zen 2

1. BcAsKa LoroBapAwa CTpaHa npegocTaBq Ha npegnpHTHeTo, nocoieHO
OT xgpyraTa Aoroapamua CTpaHa cjieAHHTe ipaBa:

a) UpaBo 3a ipeJIHTaHe Ha HeriaTa TepaTopm 6e3 KaLiaHe;

6) ripaBo 3a HeT-bprOBCKO auaHe Ha HerHnaTa TepHTOpHA;

e) ipaBO 3a ThPrOBCKO caijaHe Ha HeAHa TepHTopHA, 3a pa3ToaapBae 14

TOBapene Ha IrbTHHUH, noula H CTOK4 3a Me yHapogeH Tpad3HK.

2. fpfl C-bBMeCTHO eKcrjioaTHpane Ha JIHHHHTe, nocoqeHHTe npeipHTH$
TpA6Ba a pgbpKaT CMeTKa 3a B3aHMHHTe CH HHTepeCH, 3a gla He r14 HaK'bpHBaT.

mHen 3

1. BcAKa AoroBapaiua CTpaHa iMa npaBo Aa noco'n nlcMeHO Haa pyraxa
AoroBapmnua CTpaHa eaiHO HurI n1oaeqe npefnpHATHAl 3a eKcrrioaTHpaHe Ha
AorOBopeHHTe JIHHHH.

2. Cneq nojiyqaBaHe Ha TOBa yBegoMjieHHe, BcAKa AoroBapAua CTpaHa
mJe gaBa B HaK-Kbc cpoI pa3peue.HeTo 3a eIcnioaTHpaHe, nipH yCJIOBie,
o6aqe, ga 6qaT cnla3eHH pa3nopexcaHHqTa, cig-bpcautH ce B §§3 H 4 Ha

HaCTOAILU4A IaeH.

3. flpegi ga H3,aaT pa3pemeHneTo 3a excnjioaTmpaHe, Bi3gyxonAaBa-
TenJIHTe BiacTH Ha BCqKa qIoroBapAsua CTpaHa MoraT ga H3HCKBaT OT npeA-
nPHATHeTO, nocoIeHO OT ApyraTa ALoroapAia CTpaHa, 9oKa3aTenCTBO, qe TO

e B CbCTOAHHe Aa OTrOBapa Ha yC.JIOBsATa, ipe BHeHH OT 3aKOHTe, npaBHI-

HHHTe H npegnmcaHCHAa O6HqaSH iHO pa3yMHO npji~aranw OT Te314 BjiacTH no
OTHOienHe Ha eKCnJIoaTHpaHeTO Ha MeyHapO21HTe Bb3AyUH JIHHHH.

4. BCAKa goroBapAiua CTpauaHma npaBo a OTKaxe Ha npegnpHATHeTO,

nocoqeao OT apyraTa }oroeapAwa CTpaHa, pa3peueHeTO 3a eKciioaTHpaHe,
Him Aa HOCTaBH ycJIOBATa, KO1TO cqeTe 3a Heo6xoqi4MH 3a ynpa)KHBaHeTO

Ha npaBaTa, niocoqeHH B -pHjioKeHHeTO KbM HaCTOALuaTa Cnoroa6a, aio
Haa aoKa3aTeJiCTBa, qe npeo6raagaBaiuaTa qaCT OT KanHTaaa, KaKTO H 4)aKTH-
'qeCKOTO P-KOBOACTBO Ha TOBa nipegripHATHe nPHHnagTewaT Ha qorOBapHuaTa
CTpaHa, HOCOq'IHa npenpmaHSeTO 3a B,3JayuieH npeBo3, HA4 Ha 4bH3HteCKHTe
HJIH IOPHAHqeCKH JIHUa, s1BABaIH ce HeHH rpawan.

5. EKcrroaTHpaHeTO Ha AorOBopeHHTe juHH we Mowe Aa 3arIHe OT
MoMeHTa, KoraTo nocoqeHOTO nipeanipHATHe fIojiyqH pa3pelueHe 3a eKc-

naoaTHpaHe.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante concede A l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante les droits suivants:
a) droit de survol de son territoire sans atterrissage;
b) droit d'atterrissage sur son territoire sans but commercial;
c) droit d'atterrissage commercial sur son territoire aux fins de d6barquer et

d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises.

2. Les entreprises d~sign~es devront prendre en consid6ration sur les
parcours communs leurs int6rets mutuels, afin de ne pas affecter indfiment
leurs services respectifs.

Article 3

1. Chaque Partie contractante a le droit de notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises d~sign6es pour l'exploitation
des lignes agr66es.

2. Apr~s avoir recu cette notification, chaque Partie contractante
d6livrera dans le meilleur d6lai l'autorisation d'exploitation sous r6serve des
dispositions contenues aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Avant de d61ivrer l'autorisation d'exploitation, les autorit6s a~ro-
nautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante, la preuve qu'elle est en mesure de
satisfaire aux conditions pr6vues par les lois, les r~glements et les prescrip-
tions normalement et raisonnablement appliqu6s par ces autorit6s A l'exploita-
tion des lignes a~riennes internationales.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser A l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation ou bien
de poser les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits men-
tionn6s A l'annexe au pr6sent Accord, si elle n'a pas la preuve que la part
pr6pond~rante du capital, ainsi que la direction effective de cette entreprise
appartiennent A la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise de trans-
ports a6riens ou A ses ressortissants physiques ou juridiques.

5. L'exploitation des lignes agr66es pourra commencer A partir du
moment ou l'entreprise d6sign6e aura reiu l'autorisation d'exploitation.
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6. BcAsa QoroBapMLua CTpaHa HMa npaBO, c ricMceHO yBeqoMJIeHte 1jo
gpyraTa JAoroBapAia CTpaHa, BMeCTo riOCOqeHOTO Beqe OT Hesi npegnpHATHe
ga nOCOqH Apyro npeHpHATHe.

tIAeH 4

1. Bcara iJoroBapAtua CTpaHa Lue l4a npaeo ga a~yimpa aeHOTO Bele

paapemenHe 3a ecrcnjioaTHpaHe, Aa npeKpaTI ynpa) AHaHeTo Ha nipaBaTa,
HocoqeH B 'iqi. II H B FlpHnoxceHueTo KM HaCTOAH1aTa Cnorog6a, H11 za
Ha jO)KH B-,pXy ynipa)XHABaHeTO Ha Te314 npaBa yCJIOB4AITa, KOHTO cqeTe 3a

Heo6xoHMH :

a) alo TA HSMa qoKa3aTejiCTBO 3a c-bLeCTByBaHe Ha ycJIOBHIATa, riocoeHH B

§4 Ha q'Ji. III;

6) B cipyia, qe HocoqeHOTo ipegInpHATHe He cna3Ba 3aKOHiiTe H npaBHJHHUWTe
Ha )ioroBapAttuaTa CTpaHa, KOATO My e nipeAoCTaBHjia Te314 npaBa, H11l

6) aKo npi4 eKcnjioaTHpaHe Ha gorowopenHTIe JHIHIH 4 nocoqeHOTO npefnpASTHe
He cna3Ba pa3nopeKaiiATa Ha HacToAsiaTa CnoroA6a.

2. ToBa npaBo we ce ynpa)KH iBa caMo cJ1eA KOHCYJITHpane C apyraTa
,QoroBapAsua CTpaHa, OCBeH aKO CTaHe Heo6xoaIMo aa ce B3eMaT He3a6aBHo

MepKH, KaTO oTmeHSBaHe, npeKpaTASaBHe Ha Te3H npaBa, H1H /aiarae Ha

yCJIOBHA, 3a ga ce H36erHaT HOBH Hapyue/iHH Ha 3aKOHHTe H HpaBHJIHHuHTe.

Vtneu 5

1. Tap'ibnTe, KOHTO we ce npHiaraT OT nocoqeHOTO npe~npHIATHe Ha
eti/aTa OT qoroBapLUHTe CTpaH 3a npeBo3H 3a HA1 OT TepHTOpHATa Ha

LpyraTa ;L[oroapsnua CTpaHa, we ce onpeIeJIAT B pa3yMHH pa3MepH, KaTO

rjaiBHO ce B3eMaT nOa BHMaHHe CTOAIHOCTTa Ha ecCIJIoaTa9tATa, pa3yMHa
neqajia H Tapl4I4Le Ha apyrIaTe npeanpHATH 3a B-b3,aytueH npeBo3.

2. TapiqcHTe we ce onpeaejisi OT nocoieHHTe npearHSATH nO B3aHMHO

c-brlJlace. B ciiyqaA, e nocAeRHHTe He MOraT Aa ce cnopa3yMeqT, B13Ayxo-
I1iaJaaeBJiHHTe BjiacTH Ha AorOBapqtUHTe CTpaHH we ce cTapaaT Aa pa3pewaT
T03H BbrfpOC Home)Kgy CH.

3. TapHq)4Te, no KOHTO 61ge nocTurHaTo cbriacHe Mex)gy nocoqeHTre

npegnpH-rTH, Lue TpA6Ba Aa 6wgaT HpegcTaBeHRH 3a yTBpwLaBaHe Ha TeXHHTe
B-b3AyxonaBaTe1HH BjicarH HaH-MaJKo 30 gHH npeIt AtaTaTa, HpewIo)KeHa 3a
B.TH3aHeTO HM B CHla. 1IH3KJtOteHHe, TO3H CPOK MOwKe Aa 6iAe HaMaJieH OT

C ,btHTe BjiaCTH, nO B3aHMHO criopa3yMeHHe.
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6. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer, par notifica-
tion 6crite d l'autre Partie contractante, l'entreprise designee par elle et d'en
designer une autre d sa place.

Article 4

1. Chaque Partie contractante a le droit de d~noncer l'autorisation
d'exploitation conc~d6e, de suspendre 1'exercice des droits sp6cifi~s d l'article 2
et A l'annexe au pr6sent Accord ou bien de poser d l'exercice de ces droits les
conditions qu'elle jugera utiles:

a) lorsqu'elle n'a pas la preuve de l'existence des conditions sp~cifi~es au
paragraphe 4 de l'article 3;

b) dans le cas ofi l'entreprise d6sign~e n'observe pas les lois et les r~glements
de la Partie Contractante lui ayant conc~d6 ces droits; ou bien

c) si 'entreprise d6sign~e n'observe pas dans l'exploitation des lignes agr66es
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Ce droit ne sera exerc6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie
contractante, d moins que des mesures imm6diates telles que la r6vocation, la
suspension de ces droits ou l'imposition de conditions ne deviennent n6ces-
saires pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r6glements.

Article 5

1. Les tarifs d appliquer par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes aux transports au d6part et d destination du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s d des taux raisonnables, en prenant particu-
li6rement en consid6ration le cofit de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable
et les tarifs des autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs seront 6tablis d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es. Dans le cas oii celles-ci ne peuvent pas s'entendre, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes tAcheront de r6gler cette question
entre elles.

3. Les tarifs sur lesquels un accord aura W obtenu entre les entreprises
d6sign6es devront tre soumis A l'approbation de leurs autorit6s a6ronau-
tiques au moins 30jours avant la date propos6e pour leur mise en application.
A titre d'exception, ce d61ai peut atre r6duit d'un commun accord par ces
mmes autorit6s.
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4. B],3,yxonnaBaTenHHTe BnacTH Ha BCqKa )joroBapqnna CTpaHa uge

yBeaOMRBaT BI,3AuyxonnaBaTenHHTe BnaCTH Ha xgpyraTa goroBapsiwa CTpaHa
3a cbrJiacneTO Him eBeHTya JHH51 CHA OTKa3 OTHOCHO npeAuo)KeHnTe TaprHi B
HarH-KpaThK CpOK, no B7,3MO)KHOCT Hal-MaJIKO 15 AH11 npegH LAaTaTa, npeg-
BHeHa 3a BJIH3aHeTO B cHi Ha Te3H TapH4H. BcAKo eBeHTyajiHO pa3Hormnade
nO T03H B-bpOC aie ce ype)Kta cbrJIacHO pa3nopewoaHHATa Ha T. 2 OT qjl. XIII
Ha Hac-roxiaaTa Cnorog6a.

Elteu 6
BCHHKH TaKCH H c60poBe 3a H3nOJ3BaHe Ha AJeTHLaTa, TeXHHTe HHCTania-

1inH H TeXHHeCKH c bopb)eHHSA Ha TepHTOpIATa Ha BCAKa gJoroBapaua
CTpaHa ate ce c-,6HpaT HO TapHr)H, o4HLHJIHO yCTaHOBeHH OT 3aKOHHTe H
HpaBHJ]HLUTe Ha CbOTBeTHaTa )JOFoBapsiaa CTpana H ripHAaraiaHH B eAJnaKBa
CTerieH CrlpqMO BCHWKH HyXIV rIH peBo3BaqH.

EI.eu 7
1. CaMOjieTHTe Ha BCSKa goroBapAsa CTpaHa, o6cnyKBaatH 9oroBope-

HHTe JIHHHH, KaKTO H ropHBaTa, cMa3o4HHTe MacIa, pe3epBHHTe qacTH,
o6HraaiHHTe C-,o0p1,KeHAM H 3arlacH, HaMHpaiuH ce Ha 6opaa Ha Te3H CaMoAeTH
npn npHcTHraHeTO HM Ha TepHTOPHITa Ha apyraTa AoroBapAwa CTpaHa H npH
HanyCKaHeTO Ha Ta3H TepHropHA, me ce ocBo6o)KaaBaT OT TaKCHTe 3a BJIH3ane
H H3JIH3aHe H OT BCHqKH apyrH TaKCH4 H c6opoBe, OCBeH aKO Te3H MaTepHaAH
61bgaT XpexBIpaeHH Ha TpeTH JiHua Ha TepHTOPHATa Ha gpyraTa gorOaapAua

CTpaHa.

2. FopHBaTa H cMa3OqiHHTe Macna, cbcTaBABaiiH Heo6xogHMSA 3ariac
Ha caMoJIeTHTe Ha IOCOxeHHTe HpeanpHAiTHI, o6CJIyKBaatH aoroBopeHHTe
JIHHHH, HaTOBapeHH Ha TepHTOpHS$Ta Ha a1pyraTa =oroBapata CTpaHa, we ce
OcBo6o)xKraBaT OT BCH'qKH MHTHHqecKH H apyr TaioK H c60pOBe.

3. FopH4BaTa, CMa3OtHKTe Macna, pe3epBHHTe qacTH H o6Hqai4HHTe 6 opg-
HH c-bop-bxeHHA H 3ariaciH, BHeceHn H cKx aaHpaHH Ha TePHTOPHATa Ha e1iHa OT
)joroBapAIatHTe CTpaHH H ripeAHa3Ha eHH z1a 6bg, aT H3IIOJ3BaHH HAH H3pa3-
XOABaHH OT caMoj1eTHTe Ha HOCOeHHTe npenIPHATHAI Ha gpyraTa JorOBapqaa
CTpaHa, wue ce OCBo6ocwaBaT HpH BJIH3aHe, KaKTO H nIH HarIyc~aHe Ha Ta3H
TepHTopHn OT BCHqKH TaKCH H c6opoBe; B HHKfKbB cnyqai, o6aqe, OCBeH CeC
c-brnacaeTo Ha CTpaHHTe, Te3H MaTepiaJai He MoraT a 61,AaT rpexBpjieHH
Ha TpeTH AHIua Ha Ta3H TepHTOp14A.

fopenoMeHaTHTe pe3epBHH acTH, o61maii cbop-xceHl4A H 3aiamc LUe ce
H3rIOJ3BaT B orpaHHqeHHI parloH Ha jieTHueTO, 3a o6CAyxKBaHe Ha caMojie-
THTe, InTTHH.HTe 1 ToBapHTe. B cnyari, o6aqe, Ha iipnHYRHTeHO KatuaHe HAH
KatLaHe Ha HAKOH 3arIaceH aepogpoM, ropernoMeHaTnTe upelMeTH H MaTepHaiH

wue 61,qaT ripeHeceHH Ha M5aCTOTO, KWeTO ce HaMHpa caMoneTa.
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4. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante aviseront
dans le meilleur d~lai les autorites a~ronautiques de l'autre Partie contractante
de leur accord ou de leur refus 6ventuel concernant les tarifs propos6s et si
possible au moins 15 jours avant la date pr~vue pour l'entr~e en vigueur de ces
tarifs. Tout diff~rend 6ventuel d ce sujet se r6glera suivant les dispositions de
l'article 13, paragraphe 2 du pr6sent Accord.

Article 6
Tous les droits et taxes aff6rents A l'utilisation des a6roports, de leurs

installations et 6quipements techniques sur le territoire de chaque Partie
contractante seront pergus conform6ment aux taux et tarifs officiellement
6tablis par les lois et r~glements de la Partie contractante respective et appli-
cables dans une mesure 6gale A tous les transporteurs 6trangers.

Article 7
1. Les a6ronefs de chaque Partie contractante desservant les lignes

agre6es, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
'6quipement normal et les provisions se trouvant d bord de ces a-ronefs

seront, d leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts
des droits d'entr6e et de sortie et de tous autres droits et taxes, A l'exception
cependant du cas ofJ ce materiel est ali~n6 sur le territoire de 'autre Partie
contractante.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires i l'approvision-
nement des a~ronefs des entreprises d~sign~es desservant les lignes agr6es
pris A bord sur le territoire de l'autre Partie contractante seront exempts des
droits de douane et de tous autres droits et taxes.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord import~s et mis en d~p6t sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et destin6s A 8tre utilis~s ou
consomm6s par les a6ronefs des entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante seront, A leur importation sur le territoire de l'une des Parties
contractantes ainsi qu'A leur exportation de ce territoire, exempts des droits
d'entr~e et de sortie et de tous autres droits et taxes; en aucun cas cependant,
sauf accord des Parties, ils ne peuvent y atre alien~s A des tiers sur ce territoire.

Les pieces de rechange, l'quipement normal et les provisions men-
tionn~es plus haut seront utilis~s dans la zone limit6e de l'a6rodrome pour
desservir les a~ronefs, les passagers et le fret. Cependant, dans le cas d'atter-
rissage forc6 ou d'atterissage sur un a6rodrome de reserve, les objets et le
materiel mentionn6s plus haut seront transport~s A 1'endroit oil se trouve
l'a~ronef.
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4. AOKaTO roperioMeaTHTe ripegMeTHi ce HaMHpaT Ha TepHTOpHITa Ha

ApyraTa AoroBapRLta CTpaHa, Te aje 61IaT notj M14THIqeCKH KOHTpoJI.

qAeH 8

1. CaMoJIeTHTe Ha nocoqeHHTe ripegIrpHRTHM, npeLHa3HaqeHI4 3a o6cnyc-
Bane Ha groroopemHTe JIHiHHH, we Tpq6Ba Ea HOCIT OTJliHqiTeJIIH HaLHOHaJIHH
H perHCTpatUIOHHH 3HattH Ha C1bOTBeTHHTe HM cTpaHH H qa 6-,qaT CHa6geHH
c1,c cJie)AHtTe )IOKyMeHTH:

- CBHgeTejlCTBO 3a B,3JyxonuIaBaeMoCT,

- CBHaeTejiCTBO 3a perHCTpHpaHe,

- r1O3BOJlHTeJIHO 3a BCeKIH q'ieH OT eKHnawa,

- rIl-THa KHH)KIa, HJiH gpyr gOKyMeHT, KOrITO Al 3aMeCTBa,

- I1O3BOJlHTeJIHO 3a HOJI3BaHe Ha 6opAtHaTa patHOCTaHtalH,

- CrIHC1bK Ha n-[THH1UHTe,

- MaHH4)eCT 3a CTOKH H nolua,

- cneiasJIHO papeieflue 3a B-b3EymeH ipeBO3 Ha HAKOH KaTeropmH
CTOKH.

2. B,3AztyXOruiaBaTeHHTe BJIaCTH Ha BCAKa qJoroBapsAua CTpaHa, ciiea
KaTO nperiynpeAAT 3a TOBa B-,3ayxonijaBaTeriHHTe BjiaCTH Ha LpyraTa JAoro-
Bapstua CTpaHa, MoraT iga H3HCKaT, UIOTO OCBeH ropeH36poeHHTe goicyMeHTH,
CaMoJIeTHTe, ipeAHa3alieHH 3a eicnJioaTiHpaHe Ha Me)KYyHapoHHTe J.rHHHH,

ga 6wTaT CHa6qeHIIH H C HSIKOH upyrm ROrlJIHHTeJIHH AIOKyMeHTH.

qAeH 9

1. CBHieTeJICTBaTa 3a Bb3I4yxoiiiaBaeMOCT i pa3petUHTeJIlHTe, H3aIgeHH
HJIH 3aBepeHe OTeg~aOT IoroBapALUtHTe CTpaHH, 3a eKcjioaTHpaHe Ha Aoro-
BopeHHTe JIHHHH, Itte ce rHpH3HaBaT 3a BaJ1HLHH OT gpyraTa oroBaptua
CTpaHa.

2. BCAKa ALoroBapLLa CTpaHa CU 3ana3aa, o6aqe, npaBoro ga He ripH-
3HaBaBaaJIH HOCTTa, 3a npejiHTaHe Ha He Ha TepUHTOpHA, Ha CBHLIeTeJICTBaTa 3a

rOAHOCT H HO3BOJIHTeJIHHTe, H3gageHH Ha HerlH HogaHHHLLH OT ApyraTa
JgoroBapttta CTpaHa.

VAeH 10

1. 3aKOHI4Te H IpaBIJIHHLtHTe Ha BCSKa AoroBapALtta CTpaHa, OTHacSiUiW

ce 3a BJIH3aHeTO, nipecToq H H3JIH3aHeTO OT HeHia TepHTOPH1 Ha CaMojIeTITe,
ipeAIHa3Ha tieHH 3a Me)KAYHapOtHO B3AyxonJiaBaHe, HIH 3a excruioaTatMHITa

H MaHeBpHpaHeTO Ha Te3H CaMoJieTH, AOKaTO Te ce HaMHpaT B rpaHHI HTe Ha
cwtuaTa Tep4TOpUHS, we ce npwiaraT C-bUIO H CH9IMO caMoieTHTe Ha npea-
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4. Tant que les biens mentionn~s plus haut se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ils seront soumis au contr6le douanier.

Article 8

1. Les a~ronefs des entreprises d~sign6es affect~s d l'exploitation des
lignes agr6es devront porter les marques de nationalit6 et d'immatriculation
de leur pays et tre munis des documents suivants:

- certificat de navigabilit6,
- certificat d'immatriculation,

- licence valable pour chaque membre de l'6quipage,

- carnet de route, ou tout autre document en tenant lieu,
- licence d'utilisation de la station de radio de bord,

- liste des passagers,
- manifeste des marchandises et du courrier,

-permis special pour le transport a6rien de certaines categories de
marchandises.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent
exiger, apr~s avoir pr~venu les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, qu'en dehors des documents mentionn~s ci-dessus les a~ronefs
affect~s A l'exploitation des lignes internationales soient munis de certains
autres documents supplmentaires.

Article 9

1. Les certificats de navigabilit6 et les licences d~livr6s ou valid6s par
l'une des Parties Contractantes pour l'exploitation des lignes agrees seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables pour des vols au-dessus de son territoire les certificats
et les licences conf~r~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 10

1. Les lois et les r~glements de chaque Partie contractante r6gissant
l'entr~e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation adrienne
internationale, ou r~gissant l'exploitation et les manceuvres desdits a~ronefs
tant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront 6gale-
ment aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.
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pnHpSTHSITa, nocoqeHH OT ApyraTa aoroaptma CTpaHa. HpaBHAHHlU4Te H

UpoigegtypHTe, OTHacHLLutH Ce 3a H3nTbAHeHHeTO H 6e3onacHocTTa Ha noJieTHTe,
nprinaraHH OT ezAHa OT )AorOBapsltUHTe CTpaHH cripqMO CaMOjieTHTe Ha
niocoqeHHTe npeAripLHqTHSI Ha pyraTa )LoroBapmia CTpaHa, rpA6Ba tga 6waaT
C'btlHTe, KaKTO Te3H, npjiyaraHH no OTHOueaHe Ha CO6CTBeHHTe caMoJiTeTH H
H3061o Io OTHOUeHHe Ha MeKLCyHapOALHHTe Bb3ylUHI nipeBO3H.

2. JThTHHLtXTe H eKfnallHTe Ha caMoIeTHTe, KaKTO H eICneaHTOpHTe Ha
CTOKH ca XUAB)IHH Aa ce C-bo6pa3SiBaT, 6Hno JlHtHO, 6Hmo qpe3 nocpegHHqe-
CTBOTO Ha TpeTO iHue, er4CTBatLuo OT TSIXHO HMe H 3a TS1XHa CMeTKa, CbC
3aKOHHTe H npaBHIHHUHTe, ype)IaLLH Ha TepHTOpHSTa Ha Bc Kag orOBapiLa
CTpaHa BJIH3aHeTO, nipecTo[ H H3JIH3aHeTO Ha rrbTHHtUH, eKHIniaxi H CTOKH.
TOBa oco6eHo ce oTHaCA Ao pa3nopeA6HTe Ha npaBHIHHLHTe, ype)t<aJH
Bioca, H3Hoca, eMHrpatunITa H MHTHHqeCKHTe, BajiyTHH H canHTaPHH 4opMaji-
HOCTH.

qAeu 11

B ciy~ar Ha 6eRcTeHe, 3Jonoyma, rIpHyLHHTeJIHO KaLuaHe, anapsi Him

KaTacTpoa cic CaMOAeT Ha eQIHa OT AorOBapUHTe CTpaHH Ha TepHTOPHAITa
Ha ApyraTa joroBapwa CTpaHa, nociegHaTa ce 3agThT)KaBa:

a) za OKa3Ba BC3KaKBa Heo6xoIHMa IIOMOtI Ha TO3H CaMOjieT;

6) He3a6aBHo ga yBegOMABa gpyraTa goroBapqwa CTpaHa 3a c-aHa~iaTa
3J OnojIyKa;

e) qa B3HMa He3a6aBHH MepKH 3a OKa3BaHe rioMOLLm Ha eHmawKa H iITHIIIUHTe,
noCTpaaIH OT 3JIOnOJlyKaTa;

) za ocHrypi~a 3aKpHJIaTa Ha rIotuaTa, 6ara)KHTe H CTOKHTe, HaMHpaLuH Ce Ha
6opga Ha caMojieTa;

0) xa ocarypABa 3ara3aeTo Ha BCH4KH OCTaHKH H4 ceagH OT 3JIornojyKaTa,
KacTO H Ha aoKyMeHTHTe, HaMHpauH ce Ha 6opia Ha caMojieTa H Ha Te31,
OTHaCmuIIH Ce 3a roJIeTa.

Bcca )AoroBapsiuaa CTpaHa ce 3aAbjD)KaBa ga H ,31TbJIHqBa H36poeHHTe

no-rope 3a'bjDKeHMa no C'bUmHR HaqHH, KaKTO 6H ro npaBuja no OTHOUenHe
Ha Co6CTBeHHTe CH CaMOJIeTH.

JgoroBapiujaTa CTpaHa, Ha 'qHSTO TepHTopH{ e CTaHaia 3JiorioJlyKaTa,
tiLe B3HMa Heo6XOZIHMHTe MepKH 3a ripoBewajaHe Ha aliceTa 3a yCTaHoBqBaHe
npHqHHHTe H o6cToslTejnCTBaTa Ha 3-IoJlyKaTa. FHo HCKane Ha gpyraTa goro-
Bapsnua CTpaHa, T3 we AaBa Ha ipe)cTaBHTejiHTe Ha cbwaTa ILpaBOTO Ha
CBo60AHO BJIH3aHe Ha HeHaTa TepHTopH31, 3a )ja ripHC bCTByBaT, B IKateCTBOTO
Ha Ha6J-IoaTeJmH, Ha pa3cJieRIBaHeTO Ha 3IOnOJIyKaTa.
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Les r~glements et les proc6dures r6gissant l'ex6cution et la s6curit6 des vols
appliques par l'une des Parties Contractantes aux a6ronefs des entreprises
d~sign6es de l'autre Partie Contractante doivent tre les m~mes que ceux
appliques d ses propres a6ronefs et au transport a~rien international en
g6n6ral.

2. Les passagers et les 6quipages des a6ronefs, ainsi que les exp6diteurs
de marchandises sont tenus de se conformer soit personnellement, soit par
l'interm6diaire d'un tiers, agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois
et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie contractante l'entr6e,
le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises. Ceci se
rapporte surtout aux dispositions des r~glements r6gissant l'importation,
l'exportation, l'migration et les formalit6s relatives A la douane, aux devises
et d la sant6.

Article 11

En cas de d6tresse, d'accident, d'atterrissage forc6, d'avarie ou de
catastrophe survenue A un a~ronef de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re est tenue de:

a) donner toute l'assistance n~cessaire A cet a6ronef;
b) informer imm~diatement l'autre Partie contractante de l'accident sur-

venu;
c) prendre des mesures imm~diates pour assister l'quipage et les passagers

victimes de l'accident;
d) assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises se trou-

vant A bord de l'adronef;
e) assurer la conservation de tous les d6bris et traces de l'accident ainsi que

de la documentation se trouvant A bord de l'a6ronef et de celle concernant
le vol.

Chaque Partie contractante est tenue de satisfaire aux obligations
6numfr6es ci-dessus dans la meme mesure qu'elle le ferait A l'6gard de ses
propres a~ronefs.

La Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'accident s'est
produit, prendra les dispositions n~cessaires en vue d'une enqu~te sur les
causes et les circonstances de l'accident. Sur la demande de l'autre Partie
contractante elle accordera aux repr6sentants de cette derni~re l'entr6e libre
sur son territoire pour assister en qualit6 d'observateurs A l'enqufte sur
l'accident.
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)A0roBapsniaTa CTpaHa, KOATO mue BOH pa3cnejiBaHeTo, uie cHbo6lUH 3a
pe3yYITaTHTe Ha aipyraTa )JorOBapALua CTpaHa H we i npe)iage KOHHR OT
ilATaTa XIOKyMeHTauHSI, OTHaC5Rnta ce Ao 3JTonoAyKaTa. Te3H KOnHHS Tp516Ba ga
C ipxcaT BCHqKH )OKyMeHTH H aaHHH, KOHTO, cHFriaCHO 3aKOHHTe H npaBHJl-
HHIHTe, ce H3HCKBaT BHB BpHb3Ka C MeWClyHapOgHHTe riOjieTH Ha TepHTOpHITa
Ha AoroBapiutaTa CTpaHa, nrpoBe4auia pa3cJiegBaHeTo.

ElAeu 12

-ocoqeHHTe rlpe rpIHPHTHR ie HMaT rlpaBo Aa norBp)KaT Ha TepHTopH1ITa
Ha AipyraTa JoroBapsima CTpaHa npeICTaBHTeJICTBa C TeXHHqeCKH H TbprOBCKH
nepcoHaji, Heo6xoAHM 3a excrIJ10aTapaHe Ha aIOrOBopeHHTe JIHHHH.

Bposi Ha TO3H nepcoHaJi we ce onpeeiH HO B3aHMHO cnopa3yMeHHe
Memcgy JgoroBapAHHTe CTpaHl.

MeCTHHlTe Bi3gyxoraBaTeJIHK BJIaCTH ie OKa3BaT c14er4CTBHe Ha Te3H

11pegcTaBHTejiCTBa 11pH H3ibJIHeHHe Ha TeXHHTe 4)yHKUHH.

tI.leu 13

1. B ayxa Ha TAICHO CHTpY)IHHqeCTBO, BHb3,ayxorIIaBaTeJIHHTe BjiaCTH Ha

AeeTe )oroBapAIUH CTpaHH me ce KOHCyJITHpaT OT Bpeme Ha Bpele, C ILieI ga
ce OCHFyH 3aXIOBOAHTeJHOTO ripHaraHe Ha npHHLHHHTe, 3aJierHaJIH B Ha-
CTOAttaTa CrIoroA6a.

2. BCSIKO pa3Horjiacine BIB BpH3Ka C ThJIKyBaHeTO HJH npHiIaraHeTo Ha
HaCTO~nmaTa Cnoroi6a, me 6wie paapewaBaHo qpe3 npeKH nperoBopH Mewcay

B-b3jyxonnaBaTenHuTe BjiaCTH Ha RteTe q oroBapLH CTpaHH. B cnyqaii qe
Te3H riperOBOPH He AoBeAaT ao ciopa3yMeHHe, pa3HornacHeTo me ce ype)Kia
no gHIJoMaTHqeCKH IT.

IlAeH 14

1. AKO eaHaTa OT jOroBaAtlHTe CTpaHH nowenae xia H3MeHH HS1KOe
panopeKaaHe Ha HaCTOqm1LaTa Cnoroi6a, T31 MO)Ke ga nOHCKa OT apyraTa
AoroBapAua CTpaHa npoBeKaaHe Ha riperOBOPH 3a Ta3H LeJI. Te3H YCTHH HIH
HHCMeHH nperoBopH wue TpA6Ba aa 3arOqHaT 60 ,HH cnea LaTaTa Ha rIOHCKBa-

HeTO. AKo AoroBapAIJHTe CTpaHH ce cnopa3yMeAT OTHOCHO H3MeHeHHMITa B

pa3nopeKXlaHHRTa Ha HaCTO~tUaTa Crtoro)16a, Te3H H3MeHeHHI fLe BJIH3aT B
CHa, cjiea rIOATB-pwzaBaHeTO iM xpe3 pa3MqHa Ha HOTHno AHIIIoMaTHqeCKH
InT.

2. I43MeHeHHAITa Ha -IpHJiOXeHHeTO KIM HaCTOALlaTa Cioroa6a, MoraT
aa ce TlorOBapAT HarpaBo Meway B,3ayxornnIaBaTeJHHTe BYiaCTH Ha Aoro-
BaP1IiHTe CTpaHH. Taia )IOrOBOpeHHTe H3MeHeHHI we BJIH3aT B CHJIia Ha
gaTaTa, onpeaeJIeHa OT B-b3gyxonnaBaTeIHHTe BJiaCTH.
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La Partie contractante qui mnera 1'enqu8te en communiquera les
r~sultats d l'autre Partie contractante et lui remettra en copie toute la docu-
mentation se rapportant d l'accident. Cette copie doit contenir tous les docu-
ments et donn6es qui, conform~ment aux lois et r~glements, sont exig6s en
rapport avec les vols internationaux sur le territoire de la Partie contractante
menant 'enquEte.

Article 12

Les entreprises d~sign~es auront le droit de maintenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante des repr6sentations avec un personnel technique
et commercial n~cessaire pour l'exploitation des lignes agre6es.

Le nombre de personnes A employer d cet effet sera fix6 d'un commun
accord entre les Parties contractantes.

Les autorit~s a~ronautiques locales prteront leur concours d ces repr6-
sentations pour l'accomplissement de leurs fonctions.

Article 13

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes se consulteront de temps en temps en vue
d'assurer I'application satisfaisante des principes d6finis au present Accord.

2. Tout diff~rend relatif d l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord sera tranch6 par des n~gociations directes entre les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes. Si ces n6gociations n'aboutissent
pas, le diffrend se r~glera par voie diplomatique.

Article 14

1. Si l'une des Parties contractantes desire modifier une disposition du
pr6sent Accord, elle peut demander ;! l'autre Partie contractante que des
n~gociations aient lieu d cet effet. Ces n~gociations verbales ou par corres-
pondance devront commencer 60 jours d compter de la date de la demande.
Si les Parties contractantes s'entendent au sujet des modifications d apporter
aux dispositions du present Accord, ces modifications entreront en vigueur
apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

2. Les modifications relatives A l'annexe du present Accord peuvent
tre n~goci~es directement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties

contractantes. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur d la
date fix~e par les autorit~s a~ronautiques.

N* 11512



104 United Nations - Treaty Series 1972

qAeu 15

1. Hac-roqiwaTa Cnorozt6a we ce nprmara BpeMeHHO OT gaaTa Ha noxI-
HHCBaHeTO i H Iute BJie3e B cIuia B AeHSi, KoraTo aoroBapqlUHTe CTpaHH CH
pa3MeHAT paTH4)HKaIHOHHHTe goKyMeHTH no agHrImIOMaTHqecKH rHTT.

2. HacTosiwaTa Cnoroa6a we Mo)e ,a 6ige 1AeHOHCHpaHa OT BcSIKa eaHa
OT aoroBapsIIHTe CTpaHH H wte rpecTaHe ga 61ge B cmna eaza roa a cneA
AaTaTa Ha IoJyqaBaHeTO Ha TOBa geHoHcHpaHe.

B YBEPEH4E HA KOETO ojioynoArIHcaHHTe npeacTaBHTeJIH, Hanlex-
HO YrIJIHOMOmueHH 3a uleJiTa OT CBOTBeTHHTe HM flpaBHTejIcTBa, nolgncaxa
HaCTosiuaTa Cnoro16a, C]CTaBerHa B ABa ei3eMflASipa Ha 4bpeHcicH H 6-,arapcKH
e3HIUH, KaTO H ABaTa TeKCTa ca eAHaKBO LAOCTOBepHH.

C'bCTABEHO B CodbHA, Ha 8 Mar 1965 r.

3a flpaBHTeJICTBOTO 3a HlpaBHTerICTBOTO
Ha HapozaHa Peny6jnKa Ha BeAHKo XeptorcTBO

BinraprsI: JhoceM6ypr

[Signed - Signs]' [Signed - Sign ] 2

lPIIJIO)KEHHE

KbM CFOFOVBATA 3A BTb3JAYIlIHH 1-PEBO314 ME)KAY HAPOJQHA
PEHYBJI4KA BEbJIAPI45I 14 BEJI4KO XEPLUOFCTBO JIIOKCEMBYPF

'Lien 1

1-pe anpHarHeTo, niocoqeHo OT HapoAHa Periy6HKa BnrapHA, MOwKe fla
eKcnJIoaTHpa cneXAHHTe peAOBHH Bb,39yLUHH JIHHHH, KaTO ce HOn3Ba OT npaBaTa,
nocoqeHH B qI. II Ha Cnoroa6aTa:

A) OT Co4Hqb, ipe3 MeKA~HHHH HyHKTOBe, 3a lAoKceM6ypr, B ABee HanpaBie-
HHAI;

B) OT CoqbHA, npe3 MeKAHHHH nyHTOBe, 3a JhoKceM6ypr H no-HaTaThK, B
ABeTe HanpaBIeHHA.

VAen 2

lpejnpHITHeTO, nocoqeHo OT BeJIHKO XepuorCTBO JlOKceM6ypr MO)Re Aa
eKcnnIoaTHpa cieRHHnTe peoBHH BB3AyUHH JIHHH, KaTO ce flOJ13Ba OT npaBaTa,
nocoteHH B Mn. I Ha Cnorol6aTa:

A) OT JIIoKCeM6ypr, npe3 MeKICIHHH nyHKTOBe, 3a Co4HAS, B ABeTe HanpaBjie-
HHSI;

Signed by Lazar Beloukhov - Sign6 par Lazar B61oukhov.
2 Signed by Pierre Amer - Sign6 par Pierre Amer.

No. 11512



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 105

Article 15

1. Le present Accord sera appliqu& provisoirement A dater du jour de
sa signature et entrera en vigueur le jour ofi les Parties contractantes auront
6chang6 les instruments de ratification par voie diplomatique.

2. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des Parties
contractantes et prendra fin un an apr~s la date de la reception de cette
d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 cet Accord r6dig6 en
double exemplaire, en langues bulgare et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi.

FAIT At Sofia, le 8 mai 1965.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

[Signs - Signed]'

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[Signs - Signed]2

ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE

BULGARIE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Article 1

L'entreprise d~sign6e par la R6publique populaire de Bulgarie est autoris6e i
exploiter les lignes a6riennes r6guli~res suivantes conform6ment aux droits sp~cifi6s
i l'article 2 de l'Accord:

A) De Sofia via des points interm6diaires d Luxembourg dans les deux sens;

B) De Sofia via des points interm6diaires i Luxembourg et au-delA dans les deux
sens.

Article 2

L'entreprise d6sign~e par le Grand-Duch6 de Luxembourg est autoris6e it
exploiter les lignes a6riennes r6guli~res suivantes conform6ment aux droits spcifi6s
i l'article 2 de l'Accord:

A) De Luxembourg via des points interm6diaires i Sofia dans les deux sens;

Sign6 par Lazar B61oukhov - Signed by Lazar Beloukhov.

2 Sign6 par Pierre Amer - Signed by Pierre Amer.
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B) OT JhoiceM6ypr, ripe3 MexclHHHIH IIyHKTOBe, 3a Co4HH H nO-HaTaThK, B

ABeTe HanpaBJIeHH5.

lAeH 3

Apyr4 eBeHTyaJiHH rlyHKTOBe B Bvirapml, KaKTO H CBTBp3aHHTe C TOBa TIprOBCKH
npaBa, me 61)aT yCTaHOBeHH no npotueaypaTa, npeABnaeHa B T. 2 OT Mil. XIV Ha
Cnoron6aTa.

qAeu 4

rlpeBo3a Ha 1owaTa no AOfOBOpeHHTe JIHHHHI we ce 143BIpIuBa OT nOCOtqeHHTe
npenHPHATHS Ha A1BeTe )LoroBapALttH CTpaHH, crJlaCHO AerICTBa1WTe pa3nopewKna-
HH Ha BCeM1pHaTa notueHCKa KOHBeHLIHA.

FlowaTa we ce nOJI3Ba OT a6comoT o npeAHMCTBo npea rbTH1I4HTe H CTOKHTe.

qAen 5

3a npOBexcaaHe Ha H3B-bHpeAHH noJIeTH, nocomeHHTe nperinpflTwi wue TpI6Ba
npeBaPHTeJIHO ga nojiyqaBaT cieLHaJIHH pa3peuieHH5.

-oCoqeHOTO rpe~np14THe Ha enaa OT gorOBapALU1Te CTpaHH me Tp516Ba ga
OTipaaBS Hccane 3a TaKOBa pa3petueHue nanpaBo Ao B1,3AyxoiuraBaTenHHTe BjiaCTH
Ha ApyraTa LgoroBapaua CTpaHa, Han-Maio 24 npHCICTBeHH 'iaca npeni npOBexKa-
HeTO Ha noJIeTa. Ho H3KJIIoieHHe, 3a HpeBO3 Ha o4)ititaJIHH JnHa, pe3epBHH 4aCTH

HJIH TeXHHqeCKH cBopKeHHl 3a rionipaBKa Ha nOBpealeHH B qyxc6HHa CaMOjieTH Ha
riOCOIeHHTe rIpegnpHHTHsi, TO3H CpOK ce HaMaS1Ba Ha 5 pa6OTHH qaca.

1IAeu 6

TeXHHIqeCKaTa H TlprOBCKa IOMOU Ha caMojieTHTe Ha riperPHqTneTO, nocoeHO
OT BCAKa AoroBapsma CTpaHa, Ha TepHTOpHSITa Ha H pyraTa goroBapmtta CTpaHa,

we ce OKa3Ba OT riocoeCHOTO npernpHASTHe Ha nociienHaTa, HimI OT H aKBa Apyra
KoMrIereHTHa opraHH3aIH1U$, yrlJIHOMomeHa OT Hero 3a Ta3H tej1.

C04H.q, 8 Mar 1965 r.
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B) De Luxembourg via des points intermtdiaires d Sofia et au-deld dans les deux
sens.

Article 3

D'autres points 6ventuels en Bulgarie ainsi que les droits commerciaux y relatifs
seront fixes conformtment d la procedure pr~vue A l'article 14, paragraphe 2 de
l'Accord.

Article 4

Le transport du courrier sur les lignes agr66es sera effectu6 par les entreprises
dtsign~es des deux Parties contractantes conformtment aux dispositions en vigueur
de la Convention postale universelle 1 .

Le courrier jouira d'une priorit6 absolue sur les passagers et les marchandises.

Article 5

Pour l'ex~cution de vols non rtguliers les entreprises d~signes devront obtenir
pr~alablement des autorisations sp~ciales.

L'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes en devra adresser la
demande directement aux autorit~s atronautiques de l'autre Partie contractante, au
moins deux jours ouvrables avant l'ex~cution du vol. A titre d'exception pour le
transport de personnalitts officielles ou bien de pieces de rechange ou d'6quipements
techniques en vue de la reparation des a~ronefs des entreprises d~sign~es avarits d
1'6tranger, ce dMlai est r~duit i 5 heures ouvrables.

Article 6

L'assistance technique et commerciale aux a~ronefs de l'entreprise dtsignte de
chaque Partie contractante sera confide sur le territoire de l'autre Partie contractante
d l'entreprise dtsignte de cette derni~re ou bien d tout autre organisme competent
autoris6 par elle d cet effet.

Sofia, le 8 mai 1965.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 364, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties ", desiring to establish air services between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and the annex thereto:
(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the

People's Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport and Communica-
tions, and, in the case of the Grand Duchy of Luxembourg, the Ministry of
Transport, Civil Aviation, or, in both cases, any individual or agency author-
ized to perform the functions at present exercised by them.

(b) The term "territory" means the land areas and territorial waters
including air space, under the sovereignty of either Contracting Party.

(c) The term "agreed services" means air services operated on the
routes specified in the annex to this Agreement.

(d) "Designated airline" means any airline designated by written noti-
fication by one of the Contracting Parties to the other Contracting Party to
operate the agreed services.

The annex to this Agreement shall be considered an integral part thereof
and any reference to the Agreement shall, unless otherwise provided in the
text of the Agreement, also be considered as a reference to its annex.

Article 2

1. Each Contracting Party grants the airline designated by the other
Contracting Party the following rights:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

' Came into force provisionally on 8 May 1965, the date of signature, and definitively on 12 March

1970, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Luxembourg, in
accordance with article 15 (1).
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(c) The right to make traffic stops in its territory for the purpose of setting
down and taking up international traffic in passengers, mail and cargo.

2. On common routes the designated airlines shall take their mutual
interests into account in order not to affect unduly their respective services.

Article 3

1. Each Contracting Party has the right to notify the other Contracting
Party in writing of one or more airlines designated to operate the agreed
services.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall as soon
as possible issue the operating permit subject to the provisions contained in
paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Before issuing the operating permit, the aeronautical authorities of
each Contracting Party may require the airline designated by the other Con-
tracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws, regulations and provisions normally and reasonably
applied by those authorities for the operation of international air services.

4. Each Contracting Party has the right to withhold the operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights re-
ferred to in the annex to this Agreement, whenever it is not satisfied that a
preponderant part of the capital and effective management of that airline are
vested in the Contracting Party which designated the airline or in individuals
or bodies corporate having the nationality of that Party.

5. Operation of the agreed services may commence as soon as the

designated airline has received the operating permit.

6. Each Contracting Party shall have the right to revoke by written
notification to the other Contracting Party its designation of an airline, and to
designate another airline in its place.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
permit, to suspend the exercise of the rights specified in article 2 and in the
annex to this Agreement or to impose such conditions as it may deem appro-
priate for the exercise of those rights:
(a) If it is not satisfied that the conditions specified in article 3, paragraph 4,

have been fulfilled;
(b) In the event that the designated airline fails to comply with the laws and

regulations of the Contracting Party which granted it the rights; or
N* 11512
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(c) If the designated airline, in operating the agreed services, fails to comply
with the provisions of this Agreement.

2. This right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party, unless immediate measures, such as revocation, sus-
pension of the rights or the imposition of conditions, are required in order to
prevent further infringements of laws and regulations.

Article 5

1. The tariffs to be applied by the designated airline of one Contracting
Party for carriage from or to the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels having regard, in particular, to the cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs shall be determined by agreement between the designated
airlines. If they cannot agree, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to settle the matter between themselves.

3. The tariffs agreed upon by the designated airlines shall be submitted
for approval to their aeronautical authorities at least 30 days before the
proposed date of their introduction. In exceptional circumstances, this time-
limit may be reduced by agreement between the said authorities.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party of their acceptance
or rejection of the proposed tariffs as soon as possible, and where possible,
at least 15 days before the proposed date of introduction of the tariffs. Any
dispute which may arise in this regard shall be settled in accordance with the
provisions of article 13, paragraph 2, of this Agreement.

Article 6

All fees and charges for the use of airports and of airport installations
and technical facilities in the territory of each Contracting Party shall be
levied in accordance with the rates and tariffs officially established under the
laws and regulations of the Contracting Party concerned and equally applic-
able to all foreign carriers.

Article 7

1. The aircraft of each Contracting Party operating the agreed services,
as well as the fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores
on board the aircraft shall, on entry into or departure from the territory of the
other Contracting Party, be exempt from import and export duties and all
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other duties and charges except where this material is transferred to a third
party in the territory of the other Contracting Party.

2. Fuel and lubricating oils for use by aircraft of the designated air-
lines on the agreed services and taken on board in the territory of the other
Contracting Party shall be exempt from customs duties and all other duties
and charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores which are imported into and stored in the territory of one Contracting
Party for use or consumption by aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party shall, on entry into and departure from that territory
be exempt from import and export duties and from all other duties and
charges; provided that, except by agreement of the Parties, they shall not be
transferred to a third party in that territory.

The spare parts, regular equipment and stores referred to above shall be
used in the restricted area of the airport concerned, for the handling of air-
craft, passengers and cargo. However, in the case of a forced landing or a
landing at a reserve airport, the above-mentioned objects and material shall
be transported to the site of the aircraft.

4. The above-mentioned objects shall be subject to customs control
while they are in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

1. Aircraft employed by the designated 'airlines for the operation of
the agreed services shall bear the nationality and registration marks of their
country and shall carry the following documents:

- Certificate of airworthiness;
- Certificate of registration;
- Licence for each member of the crew;
- Journey log-book or any other document in lieu thereof;
- Aircraft radio operating licence;
- Passenger list;
- Cargo and mail manifest;
- Special permit to carry certain types of cargo by air.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, after
notifying the aeronautical authorities of the other Contracting Party, require
that the aircraft operating international services carry other documents in
addition to those referred to above.
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Article 9

1. Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by
either Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize
as valid, for the purpose of flights over its territory, certificates of competency
and licences granted to its nationals by the other Contracting Party.

Article 10

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
entry, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and movement of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the airlines designated by
the other Contracting Party. The regulations and procedures relating to the
performance and safety of flights applied by one Contracting Party to the
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall be the
same as those applied to its own aircraft and to international air services in
general.

2. Passengers and crews of aircraft and consignors of cargo shall be
required to comply, either personally or through a third party acting in their
name and on their behalf, with the laws and regulations in force in the terri-
tory of each Contracting Party governing the entry, stay and departure of
passengers, crews and cargo. The foregoing refers in particular to provisions
of regulations dealing with importation, exportation and emigration and with
customs, currency and health formalities.

Article 11

Where an aircraft of one Contracting Party is in distress, involved in an
accident or a forced landing, sustains damage or suffers a disaster in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall:
(a) Give all necessary assistance to the aircraft;
(b) Immediately notify the other Contracting Party of the accident which has

occurred;
(c) Take immediate action to assist the crew and passengers injured in the

accident;
(d) Ensure the protection of the mail, baggage and cargo on board the air-

craft;
(e) Ensure the preservation of the wreckage and other traces of the accident,

as well as the documentation on board and other documentation relating
to the flight.
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Each Contracting Party shall fulfill the above-mentioned obligations in
the same way as it would for its own aircraft.

The Contracting Party in whose territory the accident has occurred shall
arrange for an inquiry into the causes and circumstances of the accident. At
the request of the other Contracting Party, it shall grant representatives of
that Party free access to its territory for the purpose of attending as observers
the inquiry into the accident.

The Contracting Party conducting the inquiry shall transmit the findings
and a copy of all documentation relating to the accident to the other Con-
tracting Party. The copy shall include all documents and data which are
required, in accordance with the laws and regulations, for international flights
over the territory of the Contracting Party conducting the inquiry.

Article 12

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of
the other Contracting Party such missions, with technical and commercial
personnel, as are necessary for the operation of the agreed services.

The number of persons to be employed for this purpose shall be agreed
between the Contracting Parties.

The local aeronautical authorities shall render assistance to the missions
in the performance of their functions.

Article 13

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall consult together from time to time with a view
to ensuring the satisfactory application of the principles set forth in this
Agreement.

2. Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by direct negotiations between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. If the negotiations do not result in
an agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 14

1. If either Contracting Party wishes to modify a provision of this
Agreement, it may request negotiations with the other Contracting Party for
that purpose. Such negotiations, which may be oral or by correspondence,
shall begin within sixty days from the date of the request therefor. If the
Contracting Parties agree on the modifications to be made in the provisions
of this Agreement, such modifications shall take effect after they have been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.
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2. Modifications of the annex to this Agreement may be negotiated
directly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
Modifications agreed to in this manner shall take effect on the date set by the
aeronautical authorities.

Article 15

1. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature and shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties exchange the instruments of ratification through the diplomatic
channel.

2. This Agreement may be denounced by either Contracting Party and
shall terminate one year after the date on which notice of such denunciation
is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized for the purpose by their respective Governments, have signed this
Agreement, done in duplicate in the Bulgarian and French languages, both
texts being equally authentic.

DONE at Sofia on 8 May 1965.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Grand Duchy

of Bulgaria: of Luxembourg:

[LAZAR BELOUKHOV] [PIERRE AMER]

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

Article 1

The airline designated by the People's Republic of Bulgaria shall be entitled to
operate the following scheduled air services, exercising the rights specified in article
2 of the Agreement:

A. From Sofia via intermediate points to Luxembourg, in both directions;

B. From Sofia via intermediate points to Luxembourg and points beyond, in
both directions.

Article 2

The airline designated by the Grand Duchy of Luxembourg shall be entitled to
operate the following scheduled air services, exercising the rights specified in article 2
of the Agreement:
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A. From Luxembourg via intermediate points to Sofia, in both directions;

B. From Luxembourg via intermediate points to Sofia and points beyond, in
both directions.

Article 3

Any other points in Bulgaria and the corresponding traffic rights shall be estab-
lished in accordance with the procedure provided for in article 14, paragraph 2, of
the Agreement.

Article 4

The transport of mail on the agreed services shall be carried out by the designated
airlines of the two Contracting Parties in accordance with the provisions of the
Universal Postal Convention' which are in force.

Mail shall be given absolute priority over passengers and cargo.

Article 5
Before operating non-scheduled flights, the designated airlines must obtain

special permits.

The designated airline of one Contracting Party shall submit its request for such
a permit directly to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at
least two working days before the flight. In exceptional circumstances involving the
travel of official personages or the transport of spare parts or technical equipment for
the repair of aircraft of the designated airlines which have suffered damage abroad,
the above time period shall be reduced to five working hours.

Article 6

Technical and traffic assistance to aircraft of the airline designated by each
Contracting Party shall be provided, in the territory of the other Contracting Party
by the designated airline of that Party or by such other competent body as may be
authorized by the said airline for the purpose.

Sofia, 8 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 364, p. 3.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFO jBA ME)KaY HAPORHA PEHYBJII4KA B-bJIFAPI4
14 PErYBJII4KA TYPUHAI 3A C-bTPYqHIIECTBO HPI4
143HOJ'3YBAHE BO9HTE HA PEKIHTE, ]HPOTHMAIIRI
HLPE3 TEPIHTOP1I4TA HA JABETE CTPAHI4

)aBeTe Q2orOBOpAuH ce CTpaHH,

KaTO ce HH4)OpMHpaxa B o61mH JIHHH1 OTHOCHO C'bop1,xKeHHsITa, KOHTO ca
H3rpaaeHH MJlH ce npeAH)Kga Aa ce H3rpaAIAT ri nopexfHATa Ha pe]MTe
MapHua, TyHj)a, BeneKa (ermpMeaHgepe) H Pe3oBeKa, npecqatui rpantuaTa
HMm npe~cTaBAAaBaH rpalltma Me)KIy AeTe CTpaHH H OTHOCHO KaecTBOTO
Ha BOAItiTe Ha Te3H peKi,

KaTo oT6eJIsI3axa Hieo6xoItiMoCTTa OT TSICHIO C',TpyaLHHeCTBO B-bB Bp-b3Ka
C H3nOJI3yBaHe BOATe Ha peKHTe, npOTHaiuHI ripe3 TepHTOpHAITa Ha ABeTe

cTpaHM, KOHTO HMaT 3HatieHHe, KaKTO 3a HKOHOMHieCKOTO HM pa3BHTe, Tara
H 3a 3atUHITa OT BpeIHHTe rIocIIeAtim OT HaBOgHeHHAI H AieOXOAM, c iuejI aa ce
3agOBoJIH HanIOsBaHeTO H 1PYrH HY)KaIN Ha CTpaHHTe,

KaTO rIotmiepTaxa, tie npwiaraHeTO Ha C-bBpeMeHHaTa Hayra H TexHHKa, c
oriea pa3BHTiMeTO Ha H3TOtH144HTe 3a Boaa ce ABIBa Ba:)eH eieMeHT 3a
IOCTtrale 6JiaroeHCTBHe Ha HapORHTe,

BAbXHOBAIBaHH OT 1p1PHIAHUrITe Ha MexLyHapOtrHOTO hpaBO H ,o6poci.-
CeCKHTe OTHOIIueHHAt,

ce cnopa3yMfsxa 3a cIeiHOTO:

..Aeu I

HapoaHa Perly6jniKa B ,nrapHsA H Peny6Jrma TypuwsH ute CM C1,TpyaHMinaT
B 3AHpBaHeTO H POYqBaHeTO Ha TarKBa CTpOexcH H Cbopbp eHHA rio peKHTe,
npoTtiatmt rpe3 TepiTOpHAITa Ha LABeTe cTpaHH, H 3rpaM3aHeTo H H3rOJI3yBa-
HeTO, Ha KOHlTO 6H 6Ho OT IIOfI3a 3a ABeTe )IOrOBOPUILUH ce cTpaHt.

Tieu 2

JIqBeTe AorOBOPAH1t ce cTpaHH ce C,rJiaCsIBaT Aa ne CH4 rIptHqHRsBaT
C',MeCTBeHH LUeTH eAH Ha apyra qpe3 rIOCTpO[BatHeTO H4 eKCrLoaTtpaHeTO Ha

c-,opIweHHAI 11o peKHTe, HpOTHtiattH fipe3 TeXHHTe TepMTOpHH.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BULGARISTAN HALK CUMHURiYETi ILE TURKiYE CUM-
HURiYETI ARASINDA IKI MEMLEKETIN TOPRAK-
LARINDAN AKAN NEHIRLERiN SULARINDAN FAY-
DALANMADA iBiRLiO! YAPILMASI KONUSUNDA
ANLASMA

Iki dkit Taraf;

Iki memleketin hududunu kateden veya iki ulke arasinda hudut te~kil
eden Meriq, Tunca, Veleka (Dekirmendere) ve Rezve nehirleri vadilerinde
inca edilmi olan veya in~alari ong6riilen tesisler ile bu nehirlerin sularinin
vasfi hakkinda genel hatlaryla birbirlerine bilgi vererek;

Iki memleket topraklarindan akan ve kendileri iqin iktisadi geli~meleri
bakimindan olduku kadar, ta~kin ve buz hareketlerinden miitevellit zararli
sonurlardan korunma bakimindan da 6inemli olan nehirlerin sularindan,
Taraflarin sulama ve diger ihtiyaqlarini kar~ilamak amaciyla, istifadeleri
hususunda siki i$birliki lfizumunu kaydederek;

Su kaynaklarinin gelitirilmesi amaciyla, qakda$ bilim ve teknigin tatbik
edilmesinin, uluslarin refaha kavu$masinda 6nemli bit unsur oldukunu
belirterek;

Milletlerarasi hukuk prensiplerinden ve iyi kom~uluk miinasebetlerinden
milhem olarak;

A~akidaki hususlarda mutabik kalmi$lardir:

Madde 1

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti, iki memleketin
topraklarindan akan nehirler iizerinde, in~aasi ve kullanilmasi her iki Akit
Taraf iqin fayda saghyacak in~aat ve tesislerin ara~tirilmasi ve incelenmesinde
isbirliki yapacaklardir.

Madde 2

Iki dkit Taraf, topraklarindan akan nehirler izerinde tesisler inca etmek
ve i~letmek suretiyle birbirlerine esash zarar vermemek hususunda mutablk
kalmi$lardir.
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qf.eu 3

ABeTe gorOBOPLtU ce cTpa1HH ce cnopa3YMAxag a cH pa3MeHAT nO Hai-
6Hp3Hsi HaqHH CBeaeHHAI, OTHOCHO HaBOInHeHHr Ta H JIeoXORHTe.

OCBeH TOBa, )jOrOBOplUHTe ce cTpaH ce cbraiacaxa aa cH pa3MeH1T
XHApoJIOXKH H MeTeopoJio)KKH LaHHH 3a peKHITe, KOHTO rIpOTHqaT ripe3 TepH-
TOPHTa Ha ABeTe cTpaHH.

HaqHHiT 3a B3aIHMHOTO yBeJOMABaHe H pa3MAHaTa Ha AaHHH 11O Te3H
BbIpOCH lue ce yCTaHOBABa C TeXHHqecH IIpOTOKOJIH, KOHTO me ce rIO IIHCBaT
MewC)Iy ABeTe gorOBOPAIaH ce cTpaHH.

IAeu 4

KoraTo eAHaTa OT 4orOBOPALUHTe ce cTpaHH noHcKa OT ApyraTa JAoro-
BopAiua ce cTpaua c-6Hpae, CiCTaBAHe H npeaaBaHe Ha CBeaeHHR HJAH AaHHH,

yoMoeaTH B MAeH TpeTH, Heo6xoAHMH CaMO 3a CTpaHaTa, KOATO HCKag aHHHTe,
nocnegHaTa 3aruatua HanipaBeHHTe pa3XOAH Ha cTpaHaTa, KOATO xAana CBe e-
HH14Ta 1 aHHHTe.

JIHKBHuHpaHeTO Ha OCTaThU14Te OT pa3XOAHTe, 3a KOHTO ce rOBOp14 B TO3H
tJeH, Liie Ce H3BI1ptua BCAKa roARHa. 3a Ta3H ilea wte CC CBCTaBAT )OPMYJISAPH
B paMKHTe Ha npOTOKOJTHTe, CHOMeHaTH B qfleH TpeTH.

VlAeu 5

3a npHAno)KeHHeTO Ha rIpOeKTH, KOHTO iae ocHr rpaT HOBH B3aHMHH H3rOaIH
H yCJIOBHA 3a ABeTe JgOrOBOpLlH ce CTpaHH, yroMeaaTHTe B qJieH LIeCTH
opraHH ue 1AeCTByBaT, BI,3 OCHOBa Ha npHHtH1nHTe Ha HaCTO tuaTa Crrorog6a,
KaTO Ce CKJ1IOfBaT OTeJIHH cnopa3yMeaHHS 3a npmtiaraHe Ha BCAKO KOHKpeTHO
MepoIpHATHe.

VAeH 6

B cpox OT TpH Meceia cjieA BJTH43aHeTO B cuiIa Ha Hac~o araTa CnoroA6a,
JABeTe aOrOBOpAU ce CTpaHi we cH pa3MeHAT apeCHTe Ha opraHHTe, yIwiJI-
HOMOueHH Aa H3IhJIHSIBaT Cnorog6aTa.

3aceAaHsIATa Ha ynoMeHaTHTe B HaCTOalUHI ~qjieH opraaHI Le CC onipeeJIAT
H opraHH3HpaT rio AnHJIOMaTHqeCCcK nhT.

qLAeN 7

Pa6OTHHTe e3HUH Ha 3aceaHHATa tue 6wbIaT 6bnjrapKH 14 TypCIH e3HK.

C-bBMeCTHO CbCTaBeHHTe aOKyMeHTtl (TeXHHqeCKH I aHHH, HpOTOKOJIH,

petueHHA H zApyrH) aue ce H3FOTBAIT Ha ABaTa e3HKa.
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Madde 3

iki dkit Taraf, su ta~kinlarl ve buz hareketlerine miitedair haberleri en
seri 5ekilde teati etmek hususunda mutabik kalmi5lardir.

Aynca Akit Taraflar her iki memleketin topraklanndan akan nehirlerle
ilgili hidrolojik ve meteorolojik donelerini teati etmegi kabul ederler.

Bu konularla ilgili, haberle~me ve done teatisi usulii iki Akit Taraf
arasinda imzalanacak teknik protokollarla tesbit edilecektir.

Madde 4

Akit Taraflardan birinin, diger dkit Taraftan, iiUncii maddede andan
ve yalniz isteyen Tarafa liizumlu olan bilgi veya donelerin toplanmasini,
tanzimini ve teslimini istemesi halinde, bilgi ve doneleri isteyen Taraf, bunlari
veren Tarafin yapmi5 oldugu masraflan 6der.

Bu maddede bahsi geren masraflarln bakiyelerinin tasfiyesi her yil
yapilacaktir. Bu gaye iin iiiinciu maddede anilan protokol dahilindo for-
miilerler tanzim edilecektir.

Madde 5

Altinci maddede andan kurulu~lar, iki fikit Taraf iqin yeni kar~flikli
fayda ve artlar saghyacak olan projelerin uygulanmasmnda mii~ahhas her
te~ebbiis igin ayri uygulama anla~malan akdetmek suretiyle, i~bu Anla$-
manln prensiplerine g6re hareket edeceklerdir,

Madde 6

Iki Akit Taraf, i~bu Anla~manln yiirirrliige giri~ini miiteakip iir ay
iqinde, Anla~manin uygulanmasiyla yetkili kilinan kurulu~lannin adreslerini
birbirine bildireceklerdir.

I$bu maddede anilan kurululann toplantilan diplomatik yoldan tesbit
ve organize edilecektir.

Madde 7

Toplantilarda Bulgarca ve Tirkre dilleri kullanilacaktir.

Mii~tereken tanzim olunan belgeler (teknik doneler, protokoller, karar-
lar v.s.) her iki dilde hazirlanacaktir.
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4H( OpMaUtHHTe, LAaHHHTe, AOKyMeHTHTe, Kopec rOHeHIXIITa H gpyrH,
KOHTO ABeTe a]OrOBOPAtuK ce CTpaH4 ute cH pa3MeHAT, we ce C-bCTaBsIT Ha
e3HKa Ha cTpaHaTa, KOATO rH AaBa.

Vtaen 8

Pa3HoriacHTa, KOHTO 6Hxa B-b3HI4KHajH4 B-bB BP1T3Ka C npHJIo)KeHileTO Ha
HaCTOILLiaTa CnoroA6a, we ce OTHaCAIT 3a pa3pemaBaHe B eAHa cMeceHa
61,jirapo-TypcKa KOMHIa, C'bCTaBeHa OT paBeH 6poR crieiuHaJ1HCTH Ha LABeTe
JaorOBOptWH ce cTpaHH.

JJaOFOBOpAI1UHTe ce CTpaHH we ce HH4OPMHpaT nO ,lHrIjOMaTHqeCKH nlT
3a Ha3HaqaBaHeTO Ha crI~IieiHCTHTe B cMeceHaTa KOMHCHAI, 3a MAICTOTO,

jAaTaTa H BpeMeTpaeieTo Ha 3aceaaHHATa H gpyrH B1,flpOCH, CB',p3aHH C pa6o-
TaTa Ha cMeceraTa KOMHCHim.

B cjIyiaHi, qe cMeceHaTa KOM4CHAS He rIOCTHrHe c)riacHe no pa3rjleKaHHTe

B1,npOCH Te we ce pa3pemaBaT qpe3 nperoBop1 Mexcay AoroBopawtre ce
CTpaHH no ainjioMaTHqeCKH fBT.

VAeH 9

Hac-roluaTa CrioroA6a nogteNCH Ha paTH4)HaIIH w me Bjie3e B cHila TpH-
AeCeT AHH cjieA qaTaTa Ha pa3MeHAHeTO Ha paTHi4mKaUHOHHHTe AOKyMeHTH,

xoeTO we crane B Co04M.

HacroIwaTa Cnoroa6a e CbCTaBeHa H norn4caHa B IMcTaH6yJl Ha ABa-

AeceT H TpeTH OKTOMBPH xHJIa ,geBeTCTOTHH luecTgeceT H OCMa rogHma B 1o
gaBa opnrH4HaiiHH eK3eMnlJpa, BceKH OT KOHTO Ha 6,b.nrapcim H TypuCC e3HK ,
KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa cia.

3a Hapo4Ha Periy6nmKa
B-bnrapr1s:

[Signed - Sign]'

Signed by Gheorgi Nachkov - Sigi
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Iki Akit Taraf arasinda teati olunacak bilgiler, doneler, belgeler, mek-
tuplar v.s. bunlari veren Tarafin dilinde tanzim edilecektir.

Madde 8

i$bu Anla~manin tatbiki ile ilgili olarak rlkmasi muhtemel ihtilflar,
halledilmek uzere, iki Akit Tarafin e~it sayidaki miitehassislarindan kurulu
bir karma Bulgar-TUrk komisyonuna intikal ettirilir.

Akit Taraflar, karma komisyona miitehassislarin tayini toplantilarin yer,
tarih ve devam sfireleri ve karma komisyonun qaimalariyla ilgili diker
meseleler hakkinda birbirlerine diplomatik yoldan bilgi verirler.

Karma komisyonun incelediki meseleler fizerinde mutabakata var-
mamasi halinde bu meseleler Akit Taraflar arasinda miizakere suretiyle
diplomatik yoldan halledilir.

Madde 9

i$bu Anla~ma tasdike tabi olup Sofya'da yapilacak onaylama bel-
gelerinin teatisi tarihinden otuz giin sonra yiiriirlilge girecektir.

i bu Anla~ma istanbul'da yirmiii ekim bindokuzylzaltmi$sekiz tari-
hinde Bulgarca ve Tiirkre iki~er orijinal niisha halinde tanzim ve imza edilmi$
olup, her iki metin de aym derecede mutaberdir.

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Tiirkiye Cumhuriyeti
Adina: Adina:

[Signed - Sign ]' R. KUTAN

'Signed by Gheorgi Nachkov - Sign6 par Gueorgui Natchkov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE USE OF THE WATERS
OF RIVERS FLOWING THROUGH THE TERRITORY OF
BOTH COUNTRIES

The two Contracting Parties,

Having informed each other, in a general way, concerning installations
which have been constructed or whose construction is planned in the basins
of the Maritsa (Meric), Tundzha (Tunca), Veleka (Degirmendere) and
Rezovska (Rezve) rivers, which intersect or form the frontier between the
two countries, and concerning the quality of the waters in the said rivers,

Noting the need for close co-operation in the use of the waters of rivers
flowing through the territory of both countries, which are important both for
economic development and for protection against damage caused by floods
and floating ice, for the purpose of meeting the irrigational and other needs of
the two countries,

Stressing that the application of modem science and technology in the
development of water resources is an important factor in promoting the well-
being of the two peoples,

Guided by the principles of international law and good-neighbourly
relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The People's Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey shall co-
operate in determining which structures and installations can be constructed
and used, for the benefit of the two Contracting Parties, on rivers flowing
through the territory of both countries.

Article 2

The two Contracting Parties agree that they shall avoid causing any
substantial damage to each other in the construction and use of installations
on rivers flowing through their territory.

' Came into force on 26 October 1970, 30 days after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Sofia on 25 September 1970, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPfRATION 1 ENTRE LA R tPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE
TURQUE EN VUE DE L'UTILISATION DES EAUX DES
RIVIERES TRAVERSANT LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS

Les deux Parties contractantes,

Apr6s s'etre communiqu6 mutuellement des renseignements de caract~re
gdndral sur les ouvrages qui ont W construits ou dont la construction est
prdvue dans le bassin de la Maritsa (Meric), de la Tundzha (Tunca), de la
Veleka (Degirmendere) et de la Rezovska (Rezve), qui traversent les deux
pays ou qui forment la fronti~re et sur la qualit6 des eaux desdites rivi~res,

Constatant la ndcessit6 d'utiliser en cooperation 6troite les eaux des
rivires traversant les territoires des deux pays, qui prdsentent de l'importance
tant pour le ddveloppement 6conomique que du point de vue de la protection
contre les dommages causes par les inondations et les glaces flottantes, afin
de rdpondre aux besoins d'irrigation et autres des deux pays,

Soulignant que l'application de la science et de la technique modernes i
la mise en valeur des ressources en eau contribue notablement i amliorer le
bien-tre de la population des deux pays,

S'inspirant des principes du droit international et des relations de bon
voisinage,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La Rdpublique populaire de Bulgarie et la Rdpublique turque deter-
mineront en cooperation quels ouvrages et installations peuvent 8tre
construits et utilisds, au profit des deux Parties contractantes, sur les rivi6res
qui traversent les territoires des deux pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent de ne pas causer l'une i
l'autre de dommages importants par suite de la construction et de l'utilisation
d'ouvrages situds sur les rivi~res qui traversent les deux territoires.

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1970, soit 30 jours apr~s I'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Sofia le 25 septembre 1970, conformdment A I'article 9.
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Article 3

The two Contracting Parties agree to exchange information concerning
floods and floating ice by the most expeditious means possible.

In addition, the Contracting Parties agree to exchange hydrological and
meteorological data concerning the rivers which flow through the territory
of both countries.

The procedure for mutual reporting and the exchange of data on these
matters shall be laid down in technical protocols to be concluded between the
two Contracting Parties.

Article 4

Where one Contracting Party requests the other Contracting Party to
collect, compile and transmit information or data within the meaning of
article 3 which is required only by the requesting Party, the latter shall
reimburse the Party providing the information or data for the costs thus
incurred.

Accounts relating to the costs referred to in this article shall be settled
each year. For this purpose, statements of account shall be drawn up pursuant
to the protocols referred to in article 3.

Article 5

In carrying out projects which will ensure new mutual benefits and con-
ditions for the two Contracting Parties, the authorities referred to in article 6
shall act in accordance with the principles of this Agreement and shall con-
clude separate agreements concerning the application of any specific measure.

Article 6

Within a period of three months following the entry into force of this
Agreement, the two Contracting Parties shall exchange the addresses of the
authorities empowered to implement the Agreement.

Meetings of the authorities referred to in this article shall be scheduled
and organized through the diplomatic channel.

Article 7

The working languages of the meetings shall be Bulgarian and Turkish.

Documents prepared jointly (technical data, protocols, decisions, etc.)
shall be drawn up in both languages.

No. 11513



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 127

Article 3

Les deux Parties contractantes conviennent d'6changer des renseigne-
ments sur les inondations et sur les glaces flottantes par les moyens les plus
rapides possible.

Elles conviennent 6galement d'6changer des donn~es hydrologiques et
m~t~orologiques au sujet des rivi~res qui traversent les territoires des deux
pays.

Les modalit~s de la communication et de l'6change de renseignements
sur ces questions seront fix~es par les protocoles techniques qui doivent etre
conclus entre les deux Parties contractantes.

Article 4

Chaque fois que l'une des deux Parties contractantes demandera a l'autre
de r~unir, de compiler et de lui communiquer des renseignements de la
cat~gorie vis~e I'article 3 et dont elle seule a besoin, elle remboursera a
l'autre Partie les frais ainsi occasionn~s.

Les comptes ofi figureront les d~penses vis~es au present article seront
r~glks chaque annie. A cette fin, des relev~s de compte seront 6tablis confor-
m6ment aux protocoles mentionn~s A l'article 3.

Article 5

Aux fins de l'ex~cution des projets de nature A apporter aux Parties
contractantes des avantages mutuels nouveaux, les autorit~s dont il est
question i l'article 6 agiront conform~ment aux principes du present Accord
et conclueront des accords distincts pour l'application de toute mesure
particulire.

Article 6

Dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du present Accord,
les deux Parties contractantes se communiqueront l'adresse des autorit~s
charg~es de son execution.

Les autorit~s vis~es au present article se r6uniront conform~ment i un
calendrier fix6 par la voie diplomatique.

Article 7

Au cours des reunions, les langues de travail seront le bulgare et le turc.

Les documents 6tablis en commun (donn~es techniques, protocoles,
d6cisions, etc.) seront r6dig~s dans les deux langues.
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Information, data, documents, correspondence, etc. exchanged by the
two Contracting Parties shall be drawn up in the language of the sending
Party.

Article 8

Any disputes arising in connexion with the application of this Agreement
shall be referred for settlement to a Mixed Bulgarian-Turkish Commission
consisting of an equal number of experts from each Contracting Party.

The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic
channel of the appointment of experts to the Mixed Commission, of the place,
date and duration of meetings and of other matters relating to the work of the
Mixed Commission.

Where the Mixed Commission fails to reach agreement on questions
before it, they shall be settled by negotiation between the Contracting Parties
through the diplomatic channel.

Article 9

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Sofia.

This Agreement has been drawn up and signed at Istanbul on 23 October
1968, in duplicate in the Bulgarian and Turkish languages, both texts being
equally authentic.

For the People's Republic For the Republic of Turkey:
of Bulgaria:

[GHEORGI NACHKOV] R. KUTAN
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Les renseignements, les documents, la correspondance, etc. 6changes par
les deux Parties contractantes seront r6dig~s dans la langue de l'envoyeur.

Article 8

Tout diffrend ayant trait d l'application du present Accord sera renvoy6
pour r~glement devant une commission mixte turco-bulgare et compos~e d'un
nombre 6gal d'experts de chacune des deux Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par la voie diplo-
matique, de la nomination d'experts A la Commission mixte, du lieu, de la
date et de la dur~e des reunions et des autres questions concernant les travaux
de la Commission mixte.

Si la Commission mixte ne parvient pas d un accord sur les questions
dont elle est saisie, celles-ci sont tranch~es par voie de n~gociations diplo-
matiques entre les Parties contractantes.

Article 9

Le pr6sent Accord est soumis d ratification et entrera en vigueur 30 jours
apr~s '6change des instruments de ratification, qui aura lieu ai Sofia.

Le present Accord a 6t6 fait et sign6 d Istanbul le 23 octobre 1968, en deux
exemplaires, en langue bulgare et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R~publique turque:
de Bulgarie:

[GUEORGUI NATCHKOV] R. KUTAN
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

IOFOBOP OTHOCHO HOII[EHCKI4TE 14 )AAEKOC'bOB1[H-
TEJIHI4 CJIY)KBHI/ ME)K jY HAPOJAHA PEHYB.JII/KA
BIFAPHI I4 IEXOCLOBAIIKATA COUHAJIHCTH-
'qECKA PE1I-YBJI4KA

1-peACTaBTenHTe Ha MtHHCTePCTBOTO Ha cbo6ueHl4ATa Ha HapoqHa

peniy6nHKa ESinrapHsl, OT e1lHa cTpaHa, H nipeRcTaBHTeajHTe Ha cDeaepaHH$A
KOMHTeT 3a nOUnHTe HaajiKocbo6iueHHATa Ha tqexocJIoBaulKaTa couHaiHcTH-
qecra peny6nHKa, OT apyra crpaHa (HapeteHH IIO-HaTaThK "JAorOBOpAIUH
aXaMHHHcpaiuH "),

HMa aK weJIaHHeTO aa 6jiarorpHITCTByBaT H ga pa3tuHpaBaT B3aHMHHTe

H TpaH3HTHH noiuteHCKH H gajieKocbo6LUHTenIHH OTHOIleHHI,

npa3HaBarhi HOHOMieCICOTO, TeXHHnecKo H KJTypHO 3HaeHHe, IcoeTO

,tonPHHaCA eAHO TACHO C-bTPYAHHqeCTBO B o611acTTa Ha Oi1HTe H 1ameo-
c7o61geHHATa 3a HapOqHTe Ha RBeTe cTpaHH,

cminomxa cneAHmHS ioroBop:

FiaBa I

OBII14 PA31OPE(TAHI4H

tAeH 1

1. B TeXHHTe B3aHMHH4 OTHOLueHHA, )gOrOBOpAmHTe aAMHHHcTpaiiHH H3-

BbpUlBaT pegOBHa pa3MAHa Ha r'HCMOBHa KopecnoHteHHAI, Ha IIOIweHCKH
KOjIeTH, Ha IIHCMa c o6AIBeHa CTOAHOCT H Ha rOIeHCKH 3aIIHCH C'brIiaCHO

C-OTBeTHHTe pa3iopeKgaHHs Ha aer cTByBattrTe aKTOBe Ha BCeMHpHHI IollIueH-
CKH C'b103.

2. [OrOBOpALUHTe aaXMHHHCTpa LH1 H3BpIIIBaT peAoBHa, HerlocpeACTBeHa
KparHa H TpaH314THa pa3MAHa Ha TeJierpaMH, Ha TeJIeqOHHH pa3rOBOpH H Ha

c-o6ueHHI TeJIeKC Me)Ky RBeTe CTpaHH cbriaCHO AeAcTByBai CuHOTBeTHH

pa31ope)KaaH H Ha MeWK4yHapOAHaTa KOHBeHIHMA 3a aJIeKocio6IeHHA, RaKTO
14 Ha Tenierpa43HHs1, TeJieqb3oHHHSI, TeJIieKCHH$I H 3a paAHoc-bo6ueHHA rIpaBHJI-

HHUH.

VAen 2

BIB B3aHMHHAI KpaeH H TpaH3HTeH Tpa1HK aoroBopAmlHTe aAMHHHcTpa-

ltHH me B3eMaT BCHqKH IHeo6xoriHMH MepKH, 3a ga OCH11ypAT H Aa YCKOpAT

6e3npeIATCTBeHa pa3MHHa Ha HOieHCKHTe HpaTC1C H Ha HopMaJIHOTO I/pOTH-

qaHe Ha AaJieKocio6mUHTeIHHsI Tpa(b4K.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

UJEDNANi 0 POSTOVNI A TELEKOMUNIKACNI SLUZBt
MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUB-
LIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

Pfedstavitel6 federdlniho v'boru pro pogty a telekomunikace Cesko-
slovensk6 socialistick6 republiky na stran6 jedn6 a pfedstaviteM ministerstva
pogt a telekomunikaci Bulharsk lidov6 republiky na stran6 druh6 (v dalgim
ozna~ovanich jako "smluvni sprdvy"),

ve snaze podporovat a rozgifovat vzijemn6 i tranzitni pogtovni a tele-
komunika~ni styky,

uznjtvajice hospoddifskou, technickou a kulturni dfilefitost, kterou mi
Alzkd spolupr6Lce v oboru pogt a telekomunikaci pro ndrody obou zemi,

sjednali toto Ujedndni:

Hlava I

V§EOBECNA USTANOVENI

Cldnek 1

1. Ve sv2'ch vzdjemn~ch stycich providji smluvni sprdvy pravidelnou
v2tm~nu listovnich zdsilek, pogtovnich balikfi, cennich psani a pogtovnich
poukdzek podle pfislugn~ch platn~ch ustanoveni Aktfi Sv~tov6 pogtovni unie.

2. Smluvni sprivy provgdji pravidelnou, pfimou, termindlni a
tranzitni v2m~nu telegramfi, telefonnich hovorfb a spojeni ddlnopisne
(iUastnick slufby mezi ob~ma zem~mi podle platn~ch ustanoveni Mezi-
ndrodni fimluvy o telekomunikacich, jako2 i podle platnch fidfl tele-
grafniho, telefonniho, radiokomunika~niho a ddlnopisn6ho.

Cldnek 2

Ve vz6Ljemn~m termindlnim a tranzitnim styku u~ini smluvni sprdvy
vgechna potfebnd opatfeni, aby zajistily a urychlily nerugenou v~m~nu
pogtovnich zdsilek a normdlni chod telekomunika~niho provozu.
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VleH 3

gOrOBOpUAHTe aMHHHcTpat1HH ce 3agn)KaBaT:

a) Aa cH c1o6maBaT peAOBHO TPYRHOCTHTe H noBpeAHTe, KOHTO 6Hxa MorJIH
Aa cTaHaT HO BpeMe Ha H3II JHeHHeTO Ha pa3JIHqHHTe HOl eHCKH H AaneKO-
clo6UHTeJIHH cjnyx6H, iOCOqeHH B HaCTOSIt1Hq 1gOrOBOp;

6) Aa CH pa3MeHRT B3aHMHO ny6HKalH4Te H aHDOpMaTaHTe B o61acTTa Ha
niOiiTe H Aa aHeKocbo6weHHasTa.

Vfen 4

1. OCBo6oK aBaHeTO OT TaKCH we ce npHara, OCBeH 3a flpaTKHTe, 1O-
coqeHH B AerCCTBYBaItHTe aKTOBe Ha BCeMHpHHSI nOtteHCKH C~BO3, CUO H 3a
npaTKHTe OT BCAKaKIB BH)R OTHOCHO ajieKoc-bo6LwHTeJIHHTe cnyc6H, pa3MveHR-
BaHH Me)Kay AOrOBOpSqwHTe aaMHHHcTpaltHH H TeXHHTe CTaHUHH.

2. BimpOCHMe nipaTKH TpA6Ba ga 6wIaT cHa6aeHH C OTJHHTeiHOTO

yKa3aHHe "Cay)Ke6Ha nola".

3. OCBo6ox aBaHeTO OT Tarca we ce npnHara c-ttto 1 3a TeJierpaMHTe,
3a cio6tLeHHATa TeJeIKC H 3a TeJie4IOHHHTe pa3rOBOpl OTHOCHO jajieKOC-bo6IUH-

TeJIHHTe H rOttleHCKH cjiy)K6H, pa3MeaHSBaHH MexKy )IOrOBOpIlHTe aAIMHHH-
CTP4aIHH H TeXHHTe CTaHIIHH.

tAeH 5

B TAxHara B3aHMHa KopecnoHCeHtHm OTHOCHO nolueHCI(Te H AaieKocbo6-
t4TeJHtH csiyxc6H, KaKTo H npH penjAHKHTe Me)Kay onepaTOpKHTe OT RaieKO-
cIbo6WlUTeJIHuTe cjlyw6H, g:r0BOpALuHTe aqMlHCTpauttH H TeXHHTe CTaHHH
Lue cH Cjly)KaT C 4 peHCKH HJIH PYCKH e3H4K, KaTO H3rOJI3yBaT C-bOTBeTHHTe
4)pa3H Ha Me)K LyHapOIHaTa caiyxc6a.

FjnaBa II

PA3HOPE)KRAHHSL OTHOCHO IIOIIwEHCKATA CJIYXCBA

VAeH 6

B TeXHHTe B3aHMHH OTHoIneHHSI, gIoroBOpAUIXlTe aaMHHHCTpauHH MoraT
Aa npaiiaraT 3a lHCMaTa ao 20 rp. H 3a IolueHCKlHTe xapTHK TacHTe,
leHiCTByBaLUH B-bTpe B cTpaHHTe HM.

VAeH 7

1. B-iB B3aHMHSA H TpaH3TeH Tpa4dHK, goroBopAStHTe cTpanH we pa3-
MeHSIT noMe)Kty CH HH4j1OpMaEIHH 3a npoMeHHTe OTHOCHO orpaHHqeHHSITa 3a
BHOCa Ha CTOKH ipe3 IOIeHCKHTe -IpaTKH.
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Cidnek 3

Smluvni sprdvy se zavazuji:

a) soustavn6 si oznamovat obti~e a poruchy, kter6 by vznikly ph providni
rtizn~ch pogtovnich a telekomunika~nich slu~eb uveden ,ch v tomto
Ujednini;

b) navzdjem si vym6fiovat publikace z oboru pogt a telekomunikaci a
pfislugn6 informace.

Cldnek 4

1. Osvobozeni od pogtovnich poplatkfi se pfizndvd, vedle zdisilek
uveden ,ch v platnich Aktech Sv~tov6 pogtovni unie, t6 slu.ebnim zdsilkdm
v~eho druhu, tkajicim se telekomunika~ni slu~by a vym~fiovanim mezi
smluvnimi sprdvami a jejich sluebnami.

2. Uveden6 zdsilky musi b ,t opatfeny zfetelnou pozndmkou "Service
des postes ".

3. Osvobozeni od telekomunika~nich poplatkA bude se rovn6 vztaho-
vat na telegramy, spojeni ddlnopisn& fkastnick slu~by a telefonni hovory
tkajici se telekomunika~ni slu~by a pogtovni slu~by, vym~fiovan6 mezi
smluvnimi sprdvami a jejich sluebnami.

Cidnek 5

Ve vzdjemn~m styku t ,kajicim se pogtovnich a telekomunika~nich
slu~eb, jako2 i pro dorozum~ni mezi spojovatelkami telekomunika~ni
slu~by, budou smluvni sprivy a jejich slu~ebny pou2ivat fe~i francouzsk6
nebo rusk6 a pfislugn2'ch vzorcfi mezindrodni slu~by.

Hlava II

USTANOVENi 0 PO§TOVNi SLUZBt

Cldnek 6

Pro psani do 20 g a pro dopisnice ve vzdijemn6m styku mohou smluvni
sprdvy pou~ivat sazeb, kter6 plati v jejich vnitfnim styku.

Cldnek 7

1. Smluvni sprivy budou si mezi sebou vym6fiovat informace o
Aipravich tkajicich se omezeni dovozu zbo.i v pogtovnich zdsilkdch vy-
m6fiovanch ve vzajemn6m termindlnim a tranzitnim styku.
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2. BCH'KH npaTKH, BTpHaTH aO MeCTOrpOH3XOw(IeHHeTO HM TpA6Ba Aa
HOCSlT yKa3aHHe, IOCOqBaiUo IIPHHHaTa 3a He1ocTaBAHeTO.

ElAen 8

gOrOBOpAttUHTe a1MHHHCTpaIlUH we orrpeaeJIAT, no o6ttio c~rnacHe, pa3-
MeHHHTe CTaHIXHH, HaTOBapeHH C pa3MHaTa Ha eKcneAHIIHHTe Ha IHCMOBHaTa
rioua H Te3H, HaTOBapeHH C pa3MAHaTa Ha eKcnetAHUHHTe Ha noueHCKHTe
KOjieTH. BCAKa npOMSHa TpA6Ba zaa 6ibe cio6xeHa npeaBapHTeHO Ha ApyraTa
JorOBopAtua aMHHHCTpaU4SA. AOrOBOpMttHTe aAMHHHCTpaAHH Lae ce yBe-
AOMIBaT B3aHMHO H CBOeBpeMeHHO 3a eKCnegHtHHTe Ha iotlteHCKH InHCMa H
3a Te3H Ha rIOIJeHCKH ojieTH, rIpOH3XODSILUU OT eAHaTa AoroBopmija axmmHH-
crpatws c MeCTOHa3HaqeHe AO TpeTa cTpaHa, KOHTO Ie 61AaT yrbTBaHH ripe3
TepHTOpHITa Ha ApyraTa AorOBopAsia cTpaHa. fIpH Hy)K1a, gorOBOPAIgHTe

axMHHHcTpalMJH ce yBeZOMABaT B3aHMHO 3a HTA, KOATO Aa ce H3IOJI3Ba 3a
yITTBaHeTO.

VIl.eH 9

1. BcAKa OT AOrOBOpAIUHTe aAMHHHCTpaIxHH iue H3fiOJI3yBa I1O Bb3MOIK-
HOCT TpaH3HTHHTe c-ho6ueHA Ha gpyraTa AoroBopAiua agMHHCTpailHA npH
YCJIOBHe 3a C'bIlHTe H3rOAH KaKTO i1pH apyrHTe c]o6ueHH31. 3a Ta3m ien
,OrOBOPALtUHTe a~g~mmcTpaumH we CH cw,06waBaT HeiocpeACTBeHO H CBOe-
BpeMeHHO BCHqKH Heo6xolHmH CBe~eHH .

2. EKcrieHIXHHTe, n pOH3XO ,II)tH OT eAHa OT JgOrOBOp31LUHTe aXMHHH-
cTpatMH we 6-bgaT H3npatUaHH OT ApyraTa JioroBopslta aJMHHHCTpatIHA no
Hai-6fp3Hm IiBT, H31IOJI3BaH OT c-buaTa Ta3H a1MHHHCTpagHA 3a HerHHHTe
co6CTBeHH exclietHuHH.

LIAel 10

Pa3MeHHHTe cTaHimH MoraT ga H3IOJI3BaT 3a ripHrOTBAHe Ha TeXHHTe
eKreAHtHH, B TSIXHaTa B3aHMHa cjiyxc6a, nioigeHCKHTe 'yBaiiH Ha ApyraTa
AoroBopma agMHHHCTpatWAS.

VIfeN 11

1. HpenopT,,aHHTe ripaTKH, pa3MeHABaHH Me)KLjy ABeTe )gorOBOpAMH
aAMHHHCTpaUHH ce npegaBaT Ha 6a3aTa Ha rnjo6aAHO BI!HCBaHe Bpxy OriHCHTe,
C H3JIOwOeHHe Ha TpaH3HTHHTe npaTKH, Ha TpaH3HTHHTe IpaTKH Ha OTKpHTO
c MeCTOHa3HaqeHHe 3a TpeTa cTpaHa, Ha npenpawaHHTe H Ha BpHaTHTe
rIpaTKH, KOHTO we 6ftgaT BnHcaHH HHAHBRAyarAO BBPXY OnHCHTe (HAH BIpXy
"JIHCT cneiHai ").

2. B cnyqaik Ha 3ary6a Ha npaTKa, BriHCaHa rJio6ano, o6e3meTeHHeTo Ce
3arjiata no paBHO OT gorOBOpAsiHTe aAMHHHCTpaHH.
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2. Na v~ech zdsilkich, kter6 se vraceji zp~t, musi b ,t pozndmka
uddivajici dfivod nedoru~itelnosti.

Cldnek 8

Smluvni sprdvy ve vzdjemn6 dohod6 uri vym6fiovaci pogty listovnich
a balikov5ch zdviri. Ka~ddi zm~na musi byt druh6 smluvni spriv6 pfedem
ozndimena. Smluvni sprvy si v~as navzdjem ozndmi, kter6 listovni a balikov6
zdv~ry pochdzejici od jedn6 smluvni sprdvy a ur~en6 do tfeti zem6 se budou
pfepravovat pfes fizemi druh smluvni sprdvy. Podle okolnosti si navzijem
ozndmi i po~adovanou pfepravni cestu.

Cldnek 9

1. Ka d~i smluvni sprdva bude pou~ivat v nejgirgim mo~ndm rozsahu
tranzitnich spojeni druh6 smluvni sprdvy za podminky, 2e v2hody z toho
plynouci budou stejn6 jako u jin2ich spojeni. Za tim tUelem si smluvni sprdvy
ozndmi pfimo a v~as vgechny potfebn6 fidaje.

2. Zdv~ry dochizejici od jedn6 smluvni sprdvy vypravi druhi smluvni
sprdva nejrychlejgi cestou, kter6 sama pou.ivd pro sv6 vlastni za'very.

Cldnek 10

Vymfiovaci pogty mohou ph zhotovovdni sv ,ch zdv~rfi vzdjemn~ho
styku pou~ivat pogtovnich pytl druh6 smluvni sprdvy.

Cldnek 11

1. Doporu~en6 zdsilky vym6iovan& mezi ob~ma smluvnimi spravami
se ph v prav6 zapisuji do listovnich karet Aihrnn'm po~tem s vjimkou
zdsilek tranzitnich, zdsilek ur~en'ch do tfeti zem6 vypravovan'ch v otev-
fen~m prfivozu, zdsilek dosilan'ch a vracen'ch; tyto se zapigi do listovnich
karet (zvlAgtnich seznamfi) jednotliv6.

2. V pfipad ztrdty zdsilek zapsan ,ch fihrnn'm po~tem vypldci
nAhradu spole~nrm dilem ob6 smluvni sprdvy.
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qVHe 12

1. MaKCHMaJHHIT pa3Mep Ha o6sIBeHaTa CTOIHOCT Ha IIHCMaTa c o6IBeHa

CTOAIHOCT ce onpeaeii9s Ha 5000 (neT XHIUUA4) 311aTH11 cbpaHKa.

2. -HCMaTa c o65sBeHa CTOHHOCT He MoraT ga c1igip)KaT npelMeTH, IOLA-

Ae)KamH Ha O6MHTAIBaHe.

qAen 13

1. BBB B3aHMHHTe OTHOHueHHq ce JAOnyCKaT O6{KHOBeHHTe KojneTH,

KojneTHTe c o6srBeHa CTOHHOCT, o6eMHcTH, qyImHBH, no HapOqeH, 61bp3H H Te3H
C H3BeCTHe 3a JAOCTaBAHe. AOnyCKaT ce cbo6uteHHA BbPXY TaJiOHa Ha 61ojieTHHa
3a H3npaltaHe.

2. MaKCHMaJHaTa 1gonyCTHMa TeXHHa 3a nOtuJeHCKHTe KojIeTH, H3ipa-
tuaHH 11O B-b3gytueH rfbT, ce onpegesi Ha 10 Kr, 3a Te3H, H3npaulaHH ITO 3eMeH

n1T ce onpeqeiA Ha 20 KF; MaKcHMaJHaTa cyMa Ha ReKjiapauHTa 3a o6AiBeHa
CTORHOCT ce onpeaeJI Ha 1000 3.IaTH4 4bpaHKa 3a KoJIeTHTe, npeHaCIHH HO

3eMeH IIbT, HpH ycjIOBHe, lqe e oI06peHa OT TpaH3HTHHTe cTpaHH.

qAe- 14

fIpHnajaMHTe ce B3aHMHH KpainHH H TpaH3HTHH TaKCH Ce onpeeJIrT
ci,.rliaCHO qTegCTByBaUiTe pa31iope)KqaHH Ha flpaBH.rIHHKa OTHOCHO iOtueH-
CKHTe KOJIeTH.

q4eH 15

BIB B3aHMHHTe OTHOieHHSI qOrOBOpIMHTe agMHHHCTpaiUH ce OTKa3BaT
OT OCHypHTeJIHHTe TaKCH 3a KoJieTHTe c o6sBeHa CTORHOCT.

qAeu 16

1. BBB B3aHMHHTe OTHOmueHHI, o6HKHOBeHHTe KOJIeTH ce 3aI1HCBaT rJIO-
6aIHO B1,PXY IIbTHHI JIHCT rio pega Ha paBMepa Ha TAXHaTa Te)KeCT H C 03Haqe-
HHe Ha o6ItmaTa Te)eCT Ha BCeKH pa3Mep 3a TeKeCT.

2. KonIeTHTe c o6TBeHa TewecT, O6eMHCTHTe, qyI JIHBHTe, H1O HapoqeH,

6"bp3HTe, IIpelpaTeHHTe, BbpHaTHTe, TpaH3HTHHTe H Te3H B TpaH3HT Ha
OTKPHTO C MeCTOHa3HatieHHe 3a TpeTa cTpaHa ce BHHCBaT BpXy IbTHHT .IIHCT
H-IHBHyaJIHO C BCH'IKH Heo6xoRHMH yKa3aHHA.

~lqeu 17

1. BIB B3aHMHlTe OTHOUleHHST ce oniyCKaT noLLeHCKH 3anHcH c MaKCH-
MaJIHa cyua go 1000 3jIaTHH 4)paHKa.

2. TeJierpa4 HHTe 3anCH He ce gonycKaT.
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lidnek 12

1. Nejvygi 6dstka udan6 ceny u cennch psani se stanovi na 5 000
zlat'ch frankfi.

2. Cennd psani nesm~ji obsahovat v~ci podroben6 clu.

(idnek 13

1. Ve vzdjemn~m styku se dovoluji baliky bez udan6 ceny, s udanou
cenou, neskladn6, kfehk6, sp6n, piln6 a s doru~enkou. Dovoluje se sd~leni
na iistfiku prfivodky.

2. Nejvygi pfipustnd vdha pogtovnich balikfi dopravovanch letecky
je 10 kg, u balikfi dopravovan'ch pozemni cestou je 20 kg; nejvy§i 6dstka
udan6 ceny je 1 000 zlat~ch frankii u balikfi dopravovan~ch pozemni cestou,
s vhradou schvdleni tranzitnimi zem~mi.

Cldnek 14

Vzdjemn6 termindlni a tranzitni podily se stanovi podle platnch
ustanoveni Ujedndni o pogtovnich balicich.

(1dnek 15

Ve vzdjemn ,ch stycich se smluvni spravy ziikaji podilfi pojistn~ho za
baliky s udanou cenou.

Cldnek 16

1. Ve vzdjemn ,ch stycich se baliky bez udan ceny zapisuji do ndkladni
karty fihrann~m po~tem podle jednotliv'ch stupiti vdhy s pfislugnou cel-
kovou bonifikaci pro jednotliv6 stupn6 vdhy.

2. Baliky s udanou cenou, neskladn6, kfehk6, sp~n6, piln6, dosilan6,
vracen6, tranzitni a baliky ur~en6 do tfeti zem6, vypravovan6 v otevfen6m
prfivozu, se zapisuji do ndkladni karty jednotliv se v~emi potfebn ,mi fidaji.

Oidnek 17
1. Ve vzdjemn~m styku se dovoluji pogtovni poukAzky do 6stky 1 000

zlatch frankfi.

2. Telegrafick6 poukdzky nejsou dovoleny.
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qAeR 18

1. Bi,3,IyIUHHTe TpaHClIOpTHH pa3HOCKH ce onpegeiAT HO B3aHMHO
c'brJiacHe cnopeg C'bOTBeTHHTe 3abJDceHHA Ha JqOrOBOpSIIIWTe aaMHHHCTpaIuHH
H B paMKHTe Ha TapHdlbrTe, nocoqeHH BIB BCeMHpHaTa HoLiueHCKa KOHBeHIHSI.

2. BCAKa OT JaOrOBOpAULHTe cTpaHH we H3HOJI3yBa, HO Bb3MO)KHOCT,

61aronpHATHHTe BTB3LaymHH Cbo6weHHA Ha oapyraTa )joroBopsiua agMHHH-
cTpauHA. JaOrOBOpAUMHTe a1MHHHCTpauHH we ce cHopa3yMeAT 3a npH3HaBaHe
Ha B3aHMHH fpeIIHMCTBa; 3a Ta3H Iueji q]OrOBOPAIIIHTe aLMHHHcTpaUHH ie ce
yBe1XOMABaT B3aHMHO H CBOeBpeMeHHO 3a H3rOTBIHeTO Ha BCS[KO HOBO pa3-

IIHaHHe.

VleH 19

BcAKa OT AOFOBOpAIWHTe aaMHHHCTpai1HH ce OTKa3Ba OT 3arljiamtaHeTO Ha
B1.3AylIHH TpaHCrOPTHH pa3HOCKH 3a ri4CMOBHaTa KOpecOHeHlAKA H 3a
KoJIeTHTe, IpOH3XOAAI-H OT gpyraTa gorOBOpAtua cTpaHa, B-BB BbTpemU1HOCTTa
Ha cTpaHaTa.

ll'iaBa III

PA3IOPE)KJAHI4A OTHOCHO AAJIEKOCbOEI HTEJIHHTE CJIYX)BI4

qAeu 20

1. TaKCHTe 3a oanexocio6weHHsATa ce oilpeejiaT c-briacHO A1eHFCTByBa-
tl9HTe pa3nopeoaHHSA Ha TeJIerpabH4A, TeJIedJOHH1S H TeJIeKCHHSI iipaBHlHHLUH,
ripJIOxeHH KibM Mex(iyHapozHaTa KOHBeHU14HS 3a gaJieKOC-bO6tteHHsITa 4
c-briacHo ripenopimTe Ha MKKTT, H npH Heo6xoRHMOCT, clriacHo npeiop-b-
ICHTe Ha KOH4epeHUHHTe Ha MHHH4CTPHTe Ha OCC.

2. TaKCHTe 3a pa3JIHHHTe KaTeropHH cnyxc64 3a Aaaeicoco6ttweHH l e
6-, aT orIpeH IAIHH HO IHCMOBeH I4HT, Mexqy g OrOBOpALUHTe a1RMHHHCTpaumH,
KaTO Ce HMaT ipeABI4A TeXHHqeCKHTe H eKcIJJoaTaIjKOHHH yCJIOBHAI.

qAeH 21

1. B TenerpabHaTa cajyx6a MeKa1y aBeTe cTpaHH ce 4onyciaT czyxc6HTe
H KaTeropH1Te TeJierpaMH, Hocoqel4H B gLeCTBYBaulHs MeKAyHapogeH Tene-
rpa4)eH YpaBHJIHHK, C 143KJiUOqeHHe Ha TejierpaMHTe c OTFOBOP rIaTeH.

2. BTB B3aRMHHAi o6MeH MexIy Bere CTpaHH, gbpXaBH4Te TeJIerpaMH
ce TaCYBaT C 50% HaMaieHHe OT o6HKHoBeHaTa TapHn)a.

3. TaiHHAT e31K He ce AOHyCKa B qaCTHHTe TeJierpaMH.
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(ldnek 18

1. V'daje za leteckou pfepravu se stanovi vzdjemnou dohodou a podle
pfislugn~rch zdvazkfi smluvnich sprdv v rdmci tariffi uvedenSch v platn6
Sv~tov6 pogtovni 6mluv6.

2. Kaddd smluvni sprdva bude pokud mo~no pou~ivat vhodn2'ch
leteck~ch spojeni druh smluvni sprdvy. Smluvni sprdvy se dohodnou o
vzdjemnkch vihoddch; za tim OUelem se budou pfed ka~dgm novqm letovm
fidem v~as vzitjemn6 informovat.

(ldnek 19

Ka~dd smluvni sprdva se zfikd i'fhrady ndkladfi za vnitrozemskou
leteckou dopravu listovnich zdsilek a balikfi, kter6 pochdzeji od druh
smluvni sprdvy.

Hlava III

USTANOVEN 0 TELEKOMUNIKAtNi SLU'BF

(ldnek 20

1. Telekomunika~ni poplatky se stanovi ve shod6 s ustanovenimi
platn~ch fIdi telegrafniho, telefonniho a ddlnopisn~ho, pfipojen~ch k
Mezindrodni fimluv6 o telekomunikacich a podle doporu~eni CCITT, event.
s pfihldnutim k pfijat~m usnesenim Konferenci ministrfi OSS.

2. Poplatky za jednotliv6 druhy telekomunika~nich sluteb budou
stanoveny pisemnou cestou mezi smluvnimi sprdvami se ztfetelem na tech-
nick6 a provozni podminky.

(ldnek 21

1. V telegrafni slufb6 mezi ob~ma zem~mi jsou dovoleny slufby a
druhy telegramfi uveden6 v platn6m mezindrodnim telegrafnim MAdu, s
vjimkou telegrambi se zaplacenou odpov~di.

2. Ve vzijemn6 v~mn6 mezi ob~ma zem~mi 6ini sazba za stdtni tele-
gramy 50% sazby za oby6ejn6 telegramy.

3. V soukrom'ch telegramech neni dovolena tajnd fe6.
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qfleu 22

B Teie4onHaTa cjnyxc6a Mewxjy RBeTe CTpaH4 ce aoiycKaT KaTeropHHTe
TeJIe4OHHH pa3roBopH, riocoqeHH B )IeHCTByBaaLHs MeWgyHapolgeH TeJIeOHeH
npaBHAHHK C H3KJUo'HHHe Ha pa3rOBOpHTe, rmJaTHMH Ha MeCToHa3HaxenHe.

tfleH 23

'IbjrmOTO TenieKcHo aBTOMaTHqHO H36HpaHe Me)KLY aIBeTe cTpaHH tie

61iAe BHBeIeHO uOM KaTO TeXHHecKHTe yCJOBHSA ro IO3BOnIABaT.

FnaBa IV

PA3qETH

tifleu 24

1. B3aHMHHTe CMeTKHt OTHOCHO oHrieHCKIHTe 4 LajeKocio6I14TeJ1HH

cny)c6H ce H3B'bpLLBaT Ha 6a3aTa Ha MOHeTHaTa eaHHU4a 3JaTeH (jpaHK,
onpejieeHa OT XeACTBYBalU14Te aKTOBe Ha BceM4pHHii noIueHCKH CHb03 H Ha

Me)KIyHapoIHHsI Cb103 3a AajneKOCbo6wieHHA.

2. CMeTKHTe OTHOCHO IuIeHCK14Te 14 AaJIeKoCeo6LUHTeJIHH CJIyC6H,
IOCOxieHH B HaCTO$iuHA OrOBOp, C H3KJHOwIeHHC Ha CMeTKHTe 3a IIOtueHCKHA

TpaH3HT 14 Ha CMeTKHTe 3a Me)KAyHapOAHHTe KyHTOHH 3a OTrOBOp, Ce H3FOTBAT

Ho TpHMeceqH$i.

3. KpaAiHOTO canio ce ypewma ciriacHo pa3nopexKzaaHH4ATa Ha ueHICTBy-

BaI14Te aITOBe Ha BCeMHpHHSI nioweHCI14 C11O3 H Ha MelvyHapOAH14A C11O3
3a ameicocio6lueHlsA.

4. TpaH3HTHHTe pa3HOCK14 3a nIHCMOBHaTa KopecnOHeHUHS H TpaH314T-

HHTe npHnalamHn ce qaCTH 3a nOHieHCKHTe KojieTH ce onpeIenIJIT 14 3aniaUaT
ciFJracHo JAerCTByBaHTe C1.OTBeTHH pa3riopewKLaHHA Ha BCeMlpHaTa nomeH-
CKa KOHBeHUHA[ H Ha -paBHJIH14Ka OTHOCHO oHioleHCr14Te KojreTH4.

FnlaBa V

HAYxIHO-TEXHHLqECKO CbTPYA1HHqECrBO

tqfeH 25

1. OrOBOPqHhi1Te cTpaH4 nPH3HaBaT nlOI3aTa OT e4HO 06to CHTPY)IHH-

qeCTBO B o6AacTTa Ha THnH3aIUH$Ta H Ha yHH43HmamaITa Ha no~ieHCKHTe H4

1AaJIeKoco6I14TeJTH14 C-bOpeb)KHH H CJly)K614 H no eKCHJIoaTauHOHHHTe MeTOA14.

3a Ta34 ileji gOrOBOpLIHIlTe agMHHH4CTpaIH4 te ce HH4OpMHpaT B3aHMHO 3a
TeXHHSI TeX1HqeCKH H eKClJIOfTf11HOHeH OHHT, aKTO H nO BMIIPOCHTe 3a HIOI-

OTOBKa Ha KaAtpHTe.
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eldnek 22

V telefonni sluib6 mezi ob~ma zem~mi jsou dovoleny druhy telefonnich
hovorfi, uveden6 v platn~m mezindrodnim telefonnim fddu, s vjimkou
hovorfi na tUet volan~ho.

eldnek 23

IiJplmn automatickdi volba v ddlnopisn6 fOastnick slub mezi ob~ma
zem~ihi bude zavedena, jakmile to dovoli technick6 podminky.

Hlava IV

ODPOTY

eldnek 24

1. Vzijemn6 iUty za vgechny pogtovni a telekomunika~ni slu~by se
sestavuji na zdklad6 m~nov6 jednotky zlat6ho franku, stanoven6 platnou
Sv~tovou pogtovni 6mluvou a Mezindrodni fimluvou o telekomunikacich.

2. U6ty tfkajici se pogtovnich a telekomunika nich slu~eb uvedench
v tomto Ujednini - s vjimkou Utfi za prfivoz tranzitnich listovnich zdvdrfi
a fit za mezindrodni odpov~dky - se sestavuji 6tvrtletn6.

3. V ,sledn6 saldo se hradi podle platnch ustanoveni Sv~tov6 pogtovni
t mluvy a Mezindrodni Amluvy o telekomunikacich.

4. Prfivozni v2'daje za listovni zdsilky a prfivozni podily za po~tovni
baliky se stanovi a uhrazuji podle platn'ch ustanoveni Sv~tov6 pogtovni
iimluvy a Ujedndni o pogtovnich balicich.

Hlava V

VFDECKO-TECHNICKA SPOLUPRACE

Cldnek 25

1. Smluvni sprdvy uzndvaji vhodnost spoluprdce v oblasti typizace a
unifikace zafizeni, pogtovnich a telekomunika nich slu~eb a provoznich
metod. Za tim A~elem se budou smluvni spr~vy vz~kjemn6 informovat o
sv~ch technick~ch a provoznich zkugenostech a o otdzkdch gkoleni zam~st-
nanc.
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2. BinpocHTe, nOCOqeHH B HaCTO[igiHS! 'lueH we ce ypexczaT C oT1eJIHH
cnopa3yMeHMA, CKJIIOqBanHI Me)Ry gorOBOPILUtiTe aAIMHHHCTpaIH14.

riaBa VI

HHAJIHH PA3HOPEXKfAHH4A

VIAeu 26

BinpocHTe, KOHTO He ca ypegeHH OT HaCTORUHH OFOBOP, HO KOHTO ca
BBB BPI,3Ka C HerOBOTO H3nbnHeHHe, ce ype)K~aT no HHCMOBeH IHlT Me)Kgy
,AoroBOPAHTe aaMHHHCTpaLiHH.

tMeu 27

3a BCHRIICO, IKOeTO He e ripeABHqeHO B HaCTOIIIHI )oroBop, BBB B3aHMHHTe
OTHOIIeHHI Ce npHjiaraT panopewanHiATa Ha aKTOBeTe Ha BCeMHpHHII no-
IIIeHCKR Cb1O3 H Ha Me)AyHapoAHHM CI,103 3a qareKocio6tleHl4A, 3a KOHTO
gorOBOPSttHTe aaMHHHCTpaUH4H ca jaIH HAH we .aLaT CBOeTO ozlo6peHHe,
KaTO ce hiMaT npeBHE BCHIKH pe3epBH, HaripaBeHH OT ABeTe )IorOBOpArUnH
aXIMHHcTpaHH.

Aeu 28

1. HacTOASUHAT AOrOBOp we Bjie3e B cHna cnexi ogo6peHe OT cTpana Ha
KOMnleTeHTHHTe opraHH H we 6-,ge ripHniaraH 3a HeonpeleneH CpOK, HayHHa
OT 1 OiH 1970 roaHa.

2. BcaKa goroBopAttua aaMrImHcTpaIS HMa rlpaBOTO Aa ro JIeHOHCHpa
nocpeAICTBOM rIHCMeHO H3BecTHe, flaeHO TpH MeceIla npeABapHTeJIHo. AeHOH-

CHpaHeTO MOwe Aa 3acerHe eAHa MJIH HAKOJIKO viacTH OT noueHCKHTe HIH

XajeKoc~bo6LtltTeJ1HHTe cnyxc6l. B TO3H ciyqafi JOrOBOp1,T iie OCTaHe B crna
3a OCTaHaJIHTe CeK1HH Ha CIOTBeTHHTe cIyxc6n.

3. JlOrOBOpILULHTe aAMHHHCTpauHH CH 3ana3BaT npaBoTO Aa H3MeHIBaT

Him Aa AOrIhIBaT, no B3aHMHO cbrJacHe, pa3nopemKaHHATa Ha TO3H AOrOBOp.

teu 29

HaCTO tUJHAT )JoroBop OTMeHABa H 3aMeHABa ) oroBopa, CKJIioqeH Ha 4
OKTOMBPH 1949 r. Mexcgy MHHHcTepCTeOTO HanTT Ha HapoAna peny6JnlKa
15bjrrapHA, OT ejHa cTpaHa, H Ha MHHt4CTepCTBOTO Ha nOWt4Te Ha 'Iexocno-
BatuKaTa peny6nrna, OT Apyra cTpaHa, OTHOCHO nowteHcKHTe, TeJIerpa43HHTe
H TeJIe4)OHHHTe clo6ueHHA, (IHHaJIHHI npOTOKOJI H lOnTJhHHTe IHHA npoTo-
KOJI, np1HjoIKeHH KBM no-rope LiHTHpaHHAS oroBop.
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2. Otdzky vyt~en6 v tomto flfinku budou upravovdny zvl1gtnimi
dohodami sjednivan'mi smluvnimi sprdvami.

Hlava VI

ZAVtRE6N USTANOVENI

ldnek 26

Otdzky, kter6 nejsou upraveny timto Ujedndnim, ale souvisi s jeho
provid6nim, budou vyfegeny mezi smluvnimi spr~ivami pisemnou cestou.

e1dnek 27

Ve v~em, co neni upraveno timto Ujedndnim, plati ve vzdjemnqch vzta-
zich ustanoveni platn'ch aktfi Sv6tov6 pogtovni unie a Mezindrodni tele-
komunikadni unie, k nirir smluvni sprdvy pfistoupily nebo pfistoupi a s
pfihl6dnutim ke v~em vhraddm, kter6 ob6 smluvni sprdvy u~inily.

(idnek 28

1. Toto Ujedndni vstoupi v platnost po schvileni pfislu~n~mi orgdny
a nabude OUinnosti na neomezenou dobu od 1. 6ervence 1970.

2. Kai d ze smluvnich sprdv je oprdvn6na Ujedndni vypov6d6t
pisemn~m ozndmenim u~in6nm ti m6sice pfedem. V ,pov6d se mfiie tfkat
jednoho nebo n6kolika odv6tvi pogtovni nebo telekomunika~ni sluiby. V
tomto pfipad6 zfistane Ujedndni v platnosti pro ostatni odv6tvi pfislugnrch
slu~eb.

3. Smluvni sprdvy si vyhrazuji prdvo zm6nit nebo doplnit ustanoveni
tohoto Ujedndni spole~nou dohodou.

(dinek 29

Toto Ujedndni rugi a nahrazuje Ujedndni mezi ministerstvem pogt
Ceskoslovensk republiky a ministerstvem pogt, telegraffi a telefonfi Lidov6
republiky Bulharsk6 o pogtovnim, telegrafnim a telefonnim styku ze dne 4.
fijna 1949, Zdvre~n protokol a Dodatkovq protokol, pfipojen6 k cito-
van6mu Ujedndni.
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VAeu 30

HaCTOALIUIHAT QIOrOBOp e c'bcTaBeH B RBa aBTeHTHqHH eK3eMlJIpa, Ha

6-,:irapciI H ietuKH e3HK, OT KOHTO BCAKa OT qOrOBOpALUtHTe agMHHIHCTpalIHH

we cixpaRI-Aa eAHHHsl.

CBCTABEH B Jpara Ha 20 AHyap4H 1970 roAHHa.

M1HHCThp Ha c-bo61eHHATa MHmicTep-peacetaTeA Ha cIezepaA-
Ha HaponHa Peny6Kia HHA KOMHTeT Ha rIO~LIHTe H AaieKO-

Bjlrapma: cio6weHHJATa Ha IexocJIoBauiKaTa
COIAHaJIHCTHxecxa peny6nuia:

[Signed - Signel [Signed - Signe12

[JAMETHA 3AI4CKA

OT rPErOBOP14TE ME)X(LY JaEJIEFAUIH14TE HA M4HHHCTEPCTBOTO HA CbOBIUE-

HHATA HA HPB 14 (DELEPAAIH1431 KOM14TET 3A rIOIIU4TE H JAJIEKOC'bOBIUEHH1ITA

HA MCCP, IIPOBEAEHH B HPAFA OT 14 ,O 20 AHYAP14 1970 FOR4HA

Jiieeraitra Ha M14HICTepCTBOTO Ha cl,o6tteHnlATa Ha HPB:

C. TOHqeB, MHHHCThp Ha c-,o6weHIIATa Ha HPB, p-bKOBOI4HTeJrI Ha 6biirap-
cKaTa eAerauHr;

14. 14rHaTOB, 3aMeCTHHK-MIHHCT-bp Ha c-,o6tueHHsiTa;

P. PyceB, HKOHOMiqecxiH CTBeTHHK np4 IIOCOCTBOTO Ha HPB B ilpara;
I. KajixeB, 3aMeCTHHK-HaqarIHHK nO TeXHHieCKHTe BIrpOCH Ha OKpwbKHO

ynpaBjeHe Ha c-bo61eHIJTa - B. TIpHOBO;
. KaceB, riiaBeH cIeiHa2IHCT B MHHHCTepCTBOTO Ha cio6LeHHATa.

geieraUH31 Ha cDegepaiHHA KOMHTeT 3a 1O11LHTe H AaJIeKoC,O6IeHHM4Ta
Ha xICCP:

K. XodbMaH, MHHHCTp-flpeqceaaTel Ha IDeaepaJIHHA KOMHTeT 3a IOutHTe H
Ja1eKOc7,o6LLeHHsATa Ha MCCP, p-bKOBOAHTeJI Ha TexocJoBamKaTa AeJIe-
raIIHA;

I. MaHAHC, 3aMecTHiK-rpegceaaTeJI Ha (DegepaiHHS KOMHTeT 3a nOl1uHTe H

,aJeKoc-bo6tueHIATa Ha qCCP;
i7. L p6aji, HaqaJIHH OTaej "TeeqboHH H TeJierpa4M4";
JI. a BopwaqeK, HaxiaIH4K Ha Me)KgyHapoaHHA oTgeJI;
P. KeMp, 3aMecTHHK-HaaJAHHK Ha oTgeJia "lloiH 1 pa3npocTpaHe e Ha

neqaTa ";
141. MapiuweK, HaqaJIHHK OTeji "PaHOKOMyHrKalijHW".

Signed by Stoian Tonchev - Sign6 par Sto'an Tontchev.
2 Signed by K. Hoffmann - Sign6 par K. Hoffmann.
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Cldnek 30

Toto Ujedndini bylo pofizeno ve dvou autentick'ch vyhotovenich v
jazyce 6esk~m a bulharsk~m, z nich jedno podr.i kaidAi ze smluvnich sprav.

DANO v Praze dne 20 ledna 1970.

Ministr-pfedseda Federilniho Ministr poft a telekomunikaci
v~boru pro pogty a tele- Bulharsk6 lidov6 republiky:
komunikace Cieskoslovensk6
socialistick6 republiky:

[Signed - Signe]1J [Signed - Signe]2

PAMtTNI ZAPIS
Z PORAD DELEGACi FEDERLNIHO V-kBORU PRO PO§TY A TELEKOMUNIKACE

6iESKOSLOVENSKIt SOCIALISTICKt REPUBLIKY A MINISTERSTVA PO§T A TELE-
KOMUNIKACi BULHARSKE LIDOVE REPUBLIKY KONAN-kCH V PRAZE VE DNECH

14. A2 20. LEDNA 1970

Delegace federdlniho vboru pro poty a telekomunikace Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky:

K. Hoffmann, ministr-pfedseda federlniho vqboru pro pofty a telekomuni-
kace ICSSR, vedouci 6s.delegace,

J. Mafidk, mistopfedseda federdlniho v ,boru pro pofty a telekomunikace
CSSR,

J. Drbal, vedouci odboru telefon a telegraf,
L. DvofdAek, vedouci mezindrodniho odboru,
R. Kemr, zdstupce vedouciho odboru po~t a roz~ifovdni tisku,
J. Mar~i~ek, vedouci odboru radiokomunikaci.

Delegace ministerstva poft a telekomunikaci Bulharsk6 lidov6 republiky:

S. Ton~ev, ministr poft a telekomunikaci Bulharsk6 lidov6 republiky,
vedouci bulharsk6 delegace,

I. Ignatov, ndm6stek ministra poft a telekomunikaci,
R. Rusev, ekonomick' rada velvyslanectvi Bulharsk6 lidovd republiky v

Praze,
J. Kalev, zdstupce vedouciho pro technick6 otizky oblasti V.Tarnovo,
D. Kasev, vedouci odborn , referent ministerstva pogt a telekomunikaci.

Signed by K. Hoffmann - Sign6 par K. Hoffmann.
2 Signed by Stoian Tonchev - Sign& par Stoian Tontchev.
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Bsixa o6cbgeHH cjeRHHTe BbnpOCH:

1. AOrOBOp 3a noueHCKHTe H XjaJieKoco6lUHTenHH cjryic6H Mec.y
Hapogwa peny6jnKa EBjirapHS H qexoCJloBaiuKaTa cotaUj]mcTmecKa peny6-
JIHKa.

ROrOBOp1,T 6eue notnHcaH OT MHHHCT pa Ha cbo6meHHATa Ha HPB tip.
TOHqeB H MHHICThp-npegceLaTeJISI Ha egepaRHHA KOMHTeT 3a nOLUHTe H

gajieiocbo6iueHHATa Ha TICCP Ap. Xo MaH Ha 20 AHyapH 1970 r. B Ipara.

2. P ,KOBOIHTejiTe Ha RBeTe eJeraltH KOHCTaTHpaxa, 4e B CoutaJIllcTI4-
qeCKTe cTpaHI He e 6iH-a ipoBe)aaHa Aocera LocTaTbMHa yHH4(biHaIX4A Ha
c'o6u4TenJHHTe C1bOplB)KeHfl4, KOSITO e Heo6xogHMa 3a yCKOpSBaHe Ha pa3-
BHTHeTO Ha c-,o6weHHlTa B Te3H cTpaHH. 1lpOBexKaHOTO jgO cera HaytHO-
TeXHHqeCKO C-bTpyAHHtieCTBO MeIfy ABeTe cTpaHH He OTrOBapI Ha H3HCKBa-

HHAITa Ha C-bBpeMeHHHA eTan Ha pa3BHTHe.

Te ce cnopa3yMqxa, qe 3a TOBa B HaWi-CKOpO BpeMe we HH()OPMHpaT
IxeHTPaJIHHTe KOMHTeTH Ha CBO1Te KOMYHHCTHeCCKH apTHH H IpaBHTeICTBaTa

CH C rpegLJIoKieHiHA 3a noAo6pABaHe RByCTpaHHOTO H MHOrOCTpaHHO C'bTpyAIHH-
MeCTBO H C npe noefKeHHl 3a BHaCAHeTO My 3a pa3rieKaHe B C-,BeTa 3a

HKOHOMHqecKa B3aHMoIIoMom.

MKHHcT-,pa-npeRcegaTejn Ha (DeepaHHA KOMHTeT 3a IIOI.IUTe H

AajeKoc1o6weHHATa Ha MCCP Kapen Xo4MaH HH4)OPMHpa MHHHCTpa Ha

c o6ILeHHATa Ha HPB CTOAH TOHqeB, qe c bLOTO MHeHHe iMeT H we B3eMaT

aHajOrHqHH mepKH H MHHHCTPHTe Ha c-bo6meHIsITa Ha CCCP, FQP ii rHP.

IocoqeHHTe MepKH TpA6Ba ga 6ibaT npOBeieHH TaKa, Me Aa MOxKe B

III-To TpiMeceqmH Ha 1970 r. aa ce npoBee o61no C1,BemLaHHe Ha MHHICTPHTe

Ha cio6meH4IATa Ha COIlHaJIiCTHmeCKHTe cTpaHH, KaTO pe3yITaTHTe OT Hero

6iiaT OTpa3eHH B neTrogWU1HHTe ImaHOBe Ha C',IUHTe cTpaHH.

3. )jBeTe geiieralim ce cnopa3yMfsxa ga npoypaT BB3MONCHOCTH4Te 3a

KOOiepHpaHe Ha co6CTBeHOTO CH MajiocepHiiHo npoI3BOACTBO Ha co6 uiHTeji-
HaTa anapaTypa H B3aHMHO ga ce HH43OpMHpaT 3a TOBa go 31 Marl 1970
roAHHa.

4. ABeTe geieraumn ce cnopa3yMxa 3a B3aHMHa [IJlaHOBa 6e3BanyTHa

pa3MAHa:

a) Ha CbOTBeTHH cIeIUtiaJIHCTH;

6) Ha KYJITYPHH H criOpTHH HpOABH.
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Byly projedndiny ndsledujici otdsky:

1) Ujedndni o pogtovni a telekomunika~ni slub6 mezi 4eskosloven-
skou socialistickou republikou a Bulharskou lidovou republikou.

Ujednini bylo podepsdno ministrem-piedsedou federil-niho v~boru pro
pogty a telekomunikace (SSR s.Hoffmannem a ministrem pogt a tele-
komunikaci Bulharsk6 lidov6 republiky s.Ton~evem dne 20. ledna 1970 v
Praze.

2) Vedouci obou delegaci konstatuji, 2e v socialistickch zemich
nebyla a2 dosud provdd6na dostate~ni unifikace pogtovnich a telekomuni-
ka~nich zafizeni, potfebnd pro urychleni rozvoje v resortu spojf. A2 dosud
uskuteaiovand v6decko-technickd spoluprdce mezi ob6ma zem6mi neod-
povidd po~adavkim sou~asn6 etapy rozvoje.

Dohodli se, 2e o tom budou urychlen6 informovat fistfedni vrbory
sv5ch komunistick,ch stran a viAdy s ndvrhy na zlepgeni bilaterdlni i multi-
laterdlni spoluprdce mezi jin ,m i v rdmci Rady vzdjemn6 hospodiffsk6
pomoci.

Ministr-pfedseda federAlniho v boru pro pogty a telekomunikace CSSR
K.Hoffmann informoval ministra pogt a telekomunikaci S.Ton~eva, le
stejn, ndzor zastdvaji a obdobnd opatfeni u~ini ministi pogt a telekomuni-
kaci SSSR, NDR a PLR.

Uvedend opatfeni maji b't provedena tak, aby mohlo ve tfetim 6tvrtleti
roku 1970 dojit ke spole~n6 porad6 ministrfi pogt a telekomunikaci sociali-
stick~ch zemi a aby vsledky a itkoly z t6to porady mohly btjet6 promitnuty
do p6tilet'ch plAnii jednotliv ,ch zemi.

3) Ob6 delegace se dohodly prostudovat monosti kooperace ph
vlastni resortni maloseriov6 v'rob6 a vzdjemn6 se informovat do 31. kvdtna
1970.

4) Ob6 delegace se dohodly na zisad vzdjemnd plnovit6 bezdevizov6

vm6ny

a. resortnich specialistfi,

b. kultumich a tW1ovchovn ,ch soubori.
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,QBeTe CTpaHH B3aHMHO ue CH pa3MeHHT crHC-14 Ha TeMHTe 1i KOHKpeTH14

npegnoeHRH HaH-KCHO O gKpaA Ha M. MaH 3a BTOPOTO nonyroxgHe OT TeKy-
waTa roAHna, a 3a rIbpBOTO noiyroAje Ha cfleABatuaTa roA1Ha ,Lo KpaA Ha
M. HoeMBpH.

3a TeKytttOTo nlpBO nonyroRHe Ha 1970 r. Te nje cH pa3MeHT TeMHlTe H
KOHKpeTHTe ripeajHo)KeHHA 90 o paA Ha M. cbeBpyapH T.

5. lqexocJIoBauKaTa AejierattisI HH4OPMHpa 6BnrapcKaTa xejeratUHA 3a
TOBa, le OT 4 Maii 1970 r. iexocJiOBaJKHTe aepoHH14H aue iyCHaT B eKcHnoaTa-
IIH I ABe B7,3gyUIHH JIHHH:

a) I-para - AMCTepgaM - Hio IopK H o6paTHO;

6) f-para - AMCTepaM - MoHpeari - Hio 17opK - AMCTep)aM - Fnpara

c npegJoxceHH 61,HrapcKaTa crpaHa Aa o6M4CIH BT,3MO)KHOCTHTe 3a H3i.13Ba-

HeTO Ha Te3H JIHHHH.

Flogpo6Ha 14HbopMaUHS we 6-, e H3npaTeHa Ha 6,irapcKaTa cTpaHa go
10 MapT 1970 roAHHa.

6. qexocJIoBawKaTa cTpaHa HarnpaBH npeAJio)ceHHe 3a 3aniamaHe Ha
TeeIBH3HOHHHTe npeaBaHI 3a HPB 1 4HbOpM4pa 6'irapcicaa cTpaHa, qe
c no-roJIAMaTa iacT OT cotHaJmcTHieCK14Te CTpaHH e Beie noCTrHana CBOT-
BETHH cflopa3yMeHHl. BbrapcKaTa cTpaHa we nlpoyqH Bb ,poca 14 Lue c'io6aji
CBOeTO CTaHOBHLe gO 31 MapT 1970.

lperoBopHTe Mexly gBeTe x eneratm4H 6Axa npOBeeHl Ha BHCOIC YpOBeH

H B AyX Ha ApyrapcKo CTpyuHHqeCTBO H r.bJIHO B3aHMHO pa36HpaTeCTBO.

Ta3H naMeTHa 3anHCKa e H3rOTBeHa B ABa opi4FHHaJIHH eK3eMflnflpa Ha
6-bjrapcxH H ietuIlKH e3HIC, IaTO H gBaTa eK3eMnHJIpa HMAT eAHaKBa ciia H
rIpeICTaBJISBaT Hepa3,aeJIHa iaCT OT AoroBopa 3a nOtteHCK14Te i 2iajeKOc1,o6-
tUHTeJIH14 CJIy)K6H Mecy HapogHa peny6HKa E7irapHA 14 'qexocJIoBaLUKaTa
COtHa~JHCTHieCKa peny6AHna.

Flpara, 20 AHyapri 1970 roun4Ha.
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Ob strany si budou navzdjem vymfiiovat seznamy temat a konkrdtnich
ndvrhfi, v~dy nejpozd~ji do konce kv~tna na druh6 pololeti b6n~ho roku a
do konce listopadu na prvni pololeti ndsledujiciho roku. Na prvni pololeti
roku 1970 si vym~ni temata a konkr6tni ndvrhy do konce unora 1970.

5) Ceskoslovenskd delegace informovala bulharskou delegaci o tom,
2e od 4. kv~tna 1970 budou (ISA uvidt do provozu dv6 linky a to:

a. Praha - Amsterdam - New-York a zpt

b. Praha - Amsterdam - Montreal - New-York - Amsterdam - Praha

s tim, aby bulharskd strana uvdiila mo~nost pou~iti t~chto linek.

Podrobnd informace bude zaslina bulharsk6 stran6 do 10. bfezna 1970.

6) (eskoslovenskd strana pfednesla po~adavek na placeni televiznich
pfenosti pro Bulharskou lidovou republiku a informovala bulharskou
stranu o tom, 2e s v~tinou ostatnich socialistickych zemi ji2 dosdhla piislugn6
dohody.

BulharskA strana otdzku prostuduje a sd61i sv6 stanovisko 6s.stran6 do
31.3.1970.

Jedndni obou delegaci byla vedena na vysok6 odborn6 firovni a v duchu
soudru~sk6 spoluprdce a pln~ho vzdjemn~ho porozum~ni.

Tento pam6tni zdpis byl vyhotoven ve dvou origindlech v 6esk6m a
bulharsk6m jazyce. Ob zn6ni maji stejnou platnost a tvofi nedilnou sou~dst
Ujedndni o pogtovni a telekomunika~ni slub6 mezi iCeskoslovenskou
socialistickou republikou a Bulharskou lidovou republikou.

Praha, 20. ledna 1970.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC CONCERNING POSTAL AND TELECOMMUNI-
CATION SERVICES

The representatives of the Ministry of Communications of the People's
Republic of Bulgaria, on the one hand, and the representatives of the Federal
Committee of Posts and Telecommunications of the Czechoslovak Socialist
Republic, on the other hand (hereinafter referred to as "the Contracting
Administrations "),

Desiring to promote and expand postal and telecommunications
relations between the two countries and in transit through them,

Recognizing the economic, technical and cultural importance of close
co-operation in the postal and telecommunications field for the peoples of
the two countries,

Have concluded the following Treaty:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. In their mutual relations, the Contracting Administrations shall

carry on a regular exchange of postal correspondence, postal parcels, insured
letters and postal money orders in accordance with the relevant provisions of
the Acts of the Universal Postal Union 2 currently in force.

2. The Contracting Administrations shall carry on a regular, direct
terminal and transit exchange of telegrams, telephone calls and telex com-
munications between the two countries in accordance with the relevant
provisions of the International Telecommunication Convention 3 and of the
Telegraph ', Telephone, Telex and Radio Regulations' currently in force.

' Came into force on 1 July 1970, upon approval by the competent authorities, in accordance with
article 28 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vols. 611 and 612, and pp. 3 to 193 of volume 613.

United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
4 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIECOSLO-
VAQUE RELATIF AUX SERVICES DES POSTES ET
TtLECOMMUNICATIONS

Les repr6sentants du Minist~re des communications de la R6publique
populaire de Bulgarie, d'une part, et les repr6sentants du Comit6 f6d6ral des
postes et t616lommunications de la R6publique socialiste tch6coslovaque,
d'autre part, (ci-apr~s d6nomm6s (, les Administrations contractantes )),

D6sireux de promouvoir et d'intensifier les relations postales et les t616-
communications entre les deux pays et en transit,

Reconnaissant l'importance 6conomique, technique et culturelle qu'une
coop6ration 6troite dans le domaine des postes et des t l6communications
revet pour les peuples des deux pays,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Chapitre premier

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

1. Dans le cadre de leur trafic mutuel, les Administrations contrac-
tantes effectueront un service r6gulier d'6change d'objets de correspondance,
de colis postaux, de lettres avec valeur d6clar6e et de mandats postaux,
conform6ment aux dispositions pertinentes des Actes de l'Union postale
universelle 2 en vigueur.

2. Les Administrations contractantes effectueront un service r6gulier
d'6change direct entre les deux pays, dans le trafic mutuel et en transit, de
t61kgrammes, conversations t616phoniques et communications par t6lex,
conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention internationale
des t616communications 3 et des R6glements t616graphique , t616phonique du
t6lex et des radiocommunications 4 actuellement en vigueur.

Entr6 en vigueur le I 0 juillet 1970, ds qu'il eut W approuv6 par les autorit6s comptentes, conform6-
ment 4 I'article 28, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, volumes 611 et 612, et pages 3 A 193 du volume 613.
3 Royaume-Uni, Treaty Series, n* 74 (1961), Cmnd. 1484.
, Union intemationale des t616communications, R~glement des radiocommunications, Gen6ve, 1959.
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Article 2

In their mutual terminal and transit traffic, the Contracting Administra-
tions shall take all necessary measures to ensure and expedite the unimpeded
exchange of postal items and the normal operation of telecommunications
traffic.

Article 3

The Contracting Administrations undertake to:

(a) Report to each other regularly on any difficulties or disruptions arising in
the operation of the various postal and telecommunication services re-
ferred to in this Treaty;

(b) Exchange publications and information in the postal and telecommunica-
tions field.

Article 4

1. Exemption from postal charges shall apply not only to the items
specified in the Acts of the Universal Postal Union currently in force but also
to official items of any kind relating to the telecommunication services which
are exchanged between the Contracting Administrations and their offices.

2. The above-mentioned items must be specially marked "Postal
Service".

3. Exemption from telecommunication charges shall also apply to
telegrams, telex communications and telephone calls relating to the tele-
communication and postal services which are exchanged between the Con-
tracting Administrations and their offices.

Article 5

In their mutual correspondence concerning the postal and telecom-
munication services and in procedural communications between the operators
of telecommunication services, the Contracting Administrations and their
offices shall use the French or the Russian language and the appropriate
terminology of the international service.

Chapter II

PROVISIONS CONCERNING THE POSTAL SERVICE

Article 6

In their mutual relations, the Contracting Administrations may apply
the rates in effect in their domestic traffic for letters weighing up to 20 g and
for postcards.
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Article 2

Dans le trafic mutuel et en transit, les Administrations contractantes
prendront toutes les mesures n~cessaires pour assurer et acc6krer l'6change
sans entraves des envois postaux et le fonctionnement normal des services de
t616communications.

Article 3

Les Administrations contractantes s'engagent A:

a) S'informer mutuellement et r6gulirement des difficult6s ou perturbations
affectant le fonctionnement des divers services des postes et t161communica-
tions vis6s au present Accord;

b) Proc6der d des 6changes mutuels de publications et d'informations in-
t~ressant le domaine des postes et t~lcommunications.

Article 4

1. Seront admis en franchise postale non seulement les envois postaux
sp6cifi~s dans les Actes de l'Union postale universelle en vigueur, mais aussi
tous les envois postaux officiels relatifs aux services des tl6communications,
quelle que soit leur nature, qui sont 6chang6s entre les Administrations contrac-
tantes et leurs bureaux.

2. Lesdits envois devront porter express6ment la mention o Service
postal ,.

3. Seront 6galement admis en franchise, les tlgrammes, les commu-
nications par t6lex et les conversations t6kphoniques relatifs aux services des
postes et t~l~communications 6chang~s entre les Administrations contrac-
tantes et leurs bureaux.

Article 5

Pour leur correspondance r~ciproque ayant trait aux services des postes
et t616communications, ainsi que pour les instructions de procedure 6chang~es
entre les op~rateurs des services des t616communications, les Administrations
contractantes et leurs bureaux utiliseront la langue franqaise ou russe et la
terminologie pertinente du service international.

Chapitre II

DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE POSTAL

Article 6

Dans le trafic mutuel, les Administrations contractantes pourront
appliquer les tarifs en vigueur dans leurs pays respectifs pour les lettres d'un
poids maximum de 20 grammes et les cartes postales.
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Article 7

1. The Contracting Administrations shall notify each other of any
changes in the regulations concerning restrictions on the import of goods by
post in traffic between the two countries and in transit.

2. All items returned to the place of origin must bear an indication of
the reason for non-delivery.

Article 8

The Contracting Administrations shall determine by agreement between
them the exchange offices for letter and parcel post. Any change must be
notified to the other Contracting Administration in advance. The Contracting
Administrations shall inform each other in good time of consignments of
letter and parcel post originating with one of the Contracting Administrations
and destined for a third country which are to be routed through the territory
of the other Contracting Administration. The Contracting Administrations
shall inform each other, where necessary, of the route to be used for con-
veyance.

Article 9

1. Each Contracting Administration shall make maximum use of the
transit traffic facilities of the other Contracting Administration, provided
that the same advantages are granted as in the case of other traffic. The
Contracting Administrations shall transmit to each other direct and in good
time all information necessary for this purpose.

2. Each Contracting Administration shall forward the mails of the
other Contracting Administration by the most rapid means which it uses for
its own mails.

Article 10

In traffic between the two countries, the exchange offices may use the
mail bags of the other Contracting Administration for making up their mails.

Article 11

1. The total number of registered items exchanged between the two
Contracting Administrations shall be entered on the letter bill at the time of
dispatch, except that, in the case of transit mail, mail conveyed in transit
d dicouvert which is destined for a third country and redirected or returned
mail, the items shall be separately noted on the letter bill (or on a special list).
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Article 7

1. Les Administrations contractantes s'informeront mutuellement de
toute modification concernant les restrictions relatives A l'importation de
marchandises exp6di6es par envois postaux dans le trafic mutuel et en transit.

2. Tout envoi postal retourn6 d son lieu d'exp6dition devra porter une
mention indiquant la cause du d6faut de remise au destinataire.

Article 8

Les Administrations contractantes d6termineront d'un commun accord
les bureaux d'6change de lettres et de colis postaux. Toute modification a cet
6gard devra etre notifi6e au pr6alable A l'autre Administration contractante.
Les Administrations contractantes s'informeront par dcrit et en temps
opportun des lettres et colis postaux exp6di6s par l'une des Administrations
contractantes A travers le territoire de 'autre Administration contractante A
destination d'un pays tiers. Le cas 6ch6ant, les Administrations contractantes
s'informeront mutuellement de l'itin6raire adopt6 pour ce transit.

Article 9

1. Chacune des Administrations contractantes utilisera au maximum
les facilit6s de trafic de transit de l'autre Administration contractante, sous
r6serve de b6n6ficier des mmes avantages que ceux qui sont pr6vus pour tout
autre trafic. A cette fin, les Administrations contractantes se communiqueront
directement et en temps utile tous les renseignements n6cessaires.

2. Chacune des Administrations contractantes acheminera les envois
postaux que lui remettra l'autre Administration contractante par les voies
les plus rapides qu'elle emploie pour ses propres envois.

Article 10

Dans le trafic entre les deux pays, chaque bureau d'6change pourra
utiliser les sacs postaux de l'autre Administration contractante pour la
pr6paration des exp6ditions.

Article 11

1. Le nombre total des envois recommand6s 6chang6s entre les deux
Administrations contractantes sera enregistr6, au moment de 1'exp6dition,
sur l'avis d'exp6dition correspondant; toutefois, les envois en transit, les
envois achemin~s en transit A d6couvert A destination d'un pays tiers et les
envois r6exp6di6s ou retourn6s A l'exp6diteur seront enregistr6s individuelle-
ment sur l'avis d'exp6dition (ou sur une liste sp6ciale).
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2. In the event of the loss of mail entered as a total number, the in-
demnity shall be paid in equal shares by the two Contracting Administrations.

Article 12

1. The maximum amount of insured value for insured letters is fixed at
5,000 gold francs.

2. Insured letters may not contain articles subject to customs duty.

Article 13

1. Ordinary parcels, insured parcels, bulky parcels, fragile parcels,
special delivery parcels, express parcels, and parcels requiring advice of
delivery shall be admitted in traffic between the two countries. Communica-
tions entered on the dispatch note shall also be admitted.

2. Parcels sent by air mail shall not exceed 10 kg in weight, and parcels
sent by surface mail shall not exceed 20 kg; the maximum amount of insured
value for parcels sent by surface mail is fixed at 1,000 gold francs, subject to
the approval of the countries of transit.

Article 14

The mutual terminal and transit rates shall be determined in accordance
with the provisions of the Agreement concerning Postal Parcels' currently
in force.

Article 15

In their mutual relations, the Contracting Administrations shall waive
insurance fees in respect of insured parcels.

Article 16

1. In traffic between the two countries, the entries made on the way bill
for ordinary parcels shall show the number of parcels in each weight step and
the total weight of the parcels in each weight step.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 612, p. 3.
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2. En cas de perte d'un envoi compris dans une expedition pour laquelle
seul le nombre total d'envois a W enregistr6, chacune des deux Administra-
tions contractantes participera pour moiti6 au versement de l'indemnit6
correspondante.

Article 12

1. Le montant le plus Olev6 de la valeur assur6e pour les lettres avec
valeur d~clar~e est fix6 d 5 000 francs-or.

2. Les lettres avec valeur d6clar6e ne doivent pas contenir d'objets
passibles de droits de douane.

Article 13

1. Les Administrations contractantes admettront, dans le trafic mutuel,
les colis ordinaires, les colis avec valeur d~clar~e, les colis volumineux, fragiles,
recommand6s ou expr~s, ainsi que les colis devant faire l'objet d'un accus6 de
reception; les communications port~es sur le bulletin d'exp6dition seront
6galement admises.

2. Le poids maximum des colis postaux est fix6 i 10 kg par voie
adrienne et d 20 kg par voie de surface; le montant maximum de la valeur
assur~e pour les colis avec valeur declaree expedies par voie de surface est
fix A 1 000 francs-or, sous r6serve de l'approbation des pays de transit.

Article 14

Les tarifs mutuels concernant les envois A destination finale et en transit
seront fixes conform6ment aux dispositions de l'Arrangement concernant les
colis postaux' actuellement en vigueur.

Article 15

Dans le trafic mutuel, les Administrations contractantes ne percevront
pas de taxes d'assurance en ce qui concerne les colis avec valeur d&clare.

Article 16

1. Dans le trafic mutuel, il y aura lieu de pr6ciser, sur l'avis d'exp~dition
concernant les colis ordinaires, le nombre de colis par 6chelon de poids ainsi
que le poids total des colis par 6chelon de poids.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 612, p. 3.
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2. Insured parcels, bulky parcels, fragile parcels, special delivery parcels,
express parcels, redirected and returned parcels, transit parcels and parcels
conveyed in transit d d9couvert which are destined for a third country shall be
entered separately on the way bill, with all requisite particulars.

Article 17

1. Postal money orders for a maximum amount of 1,000 gold francs
shall be admitted in traffic between the two countries.

2. Telegraphic money orders shall not be admitted.

Article 18

1. Charges for conveyance by air shall be established by agreement on
the basis of the respective obligations of the Contracting Administrations and
within the limits of the charges specified in the Universal Postal Convention'
currently in force.

2. Each Contracting Administration shall, in so far as possible, make
use of convenient air services of the other Contracting Administration. The
Contracting Administrations shall reach agreement on the granting of mutual
advantages; to this end they shall notify each other in good time before intro-
ducing new schedules.

Article 19

Each Contracting Administration shall waive the payment of air trans-
port charges within its country in respect of postal correspondence and
parcels originating with the other Contracting Administration.

Chapter III

PROVISIONS CONCERNING TELECOMMUNICATION SERVICES

Article 20

1. Telecommunication rates shall be determined in accordance with
the provisions of the Telegraph, Telephone and Telex Regulations annexed
to the International Telecommunication Convention currently in force, in
accordance with the recommendations of CCITT and, where necessary, in
accordance with the recommendations of the Conferences of Ministers of OSS.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105.
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2. Les colis avec valeur d~clar~e, les colis volumineux, fragiles, recom-
mand~s, expr~s, r~exp6di~s ou retourn~s i 1'exp~diteur, les colis en transit et
les colis achemin~s en transit d d~couvert A destination d'un pays tiers seront
enregistr~s individuellement sur l'avis d'exp~dition, avec toutes les pr~cisions
n~cessaires.

Article 17

1. Dans le trafic entre les deux pays, la valeur maximum des mandats
postaux est fix~e d 1 000 francs-or.

2. Les mandats t~l~graphiques ne sont pas admis.

Article 18

1. Les taxes pour le transport a~rien seront fix~es par voie d'accord sur
la base des engagements respectifs de chaque Administration contractante et
dans les limites des taxes d~termin~es dans la Convention postale universelle'
en vigueur.

2. Chacune des Administrations contractantes utilisera, dans la mesure
du possible, les services a~riens appropri~s de l'autre Administration contrac-
tante. Les Administrations contractantes conviendront entre elles des
avantages r~ciproques qu'elles s'accorderont; A cette fin, elles s'informeront
mutuellement en temps utile avant d'appliquer de nouveaux horaires.

Article 19

Aucune des Administrations contractantes ne percevra de taxes pour le
transport a~rien A l'int~rieur de son territoire en ce qui concerne la correspon-
dance et les colis postaux provenant de l'autre Administration contractante.

Chapitre III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX SERVICES DES T1tLUCOMMUNICATIONS

Article 20

1. Les tarifs des t~l~communications seront fixes conform~ment aux
dispositions des R~glements t616graphique, t616phonique et de t6lex annex6s
A la Convention internationale des t016communications actuellement en
vigueur, ainsi qu'aux recommandations du CCITT et, au besoin, aux recom-
mandations des conf6rences de ministres de l'Organisation des pays socialistes
pour la coop6ration dans le domaine des t616communications et des services
postaux.

Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 611, p. 105.
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2. The rates for the various categories of telecommunication services
shall be fixed by correspondence between the Contracting Administrations,
taking into account technical and operating conditions.

Article 21

1. The services and the categories of telegrams specified in the inter-
national Telegraph Regulations currently in force shall be admitted in tele-
graph service between the two countries, with the exception of telegrams with
prepaid reply.

2. In exchanges between the two countries, the rate for State telegrams
shall be 50 per cent of that for ordinary telegrams.

3. Secret language shall not be admitted in private telegrams.

Article 22

The categories of telephone calls specified in the international Telephone
Regulations currently in force shall be admitted in telephone service between
the two countries, with the exception of collect calls.

Article 23

Fully automatic telex dialing shall be established between the two
countries as soon as technical conditions permit.

Chapter IV

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 24

1. The monetary unit for the settlement of accounts relating to postal
and telecommunication services shall be the gold franc, as defined in the Acts
of the Universal Postal Union and the International Telecommunication
Union currently in force.

2. Statements of account relating to the postal and telecommunication
services referred to in this Treaty, with the exception of statements relating to
postal transit and statements relating to international reply coupons, shall be
drawn up at quarterly intervals.

3. Balances shall be liquidated in accordance with the provisions of the
Acts of the Universal Postal Union and the International Telecommunication
Union currently in force.

No. 11514
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2. Les tarifs pour les diff6rentes categories de services de t616com-
munications seront fixes par voie de correspondance entre les Administrations
contractantes, compte tenu des conditions techniques et d'exploitation.

Article 21

1. Dans le trafic t616graphique entre les deux pays, les services t616-
graphiques et les cat6gories de d6pches sp6cifi~s dans le R~glement t616-
graphique international en vigueur seront autoris~s, d 1'exception des t16-
grammes avec r~ponse payee.

2. Dans le trafic entre les deux pays, le tarif applicable aux t616grammes
officiels sera inf6rieur de 50 p. 100 A celui des t6lgrammes ordinaires.

3. Le langage secret ne sera pas admis pour les t616grammes priv6s.

Article 22

Dans le trafic t6l phonique entre les deux pays, les categories de conversa-
tions t~l1phoniques sp6cifi~es dans le R6glement t61kphonique international
en vigueur seront admises, d 1'exception des conversations t616phoniques
payables d l'arriv6e.

Article 23
L'appel entirement automatique par t61ex sera insta1l6 entre les deux

pays aussit6t que les conditions techniques le permettront.

Chapitre IV

DtCOMPTE

Article 24

1. L'unit6 mon6taire employ6e pour les comptes mutuels d6coulant des
services des postes et t616communications est le franc-or, tel qu'il est d6fini
dans la Convention postale universelle et la Convention internationale des
t6l6communications actuellement en vigueur.

2. Les comptes relatifs aux services des postes et t616communications
vis6s au pr6sent Accord, d l'exception des comptes relatifs au transit postal
et aux coupons-r6ponse internationaux, seront 6tablis trimestriellement.

3. Le solde des comptes sera liquid6 conform6ment aux dispositions
des Actes de l'Union postale universelle et de l'Union internationale des
t616communications actuellement en vigueur.
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4. The transit charges for postal correspondence and postal parcels
shall be determined and paid in accordance with the relevant provisions of
the Universal Postal Convention and the Agreement concerning Postal
Parcels currently in force.

Chapter V

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 25

1. The Contracting Administrations recognize the usefulness of co-
operation in the matter of standardizing and unifying postal and telecom-
munication equipment, services and operating procedures. To this end, the
Contracting Administrations shall exchange information on their technical
and operational experience and on matters relating to the training of staff.

2. The matters referred to in this article shall be regulated by special
agreements to be concluded between the Contracting Administrations.

Chapter VI

FINAL PROVISIONS

Article 26

Matters not regulated by this Treaty but relating to its application shall
be settled by correspondence between the Contracting Administrations.

Article 27

In their mutual relations, the Contracting Administrations shall, in all
matters not regulated by this Treaty, apply the provisions of the Acts of the
Universal Postal Union and the International Telecommunication Union
currently in force to which they have acceded or may hereafter accede, account
being taken of any reservations made by the two Contracting Administrations.

Article 28

1. This Treaty shall enter into force upon its approval by the competent
authorities and shall be applied for an indefinite period commencing on 1 July
1970.
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4. Les taxes de transit pour la correspondance et les colis postaux seront
d6termin~s et acquitt~s conform6ment aux dispositions pertinentes actuelle-
ment en vigueur de la Convention postale universelle et de l'Arrangement
concernant les colis postaux.

Chapitre V

COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 25

1. Les Administrations contractantes reconnaissent l'utilit6 de la
cooperation visant d normaliser et uniformiser le mat6riel des services des
postes et t~lkcommunications ainsi que les services et les proc6dures de
fonctionnement. A cette fin, les Administrations contractantes 6changeront
des renseignements sur leur experience pour ce qui est de la technique et de
l'exploitation ainsi qu'en ce qui concerne la formation de personnel.

2. Les questions vis6es au pr6sent article feront l'objet d'arrangements
sp~ciaux d conclure entre les Administrations contractantes.

Chapitre VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les questions qui ne sont pas vis~es au present Accord mais qui touchent
A son execution seront r6gl~es par correspondance entre les Administrations
contractantes.

Article 27

Pour toutes les questions qui ne sont pas vis6es au pr6sent Accord, les
Administrations contractantes appliqueront dans leurs relations mutuelles,
les dispositions des Actes de l'Union postale universelle et de l'Union inter-
nationale des t~l1communications actuellement en vigueur auxquelles elles
ont souscrit ou pourront souscrire, compte tenu de toutes les reserves qu'elles
auront 6ventuellement formul~es.

Article 28

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6
par les autorit~s comp~tentes et sera applicable pour une dur~e ind6termin~e
d compter du Ier juillet 1970.
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2. Either Contracting Administration may denounce the Treaty by
giving three months' notice in writing to that effect. Denunciation may affect
one or more components of the postal or telecommunication services. In that
event, the Treaty shall remain in force in respect of the other components of
the services in question.

3. The Contracting Administrations reserve the right to amend or
supplement the provisions of this Treaty by agreement between them.

Article 29

This Treaty annuls and supersedes the Treaty of 4 October 1949 between
the Ministry of Posts, Telegraphs and Telephones of the People's Republic
of Bulgaria and the Ministry of Posts of the Czechoslovak Republic concern-
ing Postal, Telegraph and Telephone Communications and the Final Protocol
and Supplementary Protocol annexed thereto.

Article 30

This Treaty has been drawn up in two authentic copies in the Bulgarian
and Czech languages, one copy being retained by each Contracting Ad-
ministration.

DONE at Prague on 20 January 1970.

The Minister of Communications The Minister-Chairman of the
of the People's Republic of Bulgaria: Federal Committee of Posts and

Telecommunications of the
Czechoslovak Socialist Republic

[STOIAN TONCHEV] [K. HOFFMANN]

PROTOCOL

CONCERNING THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE DELEGATIONS OF THE MINISTRY

OF COMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE

FEDERAL COMMITTEE OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE CZECHO-

SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC, HELD AT PRAGUE FROM 14 TO 20 JANUARY 1970

The delegation of the Ministry of Communications of the People's
Republic of Bulgaria:

S. Tonchev, Minister of Communications of the People's Republic of
Bulgaria, Head of the Bulgarian delegation;

I. Ignatov, Deputy Minister of Communications;
R. Rusev, Economic Counsellor in the Embassy of the People's Republic of

Bulgaria at Prague;
No. 11514
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2. L'une ou l'autre Administration contractante pourra d~noncer le
present Accord en adressant A l'autre Administration contractante, trois
mois A l'avance, une notification 6crite d cet effet. La d~nonciation pourra
concerner un ou plusieurs 61ments des services des postes et t6l6communica-
tions. Dans ce cas, l'Accord demeurera en vigueur pour ce qui est des autres
6lements des services en question.

3. Les Administrations contractantes se r6servent le droit de modifier
ou de complkter d'un commun accord les dispositions du present Accord.

Article 29

Le present Accord annule et remplace l'Accord conclu le 4 octobre 1949
entre le Ministre des postes, t~lgraphes et t616phones de la R~publique
populaire de Bulgarie et le Ministre des postes de la R6publique tch6coslo-
vaque, relatif aux communications postales, t61graphiques et t~lkphoniques,
ainsi que le Protocole final et le Protocole additionnel annexes audit Accord.

Article 30

Le present Accord est 6tabli en deux exemplaires originaux en langues
bulgare et tch~que, chacune des Administrations contractantes en conservant
un exemplaire.

FAIT d Prague, le 20 janvier 1970.

Le Ministre des communications Le Ministre-Pr~sident du Comit6
de la R6publique populaire f6ddral des postes et t61kcom-

de Bulgarie: munications de la R~publique
socialiste tch~coslovaque:

[STOIAN TONTCHEV] [K. HOFFMANN]

PROTOCOLE

CONCERNANT LES NEGOCIATIONS ENTRE LES DELEGATIONS DU MINISTtRE DES

COMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET DU COMITE

FDItRAL DES POSTES ET TtLItCOMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

TCHJtCOSLOVAQUE, TENUES A PRAGUE DU 14 AU 20 JANVIER 1970

La d616gation du Ministre des communications de la R6publique
populaire de Bulgarie 6tait compos6e comme suit:

S. Tontchev, Ministre des communications de la R6publique populaire de
Bulgarie, chef de la d~lgation bulgare;

I. Ignatov, Ministre adjoint des communications;
R. Rusev, Conseiller 6conomique de l'Ambassade de la R6publique populaire

de Bulgarie Ai Prague;
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Y. Kalchev, Deputy Director for Technical Questions of the Veliko Tirnovo
Provincial Communications Administration;

D. Kasev, Senior Specialist in the Ministry of Communications.

The delegation of the Federal Committee of Posts and Telecommunica-
tions of the Czechoslovak Socialist Republic:

K. Hoffmann, Minister-Chairman of the Federal Committee of Posts and
Telecommunications of the Czechoslovak Socialist Republic, Head of
the Czechoslovak delegation;

J. Mafiik, Vice-Chairman of the Federal Committee of Posts and Tele-
communications of the Czechoslovak Socialist Republic;

J. Drbal, Director of the Telephone and Telegraph Division;
L. Dvofek, Director of the International Division;
R. Kemr, Deputy Director of the Division of Posts and Circulation of the

Press;
J. Margi6ek, Director of the Radio Communications Division.

The following matters were discussed:

1. The Treaty between the People's Republic of Bulgaria and the
Czechoslovak Socialist Republic concerning Postal and Telecommunication
Services.

The Treaty was signed at Prague on 20 January 1970 by Dr. Tonchev,
the Minister of Communications of the People's Republic of Bulgaria, and
Dr. Hoffmann, the Minister-Chairman of the Federal Committee of Posts
and Telecommunications of the Czechoslovak Socialist Republic.

2. The heads of the two delegations noted that in the socialist countries
there has not so far been sufficient standardization of postal and telecom-
munications equipment, which is necessary in order to accelerate the develop-
ment of communications in those countries. The scientific and technical
co-operation carried on heretofore between the two countries does not meet
the requirements of the present stage of development.

They agreed to inform the Central Committees of their Communist
Parties and their Governments accordingly at the earliest opportunity and to
present proposals for improving bilateral and multilateral co-operation and
for submitting this matter to the Council for Mutual Economic Assistance for
consideration.

K. Hoffmann, the Minister-Chairman of the Federal Committee of Posts
and Telecommunications of the Czechoslovak Socialist Republic, informed
S. Tonchev, the Minister of Communications of the People's Republic of
Bulgaria, that the Ministers of Communications of the Union of Soviet
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Y. Kalchev, Directeur adjoint pour les questions techniques de l'Administra-
tion provinciale des communications de Veliko Tiirnovo;

D. Kasev, Expert de rang sup~rieur du Minist~re des communications.

La dlgation du Comit& f~d6ral des postes et tl6communications de la
R~publique socialiste tch~coslovaque 6tait compos6e comme suit:

K. Hoffmann, Ministre-Pr~sident du Comit6 f6d6ral des postes et t616-
communications de la R6publique socialiste tch6coslovaque, chef de la
d 16gation tch6coslovaque;

J. Mafiik, Vice-President du Comit6 f~d~ral des postes et t616communications
de la Rpublique socialiste tch6coslovaque;

J. Drbal, Directeur de la Division des t6lphones et t6l graphes;
L. Dvofdfek, Directeur de la Division internationale;
R. Kemr, Directeur adjoint de la Division des postes et de la distribution de

la presse;
J. Mafsi~ek, Directeur de la Division des communications par radio.

Les questions suivantes ont 6t6 examin6es:

1. Accord entre la R6publique populaire de Bulgarie et la R~publique
socialiste tch~coslovaque relatif aux services des postes et t6lcommunications.

L'Accord a W sign6 d Prague, le 20 janvier 1970, par M. Tontchev,
Ministre des communications de la R~publique populaire de Bulgarie, et M.
Hoffmann, Ministre-Pr~sident du Comit6 f~d~ral des postes et t~l~communica-
tions de la R~publique socialiste tch~coslovaque.

2. Les chefs des deux d~lgations ont not6 que, dans les pays socialistes,
l'6quipement des postes et t~l~communications n'6tait pas encore suffisam-
ment normalis6 pour permettre d'acc~l~rer le d6veloppement des communica-
tions. La cooperation scientifique et technique 6tablie jusqu'alors entre les
deux pays ne r~pondait pas aux besoins du stade de d~veloppement atteint.

Les chefs des deux d6kgations sont convenus d'en informer d~s que
possible le Comit6 central de leurs partis communistes respectifs, ainsi que
leurs Gouvernements respectifs, et de presenter des propositions visant i
am~liorer la cooperation bilat~rale et multilat6rale et A soumettre cette
question pour examen au Conseil d'entraide 6conomique.

M. K. Hoffmann, Ministre-Pr6sident du Comit6 f~d6ral des postes et
t~l~communications de la R6publique socialiste tch6coslovaque, a inform6
M. S. Tontchev, Ministre des communications de la R6publique populaire de
Bulgarie, que les minist~res des communications de l'Union des R6publiques
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Socialist Republics, the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic were of the same opinion and would take similar measures.

The measures in question should be carried out in such a way as to permit
the convening of a conference of the Ministers of Communications of the
socialist countries in the third quarter of 1970 in order that the results of the
conference might be reflected in the five-year plans of the countries concerned.

3. The two delegations agreed to study the possibilities of co-operation
in their domestic small-scale production of communications equipment and
to report to each other on the matter by 31 May 1970.

4. The two delegations agreed that there should be a planned exchange,

without transfer of currency, of

(a) Appropriate specialists;

(b) Cultural and sports groups.

The two Parties will exchange lists of subjects and specific proposals by
the end of May and for the second half of the current year by the end of Novem-
ber for the first half of the following year.

For the first half of 1970, they will exchange subjects and specific
proposals by the end of February 1970.

5. The Czechoslovak delegation informed the Bulgarian delegation
that as from 4 May 1970 the Czechoslovak Airlines would inaugurate service
on two air routes:

(a) Prague - Amsterdam - New York in both directions;

(b) Prague - Amsterdam - Montreal - New York - Amsterdam - Prague,

and suggested that Bulgaria should consider the possibility of making use of
those routes.

Detailed information will be sent to Bulgaria by 10 March 1970.

6. The Czechoslovak delegation proposed that payment should be
made for television broadcasts to the People's Republic of Bulgaria and
informed the Bulgarian delegation that Czechoslovakia had already con-
cluded agreements on the matter with most other socialist countries. Bulgaria
will study the matter and make known its views by 31 March 1970.
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socialistes sovi6tiques, de la R6publique d~mocratique allemande et de la
R~publique populaire de Pologne 6taient du mme avis et prendraient des
mesures analogues.

Les mesures en question devraient re appliqu6es de fagon d permettre
la convocation d'une conference des ministres des communications des pays
socialistes au cours du troisi~me trimestre de 1970 afin qu'il puisse 8tre tenu
compte des r6sultats de ladite conference dans les plans quinquennaux
respectifs des pays int~ress~s.

3. Les deux delkgations sont convenues d'6tudier les possibilites de
cooperation en ce qui concerne leur petite production nationale de materiel
de communications et de se faire mutuellement rapport sur cette question
avant le 31 mai 1970.

4. Les deux delegations sont convenues qu'il y avait lieu d'organiser

un echange, sans transfert de devises, en ce qui concerne:

a) des experts appropries;

b) des groupes culturels et sportifs;

Les deux Parties echangeront des listes de sujets et de propositions pr6-
cises avant la fin du mois de mai en ce qui concerne la deuxi~me moiti6 de
l'ann6e en cours et avant la fin du mois de novembre en ce qui concerne la
premire moitie de l'ann6e suivante.

Pour ce qui est de la premiere moiti6 de 1970, les deux Parties 6changeront
des listes de sujets et de propositions precises avant la fin de fevrier 1970.

5. La de6lgation tchecoslovaque a informe la delegation bulgare que
les services aeriens tchecoslovaques inaugureraient deux nouvelles liaisons
aeriennes A compter du 4 mai 1970, sur les parcours suivants:

a) Prague - Amsterdam - New York, dans les deux sens;

b) Prague - Amsterdam - Montreal - New York - Amsterdam - Prague,

et elle a suggere que la Bulgarie etudie la possibilit& d'utiliser ces liaisons.

Des renseignements detailles seront communiques d la Bulgarie avant le
10 mars 1970.

6. La d6lgation tchecoslovaque a suggere que les 6missions de t616-
vision A l'intention de la Republique populaire de Bulgarie fassent l'objet de
paiements et elle a inform6 la d6lgation bulgare que la Tch6coslovaquie
avait djd conclu des accords A ce sujet avec la plupart des autres pays socia-
listes. La Bulgarie 6tudiera cette question et fera connaitre ses vues avant le
31 mars 1970.
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The negotiations between the two delegations were conducted on a high
technical level and in a spirit of comradely co-operation and complete mutual
understanding.

This Protocol has been drawn up in duplicate in the Bulgarian and Czech
languages, both texts being equally authentic and constituting an integral
part of the Treaty between the People's Republic of Bulgaria and the Czecho-
slovak Socialist Republic concerning Postal and Telecommunication Services.

Prague, 20 January 1970.
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Les n6gociations entre les deux d616gations ont eu lieu d un niveau
technique 61ev6 et dans un esprit de coop6ration, de camaraderie et d'enti~re
compr6hension r6ciproque.

Le pr6sent Protocole a W 6tabli en deux exemplaires, en langues bulgare
et tchque, les deux textes faisant 6galement foi et faisant partie int6grante de
l'Accord entre la R6publique populaire de Bulgarie et la R6publique socialiste
tch6coslovaque relatif aux services des postes et t616communications.

Prague, le 20 janvier 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN ON ORGANIZING THE
ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, led by the desire to organize and
develop the transport of passengers and goods between the two countries by
road means of transport, as well as the road transit over their territories, agree
on the following:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 1

1. The transportation of passengers between the two Contracting
Parties and the transit over their territories by buses and other vehicles
registered in the other, Contracting Party is carried out without any registra-
tions and special licences, except in the cases expressly mentioned in the
present Agreement.

2. The transportation of passengers against payment, when both
starting and arrival points of the trip are within the territory of one of the
Contracting Parties by buses and other vehicles owned by the other Contract-
ing Party is not allowed, except in the cases when the competent authorities
of the Contracting Parties have issued their permission.

Article 2

1. A regular line, as per the present Agreement, is considered to include
the transport of passengers on a fixed route and in accordance with co-
ordinated and published itineraries and tariffs.

2. The regular lines could be exploited - independently or jointly -
by transport organizations, corporations, companies, or individuals, having
their head offices on the territory of each of the Contracting Parties.

Came into force on 14 September 1970, the date by which the Contracting Parties had informed

each other of its approval, in accordance with article 19 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE SUR L'ORGANISATION
DES TRANSPORTS ROUTIERS DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie, d6sireux d'organiser et de d6-
velopper les transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les
deux pays ainsi que leur transit i travers leurs territoires, sont convenus de ce
qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

1. Le transport de voyageurs entre les deux Parties contractantes et le
transit i travers leurs territoires, effectu6s au moyen d'autocars et autres
v6hicules immatricul6s sur le territoire de 'autre Partie contractante n'est pas
soumis au r6gime de l'autorisation et des permis sp6ciaux, si ce n'est dans les
cas express6ment mentionn6s dans le pr6sent Accord.

2. Le transport de voyageurs moyennant r6mun6ration n'est autoris6,
quand le point de d6part et le point d'arriv6e du voyage se situent sur le
territoire d'une des Parties contractantes et qu'il est effectu6 au moyen
d'autocars et autres v6hicules appartenant A l'autre Partie, que dans les cas
ofi les autorit6s comptentes des Parties contractantes donnent leur accord.

Article 2

1. Aux fins du pr6sent Accord, par ligne r6guli6re, il faut entendre le
transport de voyageurs effectu6 selon un itin6raire fixe, conform6ment i des
horaires et i des tarifs publi6s et coordonn6s.

2. Les lignes r6gulifres peuvent etre exploit6es - ind6pendamment ou
conjointement - par des entreprises de transport, des soci6t6s ou des per-
sonnes physiques ayant leur siege sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.

' Entr6 en vigueur le 14 septembre 1970, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient r~ciproque-

ment notifi& qu'elles l'avaient approuvd, conform6ment i I'article 19, paragraphe 1.
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3. The competent authorities of the Contracting Parties approve of the
establishment of the regular transport lines between the two countries on the
basis of reciprocity and determine for each separate line: the distance, the
frequency of movements, the itinerary and the routes as well as the tariffs to
be applied.

4. The transport organisations, corporations, companies or individuals
of each Contracting Party address their request for the establishment of
regular lines to the competent authorities of the country of their head office,
enclosing the necessary documentation for the itinerary, the tariff, the route,
the initial date from which the opening of the service is required and the
period within which the same will be maintained.

5. The competent authorities of each Contracting Party issue a licence
for the establishment of a regular line to the transport corporations having
their head offices in the territory of the same Contracting Party.

6. The licence as per paragraph 5 of this Article should be sent for
approval and coordination to the competent authorities of the other Con-
tracting Party, who should give its decision within two months.

7. If no reply is received within the mentioned period, the licence shall
be considered as approved by the other Contracting Party. The line could be
then established by the competent authorities, who have issued the licence,
informing in writing the competent authorities of the other Contracting Party
about the opening of the line.

Article 3

1. The transportation of passengers against payment, when both
starting and arrival points of the trip are on the territory of one of the Con-
tracting Parties, by road means of transport registered in the other Con-
tracting Party, is not allowed.

2. Such transportations could be performed only with the permission
of the competent authorities of the country on whose territory the transport is
to be carried out and this specially for the line of the respective bus or other
vehicles.

3. A regular ticket for the trip shall be issued in accordance with the
established and published tariff.

Article 4

1. Occasional transport of passengers is not subject to licencing. Such
transport takes place when the same persons are carried by the same vehicle
either
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3. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes approuvent la
mise en service de lignes r6guli~res de transport entre les deux pays sur la
base de la r6ciprocit6 et d~terminent pour chacune d'elles: la distance, la
fr6quence des d6placements, les itinraires ainsi que les tarifs qu'il y a lieu
d'appliquer.

4. Les entreprises de transport, les soci6t~s ou les personnes physiques
de chaque Partie contractante adressent aux autorit~s comp~tentes du pays
oO elles ont leur siege une demande pour la mise en service de lignes r~gulires,
accompagn~e de la documentation n6cessaire (tarifs, itin6raires, date pr~vue
pour le debut du service et dur~e de celui-ci).

5. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante d6livrent
aux entreprises de transport dont le siege se trouve sur leur territoire, une
autorisation pour la mise en service d'une ligne r6guli~re.

6. L'autorisation vis6e au paragraphe 5 du pr6sent article doit 8tre
envoy6e, pour approbation et coordination, aux autorit6s comp~tentes de
l'autre Partie contractante, qui statue dans un d~lai de deux mois.

7. Si, pass6 ce d~lai, il n'est requ aucune r~ponse, l'autorisation est
consid6r~e comme approuv~e par l'autre Partie contractante. La ligne peut
etre 6tablie par les autorit~s comptentes qui ont d6livr6 l'autorisation, apr~s
notification par 6crit aux autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante.

Article 3

1. Le transport de voyageurs effectu6 moyennant r~mun6ration, d
bord de v6hicules immatricul6s sur le territoire d'une Partie contractante,
n'est pas autoris6 quand les points d'arriv~e et de d6part du voyage sont situ~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Ces voyages ne peuvent avoir lieu qu'avec l'autorisation des autorit6s
comptentes du pays sur le territoire duquel doit s'effectuer le transport, avec
mention expresse de l'itin~raire que suivra l'autocar ou tout autre v~hicule
vise.

3. Un billet normal sera d6livr6 pour le voyage, conform6ment au
tarif 6tabli et publi6.

Article 4

1. Le transport occasionnel de voyageurs par autocar n'est pas soumis
d autorisation, Cette disposition s'applique chaque fois que les memes
personnes sont transport6es par le m~me v~hicule,
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a) on a round trip beginning and intended to end in the country of registration
of the vehicle, or

b) on a journey (return voyage), starting at a place in the country of registra-
tion of the vehicle and ending at a destination in the territory of the other
party, provided that, except where otherwise authorized, the vehicle leaves
that country empty.

2. Thecarriers effecting occasional transport of passengers in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this article shall produce, at request of
the inspecting officials, a list of passengers.

Article 5

1. A special licence or permit is not required for international transit
transports of passengers over the territories of the Contracting Parties.

2. In case these transportations are performed on a regular line passing
over the territory of the other Contracting Party, the competent authorities
of the Contracting Party where the transport organisations, corporations,
companies or individuals, opening the line have their head offices, inform the
competent authorities of the other Contracting Party about the frequency of
the movements, the direction, the distance and the period of exploitation of
the regular line.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 6

1. The transports of goods between the two Contracting Parties and
the transit over their territories by trucks registered in the other Contracting
Party are performed without any restrictions and special permits.

2. The trucks registered in one Contracting Party can load on the
territory of the other Contracting Party provided that the destination is in
the country of its registration or beyond it.

Article 7

1. When goods are transported between the two Contracting Parties
or in transit over their territories, the respective customs authorities mutually
accept their customs leads provided that the truck, by its construction,
corresponds to the Convention TIR signed in Geneva on 15.1.1959.'

United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.
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a) Soit au cours d'un itin~raire circulaire commengant et devant se terminer
dans le pays d'immatriculation du v~hicule;

b) Soit au cours d'un voyage (retour) ayant son point de depart dans le pays
d'immatriculation du v~hicule et son point de destination dans le territoire
de l'autre Etat, sous reserve que, sauf autorisation contraire, le v~hicule
quitte ce dernier Etat A vide.

2. Les transporteurs effectuant des transports occasionnels devoyageurs
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article devront
presenter, A la demande des agents charges du contr6le, une liste des passagers.

Article 5
1. Le transport international en transit de voyageurs A travers le

territoire des Parties contractantes n'est subordonn6 d l'octroi d'aucune
autorisation ou concession sp~ciale.

2. Si ces transports sont effectu~s en tant que ligne r~guli~re franchissant
le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit~s comp~tentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les entreprises de transport,
les socit6s ou les personnes physiques ouvrant la ligne ont leur siege, in-
diquent aux autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante la fr~quence
des drplacements, l'itin~raire, le kilom~trage et la dur~e d'exploitation de la
ligne r~guli~re.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

1. Les transports de marchandises entre les deux Parties contractantes
ou en transit A travers leurs territoires, effectu6s au moyen de camions im-
matriculs sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne sont soumis A
aucune restriction ou autorisation sp~ciale.

2. Les camions immatriculs sur le territoire d'une Partie contractante
peuvent charger des marchandises sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A condition que le point de destination se situe dans le pays oil ils sont
immatricul~s ou au-delA.

Article 7

1. Dans le cas de marchandises transport~es entre les deux Parties
contractantes ou en transit A travers leur territoire, les autorit6s douanifres
respectives respecteront mutuellement les scellements appos~s par les
autorit~s douani~res de l'autre Partie sous reserve que le camion satisfasse
aux conditions de construction pr~vues dans la Convention TIR sign~e A
Gen~ve le 15 janvier 1959 '.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 348, p. 13.
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2. In the case of transport in transit the organizations, corporations,
companies and individuals have to deposit a sum equivalent to US $12,000 -
or to submit a bank guarantee equal to this amount in favour of the Customs
authorities of the Contracting Parties for each point of entry, according to
the arrangements to be laid down by the Central Banks of the two Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties, if they find it necessary, can decrease or
increase by mutual agreement the amount of the guarantee.

4. The customs authorities of each Contracting Party can put their
leads next to the leads of the other Contracting Party.

5. The conformity of the truck with the requirements of the Convention
TIR is ascertained with a Certificate issued by the customs authorities of the
Contracting Party where the same is registered. This Certificate should bear
the stamp of the respective customs authorities.

6. The Certificate is drawn up in the language of the Contracting Party
where the truck is registered, with translation into the French, English or
German language. Its validity is for one year from the date of issue and should
always be presented at the request of the competent authorities of the other
Contracting Party.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 8

The drivers and the personnel of the means of transport by which the
international transports are carried out in accordance with the present
Agreement should be accompanied by the following documents:

a) Driving Licence for a motor-car of the respective type and class, in con-
formity with the national legislation of the Contracting Party where the
vehicle is registered, or an International Driving Licence;

b) Vehicle Licence, when required; and

c) Passport with the necessary visas.

Article 9

The respective competent authorities of the Contracting Parties issue to
the drivers and personnel of the organizations, corporations, companies and
individuals performing the international transports of passengers and goods,
iterated visas with a validity of 6 months without any delay.
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2. Dans le cas de marchandises en transit, les entreprises, soci6t6s et
personnes physiques sont tenues de d~poser une somme 6quivalente d 12 000
dollars des Etats-Unis ou de presenter une garantie bancaire 6gale A cette
somme en faveur des autorit6s douanires des Parties contractantes, pour
chaque point d'entr~e, selon les dispositions arretes par les banques centrales
des deux Parties contractantes.

3. Si elles le jugent utile, les Parties contractantes peuvent majorer ou
r~duire par accord mutuel le montant de la garantie.

4. Les autorit6s douani~res de chaque Partie contractante peuvent
apposer leurs scellements d c6t6 de ceux de l'autre Partie contractante.

5. Un certificat d6livr6 par les autorit6s douanifres de la Partie contrac-
tante ofi le v~hicule est immatricul6, atteste que le camion satisfait aux
conditions 6nonc~es dans la Convention TIR. Ce certificat doit tre vis6 par
les autorit~s douani~res respectives.

6. Le certificat est 6tabli dans la langue de la Partie contractante o i le
camion est immatricul6 et est accompagn& d'une traduction en langue
frangaise, anglaise ou allemande. Sa validit6 est d'une ann6e A compter de la
date de d6livrance et il doit toujours 8tre pr6sent d la demande des autorit~s
comptentes de l'autre Partie contractante.

III. DISPOSITIONS GNIRALES

Article 8

Les conducteurs et le personnel employ~s d bord des moyens de transport
utilis~s pour assurer les transports internationaux conform6ment au present
Accord doivent etre en possession des titres suivants:

a) Permis de conduire d~livr6 pour un v6hicule de la cat~gorie et du type
correspondants, conform~ment d la lgislation nationale de la Partie
contractante oii le v~hicule est immatricul& ou permis de conduire inter-
national,

b) Autorisation de circuler du v~hicule, le cas 6ch~ant,

c) Passeport revatu des visas n~cessaires.

Article 9

Les autorit6s comp~tentes respectives des Parties contractantes d~livrent
sans d~lai aux conducteurs et au personnel des entreprises, soci~t~s et per-
sonnes physiques effectuant des transports internationaux de voyageurs et
de marchandises, des visas d entrees multiples valables six mois.

N* 11515



184 United Nations - Treaty Series 1972

Article 10

1. The requirements concerning the technical fitness of the truck,
carrying out the international road transports, are determined in accordance
with the regulations of the country where the same are registered, as well as
with those of the international conventions.

2. The organizations, corporations, companies and individuals carry-
ing out the transports agree between themselves on the supply of lubricants,
petrol, spare parts etc.

Article 11

1. The reciprocal payments resulting from the international road
transports as per this Agreement are effected in accordance with the arrange-
ments to be laid down between the Central Banks of the two Contracting
Parties.

2. In all cases of required guarantees in connection with the carrying
out of the international road transports of passengers and goods and especially
in connection with guarantees for the provisional import of the means of
transport or of the passengers or goods, the respective authorities of the Con-
tracting Parties shall accept these guarantees, provided that they are issued
by bank institutions authorized by the State of the other Contracting Party.

3. If private or public road vehicles registered in one of the Contracting
Parties, or owned by their nationals, possess international travel documents
such as carnet de passage or triptyque valid for the two countries, such
travel documents will be accepted as guarantee by the customs authorities.

Article 12

The vehicles of the organizations, corporations, companies and in-
dividuals carrying out the transports of passengers and goods as per the
present Agreement, whose head offices are on the territory of one of the
Contracting Parties, are exempt from payments of road taxes, fees and duties,
for transport on the territory of the other Contracting Party.

Article 13

The drivers and the personnel of the means of transport performing the
transports as per this Agreement, have to observe and apply the road regula-
tions and the other legal regulations of the Contracting Party on whose
territory the transports are carried out.
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Article 10

1. Les conditions d'ordre technique que doit remplir tout camion qui
effectue des transports routiers internationaux sont d~termin~es conform6-
ment d la r~glementation en vigueur dans le pays oO le v~hicule est im-
matricul6 et A celle des conventions internationales.

2. Les entreprises, soci~t~s et personnes physiques effectuant des
transports conviennent entre elles de la fourniture des lubrifiants, de 1'essence,
des pieces d~tach~es, etc.

Article 11

1. Les paiements r~ciproques d~coulant des transports routiers inter-
nationaux visas au present Accord sont effectu~s conform~ment aux arrange-
ments arret~s par les banques centrales des deux Parties contractantes.

2. Dans tous les cas ofi des garanties sont exigees pour effectuer des
transports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises et notam-
ment en ce qui concerne les garanties relatives A l'importation temporaire de
moyens de transport, de voyageurs ou de marchandises, les autorit~s respec-
tives des Parties contractantes acceptent ces garanties A condition qu'elles
6manent d'6tablissements bancaires autoris6s par les pouvoirs publics de
l'autre Partie contractante.

3. Si des v~hicules routiers publics ou priv~s immatriculks sur le terri-
toire d'une des Parties contractantes, ou appartenant A des ressortissants de
celle-ci, sont munis de documents de voyage internationaux tels que le carnet
de passage ou le triptyque valables dans les deux pays, les autorit~s doua-
nikres accepteront comme garanties ces documents de voyage.

Article 12

Les v~hicules utilis~s pour le transport de voyageurs et de marchandises
conform6ment au present Accord par des entreprises, socikt~s et personnes
physiques dont le sikge est situ6 sur le territoire d'une des Parties contractantes,
sont exon~r~s des imp6ts, taxes et droits de caract~re routier pour le transport
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 13

Les conducteurs et le personnel d'un v~hicule effectuant des transports
conform~ment au present Accord doivent respecter et appliquer le code de la
route et autres dispositions lkgales de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle sont effectu6s les transports.
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Article 14

1. In case of violation of the stipulations of this Agreement, as well as
of other legal regulations on the territory of one of the Contracting Parties,
the competent authorities of the Party, where the means of transport are
registered, at the request of the competent authorities of the other Con-
tracting Party, apply one of the following sanctions against the drivers,
personnel and truck

a) a remark

b) a remark with the warning that in case of another violation, paragraph
c of this Article will be applied, and

c) a provisional or final depriving the drivers, personnel and means of trans-
port of the right to carry out transports on the territory of the Party on
which the violation has taken place.

2. The authorities applying the sanction have to inform accordingly
the authorities requesting this sanction.

Article 15

1. The organizations, corporations, companies and individuals, carry-
ing out the transport of passengers and goods as per this Agreement, can
delegate to the other Contracting Party provisionally or for a longer period
their representatives, open their agencies or authorize as agents the organiza-
tions, corporations, companies and individuals of the other Contracting
Party, in accordance with the legislation of the Party where the head offices
of the representatives, representation or authorized organizations, corpora-
tions, companies and individuals are established.

2. The competent authorities of the Contracting Parties will render
mutual services and assistance for facilitating and accelerating the transports
carried out as per this Agreement.

Article 16

1. All matters connected with the application of the present Agreement
are to be settled by mutual stipulation of the competent authorities of the
Contracting Parties.

- The competent authority for the People's Republic of Bulgaria is the
Ministry of Transport.

- The competent authority for the Hashemite Kingdom of Jordan is the
Ministry of National Economy.
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Article 14
1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord ou d d'autres

dispositions lkgales commise sur le territoire d'une des Parties contractantes,
les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante ofi le vehicule est im-
matricul6 appliquent aux conducteurs, personnel et camion, sur la demande
de l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie contractante, une des sanctions
suivantes:

a) Avertissement simple;

b) Avertissement avec mention qu'en cas de r6cidive la mesure pr~vue A
l'alin~a c du pr6sent article sera appliqu~e;

c) Retrait A titre temporaire ou d6finitif de l'autorisation accord~e aux con-
ducteurs, personnel et v~hicule d'effectuer des transports dans le territoire
de la Partie ofi l'infraction a 6t6 commise.

2. Les autorit6s qui appliquent la sanction doivent en informer les
autorit6s qui en ont demand6 l'application.

Article 15
1. Les entreprises, soci6t6s et personnes physiques qui effectuent,

conform6ment au present Accord, le transport de voyageurs et de marchan-
dises peuvent d~l6guer A titre provisoire ou A plus long terme leurs repr6-
sentants aupr~s de l'autre Partie contractante, ouvrir leurs bureaux ou habili-
ter en qualit6 d'agents les entreprises, socikts et personnes physiques de
l'autre Partie contractante, conform.ment A la l6gislation de la Partie o) est
6tabli le sikge des repr~sentants, de la representation ou des organisations,
soci6t6s et personnes physiques autoris~es.

2. Les autorits comp6tentes des Parties contractantes se rendront
mutuellement service et assistance en vue de faciliter et d'acc61rer les
transports effectu~s conform6ment au present Accord.

Article 16

1. Toutes les questions relatives A l'application du present Accord seront
r~gl6es par accord mutuel entre les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

- L'autorit6 comp~tente pour la R~publique populaire de Bulgarie est le
Minist~re des transports.

- L'autorit6 comp~tente pour le Royaume hach6mite de Jordanie est le
Ministkre de 1'6conomie nationale.
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2. In case no agreement can be reached, the matters are to be settled
through diplomatic way.

Article 17

In case of accidents or other obstacles, the competent authorities of the
country where these accidents have taken place or such obstacles have arisen
forward to the owner of the means of transport, at his request, or to the com-
petent authorities of the other Contracting Party all protocols or results of
the judicial examination and all other data clarifying the event.

Article 18

1. Upon the request of one of the Contracting Parties, a mixed Com-
mittee composed of the representatives of the two countries would be set up
in order to ensure an effective implementation of this agreement and to settle
any probable difficulties which may arise therefrom.

2. The meetings of the Committee will be held alternately in Sofia and

Amman.

3. The consultations of the mixed Committee are subject to the approval
of the higher competent authorities mentioned in Article 16 of this Agreement.

Article 19

1. The present Agreement is subject to the approval of the Government
of the two Contracting Parties and will come into force on the day of the
reciprocal information that it has been approved.

2. This Agreement is valid for a period of one year from the date of its
coming into force and is tacitly extended for each following year unless
denounced by one of the Contracting Parties three months before the end of
any calendar year.

DONE in Sofia on the 28th of May, 1970, in two original copies in the
English language, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Hashemite Kingdom

of Bulgaria: of Jordan:

[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

1 Signed by Slavcho Parvanov - Sign6 par Slavtcho Parvanov.
2 Signed by Ali Hindowi - Sign6 par Ali Hindowi.
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2. Dans le cas o il serait impossible de parvenir d un accord, les
questions seront r~glkes par la voie diplomatique.

Article 17

En cas d'accident ou autre emp~chement, les autorit~s comp~tentes du
pays sur le territoire duquel ledit accident ou empechement se produit
communiquent au propri~taire du v~hicule de transport, sur sa demande, ou
aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante, tous les protocoles
ou r~sultats de l'enqufte judiciaire ainsi que tous autres renseignements
pertinents.

Article 18

1. Sur la demande d'une des Parties contractantes, une commission
mixte compos~e de repr~sentants des deux pays sera constitu6e en vue
d'assurer l'application efficace du present Accord et de r6gler tout litige
auquel celui-ci peut donner lieu.

2. La commission tiendra ses reunions alternativement d Sofia et d
Amman.

3. Les consultations de la commission mixte doivent etre approuv6es
par les autorit~s comptentes sup~rieures mentionn~es d l'article 16 du
pr6sent Accord.

Article 19

1. Le present Accord est soumis i l'approbation du Gouvernement des
deux Parties contractantes et entrera en vigueur le jour o elles se seront
r6ciproquement notifi~es qu'elles l'ont approuv6.

2. Le present Accord est valable pendant un an d dater de son entree
en vigueur et il sera tacitement prorog& d'ann~e en annie si aucune des Parties
contractantes ne le d~nonce trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Sofia le 28 mai 1970, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Royaume hach6mite

de Bulgarie: de Jordanie:

[SLAVTCHO PARVANOV] [ALI HINDOWI]
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Enregistr par la Bulgarie le 6 janvier 1972.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOqBA ME)KY IPABHTELCTBOTO HA HAPOAHA
PEHYBJHKA BIJFAPH5I H IPABHTEJICTBOTO HA
FEPMAHCKATA AEMOKPATH1HA PE1IYBJII4KA 3A
C'bTPYAHIECTBO B OBJ7lACTTA HA TYPH3MA

f-paBHTeACTBOTO Ha HapoLgHa peny6AHia B jArapmsI 14 flpaBlHTejnCTBOTO
Ha FepMaHCKaTa 4eMOKpaTIqa peiy6nHiKa, H3XO)KgaRKH OT ipHHUrIHTe H B

ziyxa Ha aoroBopa 3a gpyic6a, ClTPYA l4eCTBO H B3aa4MHa noMoII Mexay
HapOgHa periy6THKa B1,nrapHsi 14 FepMaHcKaTa geMorpaT4qua peny6JrnKa,
OnHiocaH Ha 7.9.1967 roza. B CO(bHSI;

pMKOBOLae1H OT )KeJiaHHeTO Aa cl3gaaaT H B o6acTTa Ha TYpH3Ma
B3aHMHH BPlb3KH H pa3BHBaT CITpyAHHieCTBOTO;

y6eqeHH, qe Ta3H Cnoro16a CJ)ICH 3a yKpenBaHeTO Ha Ip14qTejICK14Te
Bp'b3KH Me)Kty HapOIIHTe Ha ABeTe Wbp)KaBH, ce OrOBOpHXa 3a Cle iHOTO:

gorOBapALiMHTe ce CTpaHH wie pa3BHBaT CITPYXAHH'qeCTBOTO B o6jiaCTTa Ha
TypH3Ma, KaTO ro pa31H4pABaT H yKpenBaT.

'qpe3 Typ143Ma ile ce AJonpOHaCA 3a B3aHMHOTO OIIO3HaBaHe C yciexHTe B
H3rpa)KlaHeTO Ha coI14aJIH3Ma, c HCTopHqeCKHTe, KJITypHHTe H npHpOAHHTe
3a6eJIexcITeJHOCT1 Ha BeTe Abp)KaBH, KaKTO H C xyMaHHCTHIIHHTe 14 H4CTOpH-
qeCKHTe TpaIHuLHH.

qteH 2

)JoroBapAt1HTe ce CTpaHH ILe HPOBexcaT CBO5ITa C-bBMeCTHa pa6oTa B
o611acTTa Ha rIOOapMBaHeTO H pa3BHT4eTO Ha MeKL[YHapO)gHH5I TypH3HbM Ha
6a3aTa Ha paBHOripaBHe H B3a1MHa H3roIra.

qAen 3

gorOBapALtUHTe ce CTpaHH tme nonaraT yCHJ14AS Aa rnocniegBa eAH140 nO-
CTOIHHO H THCHO C-bTpyIHHqeCTBO Me x)ly opraHHTe no Me )Ky1apoaeH
TypH3-bM Ha BeTe gip)KaBH.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BULGARIEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES FREM-
DENVERKEHRS

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben

ausgehend von den Prinzipien und im Geiste des am 7.9.1967 in Sofia
unterzeichneten Vertrages fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der Deutschen
Demokratischen Republik,

geleitet von dem Wunsche, auch auf dem Gebiet des Fremdenverkehrs
gegenseitige Beziehungen herzustellen und die Zusammenarbeit zu entwickeln
in der Uberzeugung, daB dieses Abkommen der Festigung der freundschaft-
lichen Beziehungen zwischen den V61kern beider Staaten dient,

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiete
des Fremdenverkehrs entwickeln und diese weiter ausbauen und festigen.

Der Fremdenverkehr soll dazu beitragen, die Erfolge beim Aufbau des
Sozialismus, die historischen, kulturellen und natiirlichen Sehenswiirdig-
keiten beider Staaten sowie ihre humanistischen und geschichtlichen
Traditionen gegenseitig kennenzulernen.

Artikel 2

Die Abkommenspartner werden ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet
der F6rderung und Entwicklung des Fremdenverkehrs auf der Basis der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils durchfiihren.

Artikel 3

Die Abkommenspartner werden dafir Sorge tragen, daB eine stdndige
enge Zusammenarbeit zwischen den Fremdenverkehrsorganen beider Staaten
erfolgt.
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LIlen 4

,OrOBapAUITe ceCTpaHHi we nORIKpeniT ClTpyAHtveCTBOTO Ha uleHTPaAj-

HHTe opraHH, HHCTHTYLIHH, TYPHCTHneCKH opraHH3aiH H I e4CTBYBaLHTe B

o6nacTTa Ha TYPI43Ma o6ueCTBeHH oprafH Ha BeTe a-bp)KaBH, KaTO oco6eHO
flOOtiWpABaT:

a) Pa3MAHaTa Ha HaylIHH HH4bOpMaLtmH Ha MeTOAHTe Ha pa6oTa H npo4becHo-

HaJlHOTO o6pa3oBaHHe B o6nIaCTTa Ha TypH3Ma;

6) Pa3MAHaTa Ha K-bCOMeTpa)KHH q)HIlMH H H3Jlo)K6eH4 MaTepHmaJ1 OTHOCHO

TypH3Ma;

6) CHa6AABaHeTO Ha rpaKxaHHTe Ha qoroBapALHTe ce bp)aBH c qaKTHneCKH

HH4)OpMatiHH OTHOCHO HHTepecyBattHTe TypHCTHTe 3a6eJe)KHTeJIHOCTH H

BI.3MO)KHOCTH 3a nTyBaHe.

qftleH 5

AOrOBapALUtHTe Ce TpaHH, B paMKHTe Ha CBOHTe Bb3MO)KHOCTH:

- we noLxpelSAT H ynjeCHABaT HocemeHHATa Ha opraHH3HpaHH TypHCTHqeCKH

rpyflH H HHHBHAYaJIHH nThTyBaHHA AO MeCTaTa 3a jieTyBaHe H no4BKa,

exCKyp3HOHHHTe IJeHTpOBe H HCTOpHqeCKH MeCTa, Ha Me)KayHapOaHH H

HatHOHaJJHH naHarpHr H Ha KyJITypHH, CrOpTHH 4 ApyrrH MeporipHATHA B

CBOHTe glp)KaBH;

- e rIOOIWpASBaT C13gaBaHe Ha HOBH H pa3LUHpABaHe Ha C-,tteCTByBaUHTe
TpacnOpTHH BpI3KH 3a TypH31M.

goroapAiuie ce cTpaHH we o6pttaT oco6eHO BHHMaHHe Ha pa3BH-

THeTO Ha MjlaaeKHSA TYPH3-M H we C-,3gaBaT MaKCHMaJIHH yjIeCHeHHA 3a

pa3MAHaTa Ha MnnaIe)KH rpynH.

qorOBapAMHTe ce cTpaHH me HOOtIPAT qpe3 CBOHTe TYPMcTHqecKH opra-

HH3aljHH rIpHBJIHlqaHeTO Ha rpa)KLIaHH OT TpeTH g-bp>KaBH, KOHTO Ce HaMHpaT

Ha TepHTOPHATa Ha eAHaTa OT TAX, 3a lTTyBaHHS B TepHTOpHSTa Ha ApyraTa

AoroBapAsla ce cTpaHa.

VteH 6

)jorOBapwLU1Te ce CTpaHH we riOOwUplBaT H npoBexcgaT qpe3 ClboTBeTHHTe

CBOH TypHCTHneCKH opraHH3atuHH HOCTOAHHa o6MAHa Ha OnHT BI)B BCH'qKH

o6naCTH Ha MexKayHapORHHsA H B bTpeiWeH TypH3 M, C KOeTO we qoip4HaCAT

3a pa3BHTHeTO Ha TypH3Ma Me)KIy ABeTe fIbp)KaBH.
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Artikel 4

Die Abkommenspartner unterstfitzen die Zusammenarbeit der zentralen
Organe, Institutionen, Reisebiros und die auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs tatigen gesellschaftlichen Organe beider Staaten und fordern
insbesondere

a) den Austausch wissenschaftlicher Informationen iber die Arbeitsmethoden
und Berufsausbildung auf dem Gebiet der Touristik,

b) den Austausch von Kurzfilmen und Ausstellungsmaterial uber den
Touristenverkehr,

c) die Ausstattung der Burger des Partnerstaates mit Tatsacheninformationen
iiber die ffir die Touristen interessanten Sehenswirdigkeiten und Reise-
m6glichkeiten.

Artikel 5
Die Abkommenspartner werden im Rahmen ihrer Mbglichkeiten

- Besuche von organisierten Touristengruppen und individuellen Reisenden
in Ferienorten, Ausflugszentren sowie historischen Orten, zu internatio-
nalen und nationalen Messen und Ausstellungen und zu kulturellen, sport-
lichen und anderen Veranstaltungen in ihren Staaten anregen, unter-
stiutzen und erleichtern.

-die Einrichtung neuer und die Erweiterung bestehender Verkehrsver-
bindungen fbrdern.

Die Abkommenspartner werden der Entwicklung des Jugendtourismus
besondere Aufmerksamkeit schenken und maximale Erleichterungen ffir den
Austausch von Jugendgruppen schaffen.

Die Abkommenspartner werden durch ihre Fremdenverkehrsorganisa-
tionen die Werbung von Birgern dritter Staaten, die sich auf dem Hoheits-
gebiet des einen Abkommenspartners aufhalten, ffir Reisen in das Hoheits-
gebiet des anderen Abkommenspartners f6rdern.

Artikel 6
Die Abkommenspartner werden durch ihre entsprechenden Fremden-

verkehrsorganisationen einen stindigen Erfahrungsaustausch auf allen
Gebieten des internationalen und nationalen Fremdenverkehrs beider Staaten
fbrdern und durchfhfiren und somit zur Entwicklung des Fremdenverkehrs
beider Staaten beitragen.
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VleH 7

)IoroBapAttwHTe ce cTpaHHI me rIOOtPBaT o6M.HaTa Ha crIeuHajIHCTh B

pa3JI14qHH o6jiacT14 Ha TypI3Ma KaTO:

- CTPYAHHUH Ha gbp aBHHTe, ueHTpaJIHHTe H MeCTHH opraHH Ha TypH3Ma,
TypHcTHiqeCKHTe opraHH3aHH, npegpHSIITHATa 3a o61ueCTBeHO xpaHeHe;

- HayqHH pa6OTHHUH B o6IacTTa Ha TypH3Ma, CTyeHTH, )KypHaJIHCTH,
eKCKYP3oBOAH H ap.,

KaKTO H lue riootUpAiaT rI-TyBaHHAiTa C HayxfHa uenj B 1,p)KaBaTa Ha ,pyraTa
goroBapmu'a ce CTpaHa. YCJIOBHATa 3a pa3MAHa Ha Te3H CrIeu~ajIHCTH ie ce
yTOHBaT B crIopa3yMeHHI Me)KAY KOM1eTeHTHHTe opraHH Ha AorOBapqMiHnTe
ce cTpaHH.

AOrOBapIllnTe ce cTpaHH WLe C ,3,qaBaT B-b3MO)KHOCT ga ce OCBIIeCTBAIBa
egHa IOCTOSIHHa pa3MflHa Ha Hay(IHH H npaKTH'IeCKH yie6HH MaTepilaHm H eHO
HeriocpeRCTBeHO CITpyAHwieCTBO Ha aleRCTByBalU14Te HayqHoH3cj~eaOBaTejicKH
HHCTHTyTH B O61IaCTTa Ha TYPi3Ma H )pyr4H yqpeKLeHHIA.

l~AeH 8

)QoroBapAIwHTe ce CTpaHH Ime cH OKa3BaT B3al4MHa nOMOu H rio)Kpena no
BbHPOCHTe Ha Me)KAYHapOAHOTO CTTPYAHHleCTBO H Ha mJIeHCTBOTO B MexcIy-
HapoAHHTe opraH3auHH Ho TypH3Ma H Lie ce 3aCTbnHBaT 3a rIoCjIeqOBaTeJIHOTO
OCl, beCTBABaHe Ha nIpHH1JH11a Ha yHHBepcaJIHOCTTa B Me)KAYHapoHHTe TypH-
CTHxeCKH opraHH3auHH.

VteH 9

AoroBapAttHre ce cTpaHH HOAKpeHnAT yxpeqaeTo Ha HH43opMatHOHHH
TYPHCTmecKH 6topa B o6aacTTa Ha TypH3Ma. 3axlaqaTa Ha Te3H 6topa e Aa
rioRnoMaraT Ho0oPABaHeTO H pa3BHTHeTO Ha Me)KAyHapOAHHI TypH3-bM, Hal-
Beqe ripH pa3MAHaTa Ha TypHCTH Mewgy ABeTe )Ibp>KaBH. 3aqllHTaAKH npaHuH1na
Ha B3aHMHOCT, xOMleTeHTHHTe opraHH Ha gorOBapAiLUl1Te ce cTpaHR we

YTOMHAT npaaaTa H 3aabjDeHHATa Ha Te3H 61opa H we HM oKa3BaT B paMKHTe
Ha CBoHTe BB3MO)KHOCTH, M'aKCHMaJIHa nOAAP],KKa npM OCbteCTBABaHe Ha
TSXHaTa AeAHOCT. Te3H 6opa ca OCBo6oeHI4 OT npeKH H apyrH noo6HH
TaKCH OT CTpaHaTa B KOATO qeCTByBaT. CLUOTO BaxH H 3a pa6oTeMHTe B
Te3H 6opa CITpyAHHUH, KoraTO Te He ca rpa)KaaHH Ha ApXKaBaTa, B KOATO
C, UHTe AeHCTByBaT.

Vleu 10

BcHMKH iruaLtaHHKA, ripOH3THwaLta OT peajiH3ipaHeTO Ha Ta3H Cnorog6a
H OT pa3MAHaTa Ha TypHCTH Meway ABeTe Ibp)KaBH, we ce H3B ,ptIBaT Ha
OCHOBaTa Ha qeiCTByBaLUaTa Cnorog6a 3a niattiaHe Me)KLy [paBHTeJICTBOTO
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Artikel 7

Die Abkommenspartner werden den Austausch von Experten auf den
verschiedensten Gebieten des Fremdenverkehrs, wie Mitarbeiter der staat-
lichen zentralen und brtlichen Fremdenverkehrsorgane, der Reisebiiros, des
Hotel- und Gaststiittenwesens, Fremdenverkehrswissenschaftler, Studenten,
Reisejournalisten, Fremdenftihrer u.a. sowie Studienreisen dieser Mitarbeiter
in den Staat des anderen Abkommenspartners anregen und f6rdern. Die
Bedingungen fiir den Austausch dieser Experten werden in Vereinbarungen
zwischen den zustindigen Organen der Abkommenspartner festgelegt.

Die Abkommenspartner erm6glichen einen stdndigen Austausch der
wissenschaftlichen und praktischen Lehrmaterialien und eine unmittelbare
Zusammenarbeit der auf dem Gebiet des Fremdenverkehrs titigen wissen-
schaftlichen Forschungs- und sonstigen Institutionen.

Artikel 8

Die Abkommenspartner werden sich in Fragen der internationalen
Zusammenarbeit und der Mitgliedschaft in internationalen Organisationen
des Fremdenverkehrs gegenseitig Hilfe und Unterstiitzung gewahren und
fir die konsequente Verwirklichung des Prinzips der Universalitat in den
internationalen Organisationen des Fremdenverkehrs eintreten.

Artikel 9

Die Abkommenspartner unterstiitzen die Einrichtung von Informations-
buros auf dem Gebiet des Tourismus. Aufgabe dieser Informationsbiiros
ist die Zusammenarbeit bei der F6rderung und Entwicklung des Fremden-
verkehrs, insbesondere des Touristenaustausches zwischen beiden Staaten.
Die zustiindigen Organe der Abkommenspartner vereinbaren unter Beach-
tung des Prinzips der Gegenseitigkeit die Rechte und Pflichten dieser
Biiros und gewahren im Rahmen ihrer Mbglichkeit maximale Unterstultzung
bei der Realisierung ihrer Tatigkeit. Diese Biros sind in dem Staat, in welchem
sie tatig werden, von der Bezahlung von direkten Steuern und ahnlichen
Abgaben befreit. Das Gleiche gilt ffir die in diesen Biros beschiftigten Mit-
arbeiter, soweit sie nicht Biirger des Staates sind, in dem diese Biros tdtig
werden.

Artikel 10

Alle sich aus der Durchfiihrung dieses Abkommens und dem Austausch
von Touristen ergebenden Zahlungen zwischen beiden Staaten werden auf
der Grundlage der zwischen der Regierung der Volksrepublik Bulgarien und
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Ha Hapo4Ha peny6rniKa BbJIrapH r [IpaBtTejiCTBOTO Ha FepMaHcKaTa
)jeMOKpaT4MHa peny6nfca.

tI-en 11

KOMHTeT-bT no TypH3Ma npir MHHHCTepCKHA C-bBeT Ha HapoLHa peny6lKa
5, brapHm H MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCHOpTa Ha FepMaHCKaTa JeMOKpaTHqHa
peny6imira mue cxrnOHeaT Heo6xoU4MHTe CrIopa3yMelni c ue n aa ce peanuH3Hpa
Ta3H Cnorou6a.

VAeH 12

Pa3HorjnachATa, KOHTO MoraT ,a B,3HHKHaT IIpH peajH3HpaHeTO 1 TbJIKy-
BaHeTO Ha Ta3H Cnorog6a, Lue ce petuaaaT B HeIocpeACTBeHH InperOBOpH
Me)KJay KOM-IeTeHTHHTe opraHH Ha aIorOBapALUHTe ce cTpaHi, a aio C ,LtCTe He
AOBeJaaT A1O yclex, CtHTe we ce pemaBaT no gHrliOMaTHqeCK1 fI1,T.

qAeH 13

I43MeHeHIds H Of-bJHeHrIt KbM Ta3II Cnorot6a TpA6Ba gla ce npaB51T B
rlrCMeHa 4)opMa 14 npH B3a4MHO c-brFiacHe Ha QLBeTe aLoroBapAtir ce cTpaHrt.

qflH 14

HacToRLuaTa CnoroA6a BJH3a B cHia OT aeH Ha Her4HOTO noanltCBaHe.

Ta3H CnoroA6a ce CKJHoqBa 3a nepilog OT neT roaIHH, C4IHTaHO OT aeHs

Ha HeHOTO BJIH3ane B cHna H ce npoa jiJKaa aBTOMaTH'qeCK 3a nepoq OT
HOBH TpH roArnHHH, aio ejHa OT AoroeapAMriTe ce CTpaHR He Aa XeHocHpa tIeCT
Mecelua npeaR H3T4i'aHeTO Ha C-bOTBeTH14S CpOK.

IIOJgFI4CAHA B BepJiH Ha ABaJqecertce TMiH lOHH XHJIAsa aeBeTCTOTHH
14 cejleMaeceTa o flHHaB Ba eK3eMnJlsipa, BceKH eaHH Ha 6ibrapcKH H HeMCKI4
e3Hl, rpH KoeTO H IBaTa TaTeKCTa HMaT eQHaKBa cia.

3a IlpaBHTenCTBOTO
Ha Hapogxa peny6nHKa

B,,brapHSI:

[Signed- Signe]1

3a FlpaBHTejiCTBOTO
Ha FepMaHcKaTa ATeMOKpaTHHHa

peny6Ka:

[Signed - Signel2

Signed by Petko Todorov - Sign6 par Petko Todorov.
2 Signed by Wolfgang Winkler - Sign6 par Wolfgang Winkler.
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der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik jeweils bestehenden
Abkommen fiber den Zahlungsverkehr abgewickelt.

Artikel 11

Das Komitee ffir Fremdenverkehr beim Ministerrat der Volksrepublik
Bulgarien und das Ministerium ffir Verkehrswesen der Deutschen Demo-
kratischen Republik werden zum Zwecke der Realisierung dieses Abkommens
Vereinbarungen abschliel3en.

Artikel 12

Meinungsverschiedenheiten, die bei der DurchfUhrung und Auslegung
dieses Abkommens entstehen, werden durch unmittelbare Verhandlungen
zwischen den zustdndigen Organen der Abkommenspartner und - wenn
diese zu keinem Erfolg fhfiren - auf diplomatischem Wege gelbst.

Artikel 13

Xnderungen und Ergiinzungen zu diesem Abkommen bedfirfen der
Schriftform und des gegenseitigen Einverstindnisses beider Abkommens-
partner.

Artikel 14

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem Tag seiner Unterzeichnung in
Kraft.

Dieses Abkommen wird ffir einen Zeitraum von ffinf Jahren, gerechnet
vom Tage seines Inkrafttretens abgeschlossen und verlingert sich automatisch
um einen Zeitraum von jeweils drei weiteren Jahren, sofern es nicht von
einem der Abkommenspartner sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen
Giiltigkeitsfrist gekuindigt wird.

UNTERZEICHNET in Berlin, am siebenundzwanzigsten Juni Neunzehn-
hundertundsiebzig in zwei Ausfertigungen, jede in bulgarischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giltig sind.

Fr die Regierung Fur die Regierung
der Volksrepublik Bulgarien: der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Signel' [Signed - Signj]2

Signed by Petko Todorov - Sign6 par Petko Todorov.

2 Signed by Wolfgang Winkler - Sign& par Wolfgang Winkler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the German Democratic Republic,

Proceeding on the basis of the principles and in the spirit of the Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the People's
Republic of Bulgaria and the German Democratic Republic, signed at Sofia
on 7 September 1967,2

Desiring to establish mutual relations and develop co-operation in the
field of tourism as in others, in the conviction that this Agreement will help
to strengthen the friendly relations between the peoples of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop co-operation in the field of tourism
and shall expand and strengthen it.

Through tourism they shall help to foster mutual acquaintance with the
achievements of the two States in the construction of socialism, with their
historical, cultural and natural landmarks and with their humanistic and
historical traditions.

Article 2

In their co-operation in promoting and developing tourism, the Contract-
ing Parties shall act on the basis of equality and mutual benefit.

Article 3

The Contracting Parties shall ensure the establishment of continuous
and close co-operation between those authorities of the two States which are
concerned with international tourism.

Came into force on 27 June 1970 by signature, in accordance with articfe 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 631, p. 81.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande,

S'inspirant des principes et de l'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop6ration
et d'entraide entre la R6publique populaire de Bulgarie et la R6publique
d6mocratique allemande, sign6 le 7 septembre 19672 d Sofia,

Anim6s du d6sir d'6tablir des relations et de d6velopper la coop6ration
dans le domaine du tourisme, et persuad6s que le pr6sent Accord favorisera
le renforcement des liens d'amiti6 entre les peuples des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes intensifieront leur coop6ration dans le domaine
du tourisme en le d6veloppant et en le renforgant.

Le tourisme contribuera d favoriser la connaissance mutuelle des succ~s
remport6s dans l'6dification du socialisme, des points d'int6rft historique et
culturel, des sites naturels, ainsi que des traditions humanistes et historiques
des deux pays.

Article 2

La coop6ration des Parties contractantes dans le domaine de la pro-
motion et du d6veloppement du tourisme international s'exercera sur la base
des principes de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel.

Article 3

Les Parties Contractantes veilleront d ce qu'une coop6ration constante
et 6troite s'instaure entre les organismes de tourisme international des deux
Etats.

Entr6 en vigueur le 27 juin 1970 par la signature, conform6ment A I'article 14.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 631, p. 81.
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Article 4

The Contracting Parties shall support co-operation between the central
organs, institutions and travel bureaux of the two States and those public
authorities of the two States which are active in the field of tourism and shall,
in particular, promote:

(a) The exchange of scientific information concerning working methods and
vocational training in the field of tourism;

(b) The exchange of short films and display material on tourism;

(c) The provision, to nationals of the other Contracting Party, of factual
information concerning landmarks and travel opportunities of interest
to tourists.

Article 5

The Contracting Parties shall, as far as possible:

- Encourage, support and facilitate visits by organized groups of tourists
and individual travellers to holiday resorts, excursion centres and historic
sites, to international and national fairs and exhibitions and to cultural,
sports and other events in their States;

- Promote the establishment of new transport links and the expansion of
existing ones.

The Contracting Parties shall give special attention to the development
of tourist travel by young people and shall provide maximum facilities for the
exchange of youth groups.

The Contracting Parties shall promote, through their tourist organiza-
tions, activities designed to encourage nationals of third States who are
staying in the territory of one of the Contracting Parties to travel to the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties shall, through their respective tourist organiza-
tions, promote and effect a continuous exchange of experience in all fields of
international and internal tourism, thereby contributing to the development
of tourism between the two States.

Article 7

The Contracting Parties shall initiate and foster the exchange of experts
in various aspects of tourism and also the exchange of personnel of central
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Article 4

Les Parties contractantes appuieront la cooperation des organes centraux,
institutions de tourisme, agences de voyage et groupements exerqant des
activit~s touristiques des deux Etats et favoriseront tout particulirement:

a) L'6change d'informations scientifiques sur les m6thodes de travail et de

formation professionnelle dans le domaine du tourisme;

b) L'6change de courts m~trages et de mat6riel d'exposition sur le tourisme;

c) La fourniture aux ressortissants des deux Parties contractantes d'informa-
tions pratiques sur les sites touristiques int6ressants et les possibilit~s de
voyage.

Article 5

Dans le cadre de leurs possibilit~s, les Parties contractantes:

- Stimuleront, appuieront et faciliteront les visites de lieux de vill~giature,
de centres d'excursion et de sites historiques par des groupes organis~s et
des voyageurs individuels, les s6jours A l'occasion de foires et expositions
internationales et nationales et de manifestations culturelles, sportives et
autres sur leur territoire respectif;

- Encourageront la cr6ation de nouvelles lignes de transport et 1'extension
des lignes existantes.

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au
d~veloppement du tourisme des jeunes et faciliteront au maximum l'6change
de groupes de jeunes.

Les Parties contractantes encourageront par l'interm6diaire de leurs
organismes de tourisme les demandes des ressortissants d'Etats tiers sejournant
sur le territoire de l'une d'elles qui souhaitent effectuer des voyages sur le
territoire de l'autre.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront et effectueront par l'inter-
m~diaire de leurs organismes de tourisme les 6changes suivis de donn6es
d'exp6rience dans tous les domaines du tourisme international et national,
favorisant ainsi le d6veloppement du tourisme entre les deux Etats.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront l'6change de sp~cialistes dans
les divers domaines du tourisme tels: les personnes travaillant dans les
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and local State tourist authorities, travel bureaux, hotels and restaurants, of
scientific workers in the field of tourism, students, travel journalists, tourist
guides and others, as well as study tours by such personnel in the State of the
other Contracting Party. The conditions for the exchange of such experts
shall be laid down in agreements between the competent authorities of the
Contracting Parties.

The Contracting Parties shall ensure a continuous exchange of scientific
and practical educational material and direct co-operation between scientific
research and other institutions active in the field of tourism.

Article 8

The Contracting Parties shall extend to each other mutual assistance and
support in matters of international co-operation and of membership in
international tourist organizations and shall press for the consistent im-
plementation of the principle of universality in international tourist organiza-
tions.

Article 9

The Contracting Parties shall support the establishment of tourist
information bureaux. The task of the said information bureaux shall be to
further co-operation in promoting and developing tourism, in particular the
exchange of tourists between the two States. Acting in accordance with the
principle of reciprocity, the competent authorities of the Contracting Parties
shall determine by agreement the rights and obligations of the bureaux and
shall, as far as possible, give them maximum support in the performance of
their functions. The bureaux shall be exempt from the payment of direct taxes
and similar charges in the State in which they are operating. The same shall
apply to the personnel of the bureaux, provided that they are not nationals of
the State in which the bureau in question is operating.

Article 10

All payments between the two States arising from the implementation of
this Agreement and from tourist exchanges shall be effected on the basis of
the Payments Agreement in force at the time between the Government of the
People's Republic of Bulgaria and the Government of the German Demo-
cratic Republic.

Article 11

The Committee on Tourism of the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria and the Ministry of Transport of the German Demo-
cratic Republic shall conclude arrangements for the purpose of implementing
this Agreement.
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services centraux et locaux des organismes officiels de tourisme, dans les
agences de voyage et dans les h6tels ou les restaurants; les sp~cialistes des
questions du tourisme, les 6tudiants, les journalistes sp~cialistes des reportages
sur les voyages, les guides, etc., et encourageront, d'autre part, les voyages
d'6tude dans r'autre Partie contractante. Les conditions d'6change de ces
sp~cialistes seront fix~es dans le cadre d'arrangements entre les autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes faciliteront 1'6change suivi de materiel d'en-
seignement scientifique et pratique et une cooperation directe entre les
instituts de recherche scientifique et autres institutions s'occupant de tourisme.

Article 8

Les Parties contractantes s'accorderont aide et assistance en mati~re de
cooperation internationale et de participation aux organisations inter-
nationales du tourisme et d~fendront en consequence l'application du principe
de l'universalit6 au sein des organisations internationales de tourisme.

Article 9
Les Parties contractantes soutiendront la creation de bureaux d'informa-

tion en matifre de tourisme. Ces bureaux ont pour r6le de favoriser la col-
laboration en vue de la promotion et du d~veloppement du tourisme inter-
national et plus particuli~rement l'6change de touristes entre les deux Etats.
Sur la base de la r~ciprocit6, les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes pr~ciseront les droits et obligations de ces bureaux et leur accorderont,
dans la mesure de leurs possibilit~s, le maximum d'appui pour l'exercice de
leurs fonctions. Ces bureaux sont exempts de tous imp6ts directs et taxes
similaires dans le pays oh ils exercent leurs fonctions. I1 en va de meme pour
les personnes travaillant dans ces bureaux si elles ne sont pas des ressortissants
de l'Etat dans lequel lesdits bureaux exercent leurs fonctions.

Article 10

Tous paiements d~coulant de l'application du present Accord et de
l'6change de touristes entre les deux Etats seront effectu~s sur la base de
l'accord de paiement en vigueur entre le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique
allemande.

Article 11

Le Comit6 du tourisme du Conseil des Ministres de la R~publique
populaire de Bulgarie et le Minist~re des transports de la R~publique demo-
cratique allemande conclueront les arrangements n~cessaires en vue de
l'application du present Accord.
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Article 12

Any dispute which may arise concerning the implementation or inter-
pretation of this Agreement shall be settled by direct consultations between
the competent authorities of the Contracting Parties, or, where such con-
sultations prove unsuccessful, through the diplomatic channel.

Article 13

Any changes and additions to this Agreement must be made in writing
and on the basis of agreement between the Contracting Parties.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force; it shall be extended automatically for additional three-year
terms unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months
before the expiry of the current term.

SIGNED at Berlin on 27 June 1970, in duplicate in the Bulgarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the German Democratic

of Bulgaria: Republic:

[PETKO TODOROV] [WOLFGANG WINKLER]
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Article 12

Les diff~rends pouvant surgir au sujet de l'application ou de l'inter-
pr~tation du pr6sent Accord seront r~gls au moyen de n~gociations directes
entre les autorit~s comp~tentes des Patties contractantes, et, si celles-ci
n'aboutissent pas, par la voie diplomatique.

Article 13

Le present Accord pourra etre modifi6 et complt6 par 6crit, avec l'accord
des deux Parties contractantes.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

I1 est conclu pour une p~riode de cinq ans A compter de son entree en
vigueur et sera tacitement prorog6 de trois ans en trois ans pour autant qu'une
des Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6 six mois avant 1'expiration de
la p~riode en cours.

SIGNt d Berlin, le 27 juin 1970, en deux exemplaires, chacun en langues
bulgare et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

[PETKO TODOROV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande:

[WOLFGANG WINKLER]
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AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE
FACILITATION OF THE GRANT OF VISAS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus, animated by the desire to develop further
the friendly relations existing between their two countries and to facilitate
the travel of their citizens with the purpose of creating better conditions for
the development of the business connections and contacts amongst their
citizens, have agreed as follows:

Article 1

Members of the diplomatic and the other staff of one of the Contracting
Parties, accredited to the other, as well as the members of their families, shall
enter into, and depart from its territory without any entry or exit visa, by
showing the identity card, issued by the Ministry of Foreign Affairs of the
country of stay. Entry visa, however, is required on the first entry into the
country of accreditation, which shall be issued in the shortest possible period
of time.

Article 2

The Contracting Parties shall facilitate the issue of entry and transit
visas to citizens of both countries, holders of regular documents for travel
abroad.

Visas may be issued at any diplomatic or consular mission of the Con-
tracting Party or at the point of entry.

Article 3

Citizens of one of the Contracting Parties, desiring to enter the territory
of the other Contracting Party for a period exceeding 90 days, for the purpose
of a permanent stay, engagement or employment must obtain visas or per-
mission for visas before their arrival at the point of entry.

Came into force on 5 November 1970, 30 days after the receipt of the second note confirming its

approval by the Governments of the two Contracting Parties, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LA RfEPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A
FACILITER LA DELIVRANCE DES VISAS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gou-
vernement de la R6publique de Chypre, d~sireux de d6velopper les relations
amicales qui existent entre leurs deux pays et de faciliter les voyages de leurs
citoyens pour cr6er des conditions propices A l'6tablissement de contacts et de
relations professionnelles entre ceux-ci, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les membres du corps diplomatique et autre personnel d'une Partie
contractante, accr6dit~s aupr~s de l'autre Partie, ainsi que les membres de
leurs families, pourront entrer sur le territoire de celle-ci et le quitter sans visa
d'entr~e ni de sortie, sur pr6sentation de leur carte d'identit6 d~livr~e par le
Minist~re des affaires 6trang~res du pays de r6sidence. Toutefois, lors du
premier voyage dans le pays aupr~s duquel ils sont accr~dit~s, ils devront 8tre
munis d'un visa d'entr~e qui leur sera d~livr6 dans les plus brefs d~lais.

Article 2

Les Parties contractantes faciliteront les formalit~s de d~livrance des
visas d'entr~e et de transit aux citoyens des deux pays titulaires de documents
ordinaires de voyage d l'tranger.

Les visas pourront tre d~livr~s par les missions diplomatiques ou consu-
laires des Parties contractantes ou au point d'entr~e.

Article 3

Les citoyens d'une Partie contractante, d~sirant sjourner sur le territoire
de l'autre Partie contractante pendant plus de 90 jours, en vue d'y 6tablir leur
residence permanente et d'y occuper un poste ou un emploi doivent ftre munis
d'un visa ou d'une autorisation d'octroi de visa avant de se presenter au point
d'entr6e.

Entr6 en vigueur le 5 novembre 1970, soit 30 jours apr~s reception de la deuxi~me note confirmant

son approbation par les Gouvernements des deux Parties contractantes, conform~ment a I'article 10.
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Article 4

Holders of seaman's books are accorded the facilities provided by article
2, when travelling on professional service.

Article 5

The citizens of one of the Contracting Parties shall observe, during their
stay in the territory of the other Contracting Party, the Laws and regulations
concerning the stay and travel of foreign citizens.

Each Contracting Party shall reserve the right to refuse entry into, or
terminate stay in, its territory to undesirable persons, citizens of the other
Contracting Party.

Article 6

A citizen of one of the Contracting Parties who loses in the territory of
the other Party his passport shall obtain a new travel document from the
diplomatic or consular mission of his country, and the competent authorities
of the other Party shall grant an exit visa on production of such travel docu-
ment.

In case that the Contracting Party has no such mission, the citizen shall
apply to the local competent authorities, which shall supply him with a docu-
ment to leave the country.

Article 7

Each Contracting Party shall provide the other Party with specimens of
the legally established documents for travel abroad of its citizens.

In case of change of any of these documents the new specimens shall be
provided to the other Party as soon as possible.

Article 8

All visas, subject to the present Agreement, shall be issued by both
Contracting Parties free of charge.

Article 9

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and
shall cease to have effect upon the expiry of three months from the date on
which one of the Contracting Parties requests its denunciation through
diplomatic channels.

No. 11517



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 213

Article 4

Les facilit6s pr6vues A l'article 2, sont applicables aux titulaires d'un
livret maritime lors de leurs d6placements professionnels.

Article 5

Durant leur s6jour sur le territoire d'une Partie contractante, les citoyens
de l'autre Partie respecteront les lois et r~glements relatifs i la r6sidence et
aux d6placements des ressortissants 6trangers.

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'acc6s de son
territoire i toute personne ind6sirable, ressortissante de l'autre Partie contrac-
tante, ou de mettre fin au s6jour de celle-ci sur son territoire.

Article 6

Tout citoyen d'une Partie contractante qui perd son passeport sur le
territoire de l'autre Partie se procurera un nouveau document de voyage
aupr~s de la mission diplomatique ou consulaire de son pays, et les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie lui octroieront un visa de sortie sur pr6sentation
de ce document.

Dans le cas oii la Partie contractante n'aurait pas de mission, l'int6ress6
s'adresserait aux autorit6s comp~tentes locales qui lui d6livreraient un docu-
ment avec lequel il pourrait quitter le pays.

Article 7

Chaque Partie contractante fournira A l'autre des specimens des docu-
ments de voyage d l'6tranger d6livr6s i ses citoyens.

Si des modifications sont apport6es A ces documents, de nouveaux
specimens seront fournis d6s que possible A 'autre Partie.

Article 8

Tous les visas, requis aux termes du pr6sent Accord, seront d6livr6s
gratuitement par les deux Parties contractantes.

Article 9

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et prendra fin
trois mois apr~s la date d laquelle l'une des Parties contractantes 'aura
d6nonc6, par la voie diplomatique.
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Article 10

The present Agreement is subject to approval by the Governments of
the two Contracting Parties and shall enter into force 30 days after the receipt
of the second note confirming this approval.

DONE in Sofia on 10 August, 1970 in two copies in the English language,
both having the same validity.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed - Siqne 1

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Siqned - Siqne12

1 Signed by Radenko Grigorov - Signd par Radenko Grigorov.
2 Signed by Christodoulos Veniamine - Sign6 par Christodoulos Veniamine.
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Article 10

Le present Accord doit tre approuv6 par les Gouvernements des deux
Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours apr~s r6ception de la
deuxi~me note confirmant ladite approbation.

FAIT d Sofia, le 10 aofit 1970, en deux exemplaires en langue anglaise, les
deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:

[RADENKO GRIGOROV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

[CHRISTODOULOS VENIAMINE]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of Ireland and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, desiring to promote direct trade between their two
countries on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article I
1. The Government of Ireland and the Government of the People's

Republic of Bulgaria shall use their best endeavours to develop the exchange
of goods between Ireland and Bulgaria at the highest possible level.

2. The Government of Ireland shall have regard to the interest of the
Government of the People's Republic of Bulgaria in exporting to Ireland the
goods listed in Schedule A to this Agreement. The Government of the People's
Republic of Bulgaria shall encourage the import into Bulgaria from Ireland
of the goods listed in Schedule B to this Agreement. Nothing in this Article
shall, by reason merely of the absence of any goods from these Schedules, be
understood to mean that trade between the two countries shall be confined
to trade in the goods specifically mentioned in the Schedules.

Article II
Save as provided in Article III, each Government shall accord to the

products of the other country treatment no less favourable than that accorded
to the products of any third country as regards Customs duties and as regards
all formalities connected with the importation and exportation of goods.

Article III

Nothing in this Agreement shall be construed as binding either Govern-
ment to extend to the other the benefit of any treatment, preference or privi-
lege which may be accorded to any other country by reason of,

(a) membership of a free trade area, a customs union or an economic com-
munity or

Came into force on 23 April 1970 by signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'IRLANDE ET LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie, d~sireux de promouvoir des 6changes directs entre
leurs deux pays sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie feront de leur mieux pour porter les 6changes de
marchandises entre l'Irlande et la Bulgarie au niveau le plus haut possible.

2. Le Gouvernement de l'Irlande tiendra compte de l'int~rft que porte
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie d l'exportation en
Irlande des marchandises 6num~rnes sur la liste A jointe au present Accord.
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie encouragera
l'importation en Bulgarie des marchandises venant d'Irlande 6num~rnes sur
la liste B jointe au present Accord. Le fait qu'une marchandise quelconque
ne figure pas sur ces listes ne doit en aucun cas permettre d'interpr~ter les
dispositions du present article comme signifiant que les 6changes entre les
deux pays doivent se borner aux marchandises express6ment mentionn~es
dans les listes.

Article I

Sous r6serve des dispositions de l'article III, chacun des deux Gouverne-
ments accordera aux produits de l'autre pays un traitement non moins favo-
rable que celui qu'il consent aux produits d'un pays tiers en ce qui concerne
les droits de douane et toutes les formalit~s relatives d l'importation et d
l'exportation de marchandises.

Article III

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme
obligeant l'un des Gouvernements i accorder d l'autre un traitement, une
preference ou un privilege qui pourrait tre accord6 d un autre pays en raison de:

a) Son appartenance d une zone de libre 6change, d une union douani~re
ou d une communaut6 6conomique ou de

1 Entr& en vigueur le 23 avril 1970 par la signature, conform~ment A I'article IX.
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(b) the conclusion of an agreement designed to lead to membership of such
an area, union or community within a reasonable length of time or

(c) other existing preferential trading arrangements.

Article IV

Representatives of the two Governments shall meet once a year to examine
jointly the trade between the two countries in the preceding year, the progress
made in the development of mutual trade and in particular the level of that
trade. In the light of that examination, the parties shall consider what arrange-
ments it may be necessary to make for the succeeding year. Further meetings
of representatives of the two Governments may be convened at any time at the
request of either Government.

Article V

For the purposes of the promotion of trade between the countries the
two Governments shall facilitate each other's participation in trade fairs to
be held in their respective countries and the organisation of exhibitions in
each other's territory.

Article VI

Trade representatives and businessmen from either country shall enjoy
in the other country full freedom of contact with the Government authorities
dealing with commercial and financial matters as well as with firms and foreign
trade organisations.

Article VII

The trade between the two countries shall be conducted on the basis of
contracts to be concluded between the respective Bulgarian foreign trade
enterprises and corporations being autonomous juridical persons on one side
and physical and legal persons in Ireland on the other.

Article VIII

Payments in respect of trade between the People's Republic of Bulgaria
and Ireland shall be made in Irish currency or in sterling or in any other
convertible currency requested by the exporter.
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b) La conclusion d'un accord destin6 A aboutir i la formation d'une telle zone,
union ou communaut6 dans un d~lai raisonnable ou

c) D'autres arrangements commerciaux pr~frentiels en vigueur.

Article IV

Les repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniront une fois par an
pour examiner ensemble les 6changes commerciaux entre les deux pays au
cours de l'ann~e pr~c~dente, les progr~s accomplis en ce qui concerne le
d~veloppement des 6changes entre les deux pays et en particulier le volume de
ces 6changes. A la lumi~re de ces donn~es, les parties verront quelles disposi-
tions il faudra 6ventuellement prendre pour l'ann~e suivante. D'autres
reunions de repr~sentants des deux Gouvernements pourront avoir lieu a tout
moment A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

Article V

Afin de promouvoir les 6changes entre les deux pays, chacun des deux
Gouvernements facilitera la participation de l'autre A des foires commerciales
dans son pays et l'organisation d'expositions sur le territoire de l'autre pays.

Article VI

Les repr~sentants commerciaux et les hommes d'affaires de chaque pays
pourront avoir des contacts en toute libert6 dans l'autre pays avec les services
officiels charges des questions commerciales et financifres et avec des soci~t~s
et organismes s'occupant du commerce ext~rieur.

Article VII

Les 6changes entre les deux pays se feront sur la base de contrats conclus
entre des entreprises et soci~t~s bulgares de commerce extrieur constitutes
en personnes morales autonomes d'une part, et des personnes physiques ou
morales irlandaises d'autre part.

Article VIII

Les paiements relatifs aux 6changes entre la R~publique populaire de
Bulgarie et l'Irlande s'effectueront en monnaie irlandaise ou en livres sterling
ou en toute autre monnaie convertible demand~e par l'exportateur.
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Article IX

The present Agreement shall come into force on the date of signature
and shall remain in force until the 31 st December, 1970. Unless either Govern-
ment give prior written notice of at least three months of their desire that the
Agreement should terminate on 31st December, 1970, it shall continue in
force thereafter until terminated by either Government upon six months prior
written notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and affixed hereunto their seals.

DONE in Dublin this 23rd day of April, 1970 in duplicate, in the English
language.

For The Government of Ireland:
P. J. HILLERY

For The Government of The People's Republic of Bulgaria:
L. AVRAMOV

SCHEDULE A

EXPORTS OF GOODS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

1. Fresh fruits and vegetables.
2. Dried and frozen fruits and vegetables.
3. Fruit and vegetable preserves.
4. Cereals and seeds.
5. Vegetable oils.
6. Tobacco and cigarettes.
7. Wine and other alcoholic drinks.
8. Cotton textile and cotton yarns.
9. Hardboards and plywood.

10. Wooden articles.
11. Toys and souvenirs.
12. Porcelain and glassware.
13. Fertilizers.
14. Dyes.
15. Chemicals.
16. Perfumery and cosmetics.
17. Medicines.
18. Products of electrotechnics and electronics.
19. Electric trucks, electric hoists.
20. Accumulators.
21. Agricultural machinery.
22. Machine tools.
23. Ships and ship equipment.
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Article IX

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et il de-
meurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1970. A moins que l'un des deux
Gouvernements n'indique, par un pr~avis 6crit d'au moins trois mois, son
d6sir de voir l'Accord prendre fin le 31 d~cembre 1970, il demeurera en
vigueur apr~s cette date jusqu'd ce que l'un des deux Gouvernements y mette
fin apr~s avoir donn6 d l'autre un pr~avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT d Dublin, le 23 avril 1970, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:
P. J. HILLERY

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
L. AVRAMOV

LISTE A

EXPORTATIONS DE MARCHANDISES DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

1. Fruits et 16gumes frais.
2. Fruits et 16gumes secs et congel6s.
3. Conserves de fruits et de 16gumes.
4. Cr6ales et graines.
5. Huiles v6g6tales.
6. Tabac et cigarettes.
7. Vins et autres boissons alcoolis6es.
8. Textiles de coton et fil6s de coton.
9. Panneaux de fibres comprim~es et contreplaqu6.

10. Ouvrages en bois.
11. Jouets et souvenirs.
12. Porcelaine et verrerie.
13. Engrais.
14. Colorants.
15. Produits chimiques.
16. Parfumerie et cosm~tiques.
17. Produits m6dicinaux.
18. Produits de l'61ectrotechnique et de l'61ectronique.
19. Camions 61ectriques, 616vateurs 6lectriques.
20. Accumulateurs.
21. Machines agricoles.
22. Machines-outils.
23. Navires et mat6riel pour navires.
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24. Ferrous and non-ferrous metals and articles.
25. Miscellaneous goods.

SCHEDULE B

EXPORTS OF GOODS FROM IRELAND

1. Live animals and cattle semen.
2. Meat and meat products.
3. Wool, hides and skins.
4. Dairy Products and calf milk replacers.
5. Fish and fish products.
6. Potatoes for sowing.
7. Other food products.
8. Beer, whiskey, and other drinks.
9. Textile products - yams, fabrics, knitted goods, clothing, carpets, ropes and

twines.
10. Leather and footwear.
11. Ores, concentrates, metals and metal products.
12. Building materials - PVC pipes and fittings, and veneers.
13. Refractory materials - powders for furnace maintenance.
14. Machinery - cranes and building machinery; agricultural machinery; drilling

equipment, screens and pumps.
15. Electronic equipment and telecommunications.
16. Precision tools and appliances; measuring devices.
17. Hospital and medical equipment.
18. Industrial sealants and adhesives.
19. Pharmaceuticals.
20. Ships.
21. Car tyres and tubes.
22. Household appliances and utensils.
23. Sporting goods.
24. Razor blades, spectacle frames; stationery and view cards.
25. Miscellaneous goods.
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24. M~taux et articles ferreux et non ferreux.
25. Marchandises diverses.

LISTE B

EXPORTATIONS DE MARCHANDISES D'IRLANDE

1. Animaux vivants et sperme pour l'ins~mination artificielle du b~tail.
2. Viande et produits d base de viande.
3. Laine, cuirs et peaux.
4. Produits laitiers et lait artificiel pour les veaux.
5. Poisson et produits A base de poisson.
6. Pommes de terre de semence.
7. Autres produits alimentaires.
8. Bi~re, whisky et autres boissons.
9. Produits textiles, fils, tissus, bonneterie, vftements, tapis, ficelles et cordes.

10. Cuirs et chaussures.
11. Minerais, concentr6s, m6taux et produits m~talliques.
12. Mat~riaux de construction - tuyaux en CPV et accessoires, bois de placage.
13. Mat~riaux r6fractaires - poudres pour 'entretien des fours.
14. Machines - grues et machines pour travaux de construction; machines agricoles;

materiel de forage, tamis et pompes.
15. Materiel 6lectronique et de t616communication.
16. Outils et appareils de precision; dispositifs de mesure.
17. Materiel pour soins hospitaliers et m~dicaux.
18. Produits de colmatage et colles.
19. Produits pharmaceutiques.
20. Navires.
21. Pneus et chambres i air d'automobiles.
22. Appareils m~nagers et ustensiles de m6nage.
23. Articles de sport.
24. Lames de rasoirs, montures de lunettes; papeterie et cartes postales.
25. Marchandises diverses.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND TO PROVIDE FOR THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A LARGE OPTI-
CAL TELESCOPE

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Desiring to provide for the establishment and operation in Australia as a
joint enterprise of a large optical telescope that will enable Australian and
United Kingdom astronomers to undertake astronomical observations to
the advancement of scientific knowledge;

Have agreed as follows:

Article 1
(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "the Commonwealth Government" means the Government of the
Commonwealth of Australia;

(b) "the United Kingdom Government" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(c) "the telescope" means the telescope constructed in accordance with this
Agreement and, where the context so admits, includes ancillary equip-
ment, facilities and services essential to the effective operation of the
telescope;

(d) "the Telescope Board" means the Anglo-Australian Telescope Board
established in accordance with this Agreement;

(e) "the University" means the Australian National University constituted
under the Australian National University Act 1946-1967 of the Common-
wealth of Australia.

1 Came into force on 22 February 1971, the date on which the Government of Australia notified the
Government of the United Kingdom that it had completed the processes necessary in Australia to give
effect to the Agreement, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'INSTALLATION ET
AUX CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT D'UN TtLE-
SCOPE OPTIQUE DE GRANDE PUISSANCE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux de prendre les dispositions voulues en vue de l'installation et du
fonctionnement en Australie, en tant qu'entreprise commune, d'un telescope
optique de grande puissance qui permettra aux astronomes australiens et
britanniques d'effectuer des observations pour accroitre les connaissances
scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Dans le present Accord, A moins que cela ne cadre pas avec le
contexte:

a) , Le Gouvernement du Commonwealth * d~signe le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie;

b) #(Le Gouvernement du Royaume-Uni * d~signe le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) , Le tlescope , d~signe le telescope construit conform~ment au present
Accord et, lorsque cela cadre avec le contexte, englobe le materiel compl6-
mentaire et les installations et les services indispensables au fonctionnement
effectif du telescope;

d) # Le Conseil du telescope , d~signe le Conseil du telescope anglo-australien
cr6 conform~ment au present Accord;

e) #, L'Universit6 # d~signe l'Universit6 nationale australienne cr6 en vertu de
l'Australian National University Act 1946-1967 du Commonwealth
d'Australie.

' Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1971, date i laquelle le Gouvernement australien avait notifi6 au
Gouvernement du Royaume-Uni qu'il avait achev6 les formalit6s indispensables en Australie pour que
I'Accord prenne effet, conform6ment A I'article 23.
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(2) For the purposes of this Agreement each Contracting Party shall
act through a designated agency. These two agencies shall be responsible
jointly for implementing the Agreement. For the purposes of making such
agreements, determining such matters or receiving such consents, approvals
or communications as may be required for the operation of the Agreement,
each agency shall be represented by a person nominated by that agency.

ESTABLISHMENT OF THE TELESCOPE

Article 2

(1) The Contracting Parties shall cause to be manufactured, constructed,
operated and maintained, by the Telescope Board, an optical telescope and
associated facilities and services. The telescope shall have a nominal aperture
of 150 inches.

(2) The specifications for the telescope shall be based on the design
adopted by the Association of Universities for Research in Astronomy for a
similar optical telescope to be located at Kitt Peak, Arizona, in the United
States of America, but shall incorporate such modifications to that design as
are agreed by the Telescope Board to be necessary in the light of the desired
uses of the telescope.

(3) The telescope shall be the property of the Telescope Board.

Article 3
(1) World-wide tenders shall be called for the optics, mounting, tele-

scope tube, building, dome and other major components of the telescope,
unless it is agreed by the Telescope Board that tenders should be invited on a
selective basis from firms known to be competent. The Telescope Board shall
decide which components are to be regarded as major components and shall
approve in advance of calls for tenders for major components, the specifica-
tions and list of tenderers.

(2) If the members of the Telescope Board do not agree unanimously
on the placement of a particular contract the matter shall be referred by the
Telescope Board to the Contracting Parties for determination. The placement
by the Telescope Board of contracts for major components shall be approved
by the Contracting Parties.

Article 4

(1) The Commonwealth Government shall arrange with the University
for the use by the Telescope Board of a site for the telescope in the area that is
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2. Aux fins du present Accord, chaque Partie contractante agit par
l'interm~diaire d'un organisme d~sign6 A cet effet. Ces deux organismes sont
conjointement responsables de l'application de l'Accord. Pour conclure les
accords, r~gler les questions, et recevoir les consentements, les autorisations
et les communications 6ventuellement n~cessaires A l'application de l'Accord,
chaque organisme est repr~sent6 par une personne qu'il d~signe.

INSTALLATION DU TtLESCOPE

Article 2

1. Les Parties contractantes s'engagent A faire en sorte que le Conseil
du t6lescope construise, monte, exploite et entretienne un t~lescope optique
avec les installations et les services correspondants. Le t6lescope aura une
ouverture nominale de 150 pouces (381 centimetres).

2. Les sp6cifications du telescope seront fond~es sur le plan adopt6 par
l'Association des universit6s s'int~ressant d la recherche astronomique pour
un t6lescope optique analogue qui doit tre installs d Kitt Peak, Arizona
(Etats-Unis d'Am6rique), mais ce plan s, modifi6 dans la mesure o les
membres du Conseil du telescope le jugeront n~cessaire d'un commun accord
en fonction des utilisations souhait~es.

3. Le telescope sera la propri~t6 du Conseil du telescope.

Article 3

1. Des appels d'offres mondiaux seront lances pour les travaux relatifs
aux 6lments suivants: optique, montage, tube du telescope, construction,
d6me, et autres 6l6ments principaux du telescope, sauf si les membres du
Conseil du telescope d~cident d'un commun accord que des appels d'offres
doivent 8tre lances s~lectivement i des firmes dont la competence est connue.
Le Conseil du telescope d~terminera quels 16ments doivent re consid~r~s
comme ((principaux * et approuvera au pr6alable les appels d'offres et les
cahiers des charges relatifs aux principaux 6lments, ainsi que la liste des
soumissionnaires.

2. Si les membres du Conseil du telescope ne s'accordent pas A l'unani-
mit6 sur l'adjudication de travaux d~termin~s, le Conseil renverra la question
pour d6cision aux Parties contractantes. L'adjudication par le Conseil du
telescope de travaux relatifs aux principaux 616ments sera approuv~e par les
Parties contractantes.

Article 4

1. Le Gouvernement du Commonwealth conclura avec l'Universit6 un
arrangement conc~dant au Conseil du telescope l'usage d'un emplacement
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vested in or under the control of the University at Siding Spring Mountain
in the State of New South Wales. The terms and conditions of such use shall
be as agreed upon between the Telescope Board and the University.

(2) So far as practicable and subject to satisfactory arrangements being
made between the Telescope Board and the University, use should be made
of supporting facilities in existence or to be provided by the University at
Siding Spring Mountain and at Mount Stromlo. This does not however pre-
clude the use of supporting facilities elsewhere.

(3) The arrangements for the provision by the University of facilities
and services for the purposes of construction, operation and maintenance of
the telescope shall be such as are agreed upon between the Telescope Board
and the University, and the Commonwealth Government shall accord its
good offices as appropriate in the negotiations and the putting into effect of
these arrangements.

OPERATION AND USE OF THE TELESCOPE

Article 5

(1) Observing time on the telescope and use of associated joint facilities
and services shall be shared equally between the Contracting Parties and it shall
be the responsibility of the Telescope Board to make arrangements consistent
with this principle in its determination of the use of the telescope and asso-
ciated facilities and services.

(2) The rules to be made by the Telescope Board shall include rules
governing the detailed arrangements for maintenance, operation and use of
the telescope.

(3) Either Contracting Party may permit other than United Kingdom
or Australian astronomers to use the telescope during the time to which that
Party is entitled to use the telescope in accordance with this Article.

THE TELESCOPE BOARD

Article 6

(1) The Telescope Board to be incorporated under an enactment of
the Parliament of the Commonwealth of Australia shall be a body corporate
with perpetual succession and a Common Seal and shall have such capacities
and powers as are necessary and incidental to the performance of its functions
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pour le telescope dans le p6rim~tre que poss~de l'Universit6 ou qui relive
d'elle A Siding Spring Mountain (Etat de Nouvelles-Galles du Sud). Les
conditions et modalit~s dudit usage seront arrtes d'un commun accord par
le Conseil du telescope et l'Universit6.

2. Dans la mesure du possible et sous reserve de la conclusion d'ar-
rangements satisfaisants entre le Conseil du telescope et l'Universit6, les
installations d'appui dont l'Universit6 dispose ou qu'elle est susceptible de
foumir d Siding Spring Mountain et d Mount Stromlo devront ftre utilis~es.
Toutefois, cela n'exclut pas l'utilisation d'autres installations d'appui.

3. Les arrangements relatifs d la fourniture par l'Universit6 d'installa-
tions et de services en vue de la construction, de l'exploitation et de l'entretien
du telescope feront l'objet d'accords entre le Conseil du telescope et l'Uni-
versit6, et le Gouvernement du Commonwealth acceptera le cas 6ch~ant
d'exercer ses bons offices pour faciliter les n~gociations et l'entr~e en vigueur
desdits arrangements.

FONCTIONNEMENT ET UTILISATION DU TtLESCOPE

Article 5

1. Les Parties contractantes auront des droits 6gaux en ce qui concerne
le temps d'observation au moyen du telescope et la possibilit6 d'utiliser les
installations et services communs correspondants, et il appartiendra au
Conseil du telescope de prendre des dispositions conformes d ce principe
pour trancher les questions d'utilisation du telescope et des installations et
services correspondants.

2. Les r~gles qui seront 6dict~es par le Conseil du telescope r~giront
entre autres les arrangements d~taill~s relatifs d l'entretien, au fonctionnement
et d l'utilisation du telescope.

3. Chacune des Parties contractantes pourra autoriser des astronomes
autres que ceux du Royaume-Uni ou de l'Australie A se servir du telescope
pendant le temps d'utilisation qui lui sera r~serv6 conform~ment aux dispo-
sitions du present article.

LE CONSEIL DU TELESCOPE

Article 6

1. Le Conseil du telescope qui sera cr6 par un acte lgislatif du
Parlement du Commonwealth d'Australie, constituera une personne morale
avec succession en permanence et un cachet officiel et aura les capacit~s et
les pouvoirs n~cessairement lies Ai l'exercice de ses fonctions au titre du present
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under this Agreement including, without affecting the generality of the fore-
going capacities and powers:

(a) to acquire, hold and dispose of real and personal property;

(b) to enter into contracts including contracts for the performance of works
and contracts of service and for services;

(c) to employ persons;

(d) to sue and be sued;

(e) to receive gifts;

(f) to do anything incidental to any of its powers.

(2) The Telescope Board shall be constituted of as many members as
are agreed by the Contracting Parties always provided each Party is equally
represented. Unless otherwise agreed, each Party shall appoint for the time
being three members on terms and conditions determined by the Party making
the appointment.

(3) Each Contracting Party may appoint a person to be a temporary
member, whenever a member previously appointed by that Party is absent or
unavailable. During the term of his appointment a temporary member shall
have and may exercise all the functions of a member of the Telescope Board.

Article 7

(1) The Telescope Board shall make arrangements for two of its mem-
bers to act as Chairman and Deputy Chairman respectively. The periods of
tenure and the functions of these offices shall be as determined by the Telescope
Board. The functions of the Chairman, or, in his absence or inability otherwise
to perform his functions, of the Deputy Chairman, shall include convening
and presiding at meetings of the Telescope Board and carrying out such
executive responsibilities and functions as the Telescope Board considers to
be appropriate subject to and pending any directions or decisions of the
Telescope Board.

(2) In the event of the absence of the Chairman and the Deputy Chair-
man from any meeting of the Telescope Board, the members present shall
appoint one of their members to preside at that meeting.

(3) Subject to this Agreement, the Telescope Board may make rules
with respect to the order and conduct of the business at its meetings.
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Accord, et notamment, sans pr6judice du caract~re g~n~ral desdites capacit~s
et desdits pouvoirs, ceux:

a) D'acqufrir, de d6tenir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

b) De conclure des contrats, notamment pour l'ex~cution de travaux et la
fourniture de services;

c) D'employer des personnes;

d) De poursuivre et d'tre poursuivi en justice;

e) De recevoir des dons;

f) De faire tout ce qui est ins6parable de l'un quelconque de ses pouvoirs.

2. Le Conseil du t~lescope sera compos6 du nombre de membres fix6
d'un commun accord par les Parties contractantes, 6tant entendu que chacune
des deux Parties y aura toujours autant de repr6sentants que l'autre. Sauf
accord contraire, trois membres seront initialement d~sign~s par chaque
Partie, pour une p~riode A des conditions qu'elle d~terminera en proc~dant
d leur nomination.

3. Chaque Partie contractante pourra, en cas d'absence ou d'empeche-
ment d'un membre pr~c~demment choisi par elle, designer un membre tem-
poraire. Pendant la dur~e de leur mandat, les membres temporaires auront
et pourront exercer toutes les fonctions de membre du Conseil du t~lescope.

Article 7

1. Le Conseil du t~lescope prendra les dispositions voulues pour que
deux de ses membres exercent, respectivement, les fonctions de president et
de vice-president. La dur~e de ces mandats et les fonctions correspondantes
seront d~finies par le Conseil du t61escope. Les fonctions du President et, en
cas d'absence ou d'empchement de celui-ci, du Vice-President, seront
notamment les suivantes: convoquer et presider le Conseil du t61escope et
exercer les responsabilit~s et fonctions d'ex~cution que le Conseil du t~lescope
jugera bon de lui confier sous reserve des directives ou des decisions 6ventuelles
dudit Conseil et en attendant celles-ci.

2. En cas d'absence du Pr6sident et du Vice-President lors d'une
reunion du Conseil du t~lescope, les membres presents d6signeront l'un
d'entre eux pour presider le Conseil A cette reunion.

3. Sous r6serve des dispositions du present Accord, le Conseil du t~le-
scope pourra 6dicter des r~gles relatives d la conduite de ses d~bats.
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(4) A member of the Telescope Board who is directly or indirectly
interested in a contract made or proposed to be made by the Telescope Board,
otherwise than as a member and in common with others of an incorporated
company consisting of not less than twenty-five persons, shall as soon as
possible disclose the nature of his interest at a meeting of the Telescope
Board. Thereafter, unless the Telescope Board gives permission, the member
shall take no part in any decision of the Telescope Board in respect of that
contract.

(5) Four members ofthe Telescope Board, being two members appointed
by each Party, shall constitute a quorum for the transaction of the business of
the Telescope Board.

Article 8

(1) The functions of the Telescope Board shall be to do or arrange or
cause to be done, subject to and in accordance with Article 2 of this Agreement,
such acts, things and matters as shall provide for or contribute to the manu-
facture, construction, operation and management of the telescope and,
without prejudice to the generality of those functions, specific functions shall
be:

(a) to approve the final specifications for the telescope, ancillary equipment
and buildings and other works;

(b) to arrange for and supervise construction;

(c) to employ persons under such conditions as shall be approved by the
Telescope Board in accordance with Articles 17 and 18;

(d) to appoint agents, consultants and advisers;
(e) to enter into arrangements with the University;
(f) to receive, expend and account for funds;
(g) to arrange for, direct and control the operation of the telescope;

(h) to arrange, with the approval of the Contracting Parties, for such modi-
fications to the telescope subsequent to its initially being brought into
use as may be necessary from time to time for its more efficient operation;

(i) to furnish to the Contracting Parties as soon as practicable after each 30th
day of June, a report on the operations during the year ending on that date
together with financial statements in respect of that year and statements
of estimated expenditure in future years in accordance with Article 16.
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4. Au cas o4i un membre du Conseil du t6lescope serait directement ou
indirectement int6ress6 par un contrat que le Conseil du t6lescope aura conclu
ou envisagera de conclure, sauf si c'est en tant que membre d'une socit6
commerciale r6unissant au moins vingt-cinq personnes et en commun avec
ses autres membres, il divulguera d6s que possible la nature de son int6ret A
une r6union du Conseil du t61escope. Par la suite, sauf si le Conseil du tW1es-
cope l'y autorise, ledit membre ne prendra aucune part i toute d6cision 6ven-
tuelle du Conseil du t6lescope concernant ce contrat.

5. Le quorum pour la conduite des travaux du Conseil du t6lescope sera
constitu6 par quatre de ses membres, soit deux membres d6sign6s par chaque
Partie.

Article 8

1. Le Conseil du telescope aura pour fonctions, sous r6serve des
dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord et conform6ment A ces disposi-
tions, d'accomplir les actes voulus et de r6gler les questions qui se poseront
en vue de permettre ou de faciliter la construction, le montage, le fonction-
nement et l'utilisation du t61escope, ou de prendre A ces fins les mesures n6ces-
saires; ces fonctions, sans pr6judice de leur caract~re g6n6ral, seront en par-
ticulier les suivantes:
a) Approuver les cahiers des charges d6finitifs en ce qui concerne le t6lescope,

le materiel compl~mentaire, les constructions et les autres travaux;
b) Prendre les dispositions n~cessaires pour les travaux de construction et

contr6ler ces derniers;
c) Employer des personnes aux conditions qui seront approuv~es par le

Conseil du telescope conform~ment aux dispositions des articles 17 et 18;
d) Engager des agents, des consultants et des conseillers;
e) Conclure des arrangements avec l'Universit6;
f) Recevoir et d~penser des fonds et en etre comptable;
g) Prendre les dispositions voulues pour faire fonctionner le telescope et

contr6ler son fonctionnement;
h) Prendre, avec l'approbation des Parties contractantes, les dispositions

voulues pour apporter au telescope, post~rieurement A sa mise en service,
les modifications qui seraient 6ventuellement n~cessaires de temps A autre
pour am~liorer son fonctionnement;

i) Presenter aux Parties contractantes, d~s que possible apr~s le 30 juin de
chaque annie, un rapport sur les operations des douze mois s'achevant A
cette date, ainsi que des 6tats financiers sur l'exercice ainsi termin6 et,
conform~ment A l'article 16, des previsions de d~penses pour les exercices
A venir.
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(2) The first report to be furnished by the Telescope Board in accordance
with sub-paragraph (i) above shall relate to the period ending on the 30th day
of June, 1970.

Article 9

(1) The Telescope Board may appoint advisory or executive committees
to act in connection with the performance of its functions and may determine
and direct the functions and procedures of committees so appointed.

(2) An advisory or executive committee may, if the Telescope Board
considers fit, consist of or include persons who are not members of that Board.

Article 10

The principal office of the Telescope Board shall be located in the
Australian Capital Territory.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 11

(1) The costs of manufacturing and constructing the telescope shall be
borne by the Contracting Parties in equal shares.

(2) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties in particular
cases, all costs for operation, use and maintenance of the telescope shall be
borne by the Contracting Parties in equal shares.

(3) The Telescope Board shall determine the financial and accounting
arrangements for the manufacture, construction, operation, use and main-
tenance of the telescope, in accordance with Article 5 and paragraphs (1) and
(2) of this Article.

Article 12

The costs referred to in Article 11 shall comprise all costs and expenses
incurred by the Telescope Board in connection with the performance of its
functions and shall include such commitments made after the 31st day of
August, 1967 before the formation of the Telescope Board, expenditure
related thereto and any other expenditure which would have fallen to the
Telescope Board had the Telescope Board existed when it was incurred.
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2. Le premier rapport A pr6senter par le Conseil du t6lescope conform6-
ment d 1'alin6a i ci-dessus aura trait A la p6riode s'achevant le 30 juin 1970.

Article 9

1. Le Conseil du trlescope pourra crier des comit~s consultatifs ou,
ayant pouvoir de decision pour s'acquitter de tdches lies A l'accomplissement
de ses fonctions, d~finir les attributions et procedures des comit~s ainsi
constitu~s et donner A ces derniers les directives correspondantes.

2. Les comit~s ainsi constitu~s pourront, si le Conseil du telescope le
juge bon, 8tre entirement ou en partie composes de personnes qui ne sont
pas membres du Conseil.

Article 10

Le siege du Conseil du telescope sera situ6 sur le Territoire de la capitale
australienne.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge la moiti6 des
cofits de construction et de montage du t6lescope.

2. Sauf dispositions contraires prises d'un commun accord par les
parties contractantes dans des cas particuliers, chacune des Parties contrac-
tantes prendra A sa charge la moiti6 de toutes les d6penses relatives au
fonctionnement, A l'utilisation et A 1'entretien du t61escope.

3. Le Conseil du t6lescope arrEtera, conform6ment aux dispositions de
l'article 5 et des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les arrangements d'ordre
comptable et financier relatifs A la construction, au montage, au fonctionne-
ment, A l'utilisation et A l'entretien du t6lescope.

Article 12

Les cofits vis6s A l'article 11 comprendront toutes les d6penses engag6es
par le Conseil du t61escope dans l'accomplissement de ses fonctions et en-
globeront les d6penses engag6es apr6s le 31 aofit 1967 et avant la constitution
du Conseil du t6lescope, les d6caissements correspondants et toutes les autres
d6penses qui auraient W A la charge du Conseil du tf1escope si celui-ci avait
exist6 lorsqu'elles ont W engag6es.
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Article 13

The costs referred to in Article 11 of this Agreement shall not, unless the
Telescope Board otherwise so approves, include expenses of the Contracting
Parties except as provided for in Article 12.

Article 14

The Contracting Parties shall make payments to the Telescope Board
from time to time in such amounts as are required to enable it to meet the
expenditures necessary to the proper carrying out of its functions under this
Agreement and within the limits of estimates approved in accordance with
Article 16.

Article 15
(1) The Telescope Board shall:

(a) cause to be kept proper accounts and records of its transactions and
affairs;

(b) ensure that all payments are properly authorised and correctly made;

(c) ensure that adequate control is maintained over its assets and over the
incurring of liabilities.

(2) The accounts, records and financial transactions of the Telescope
Board shall be audited from time to time by the Auditor-General for the
Commonwealth of Australia. Copies of the reports relative to the audit of
the accounts, records and financial transactions shall be supplied to both
Contracting Parties.

Article 16

The Telescope Board shall prepare and submit to the Contracting Parties
for their approval detailed annual estimates of receipts and expenditure cover-
ing accounting periods ending on the 30th day of June in each year together
with outline estimates of expenditure for the following five years. The Tele-
scope Board shall prepare and submit such other detailed estimates as may be
required by either Party. The estimates shall be in such form as to permit the
extraction of information covering annual periods ending on the 31st day of
March in each year.
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Article 13

Les cofits visas A l'article 11 du present Accord ne comprendront pas,
sauf si le Conseil du telescope l'autorise, les d~penses des Parties contractantes
non pr~vues A l'article 12.

Article 14

Les Parties contractantes verseront de temps d autre au Conseil du
t~lescope les montants indispensables pour lui permettre de faire face aux
d~penses n~cessaires au bon accomplissement de ses fonctions aux termes du
present Accord, dans les limites des previsions approuv~es aux termes de
l'article 16.

Article 15

1. Le Conseil du t~lescope:

a) Fera tenir une comptabilit6 en bonne et due forme de ses operations et
affaires avec pieces justificatives 4 l'appui;

b) Veillera A ce que tous les paiements soient dfiment autoris~s et correctement
effectu~s;

c) Veillera ii ce que ses avoirs et ses engagements fassent l'objet d'un contr6le
ad~quat.

2. Les comptes, les pieces justificatives et les operations financi~res du
Conseil du t~lescope seront v~rifi~s de temps A autre par le Wrificateur g~n~ral
des comptes du Commonwealth d'Australie. Des exemplaires des rapports
relatifs A ces travaux de v6rification seront communiques aux Parties contrac-
tantes.

Article 16

Le Conseil du t~lescope 6tablira et pr~sentera chaque annbe aux Parties
contractantes, pour approbation, un projet de budget d~taill6 oil seront
indiqu~es les recettes et les d~penses pr~vues pour 1'exercice comptable
s'achevant le 30juin de l'ann~e correspondante, ainsi que des previsions sch6-
matiques de d~penses pour les cinq annes suivantes. I1 6tablira et pr~sentera
d'autres previsions d~taill~es sur la demande de l'une ou l'autre Partie. Ces
documents seront pr~sent~s de manire A permettre d'en extraire des ren-
seignements relatifs aux 12 mois s'achevant le 31 mars de chaque annie.

N* 11519



242 United Nations - Treaty Series 1972

EMPLOYMENT OF STAFF

Article 17

The Contracting Parties and the Telescope Board shall take such action
as is appropriate and competent to be taken on their respective parts to provide
for the preservation and retention by persons who are employed by the Tele-
scope Board of the existing and accruing employment rights of those persons.

Article 18

For the purpose of the employment of persons, the Telescope Board shall
normally follow terms and conditions used by the Commonwealth Public
Service, but these terms and conditions may be varied by the Telescope Board
when it considers this is necessary and in particular when it is necessary to
provide, in accordance with Article 17, for the preservation and retention of
the existing and accruing employment rights of those persons normally
resident in the United Kingdom.

GENERAL

Article 19

The Commonwealth Government shall take all steps that are appropriate
and practicable for it to take to ensure that development or activities do not
take place or are not carried out in the area of Siding Spring Mountain that
would cause interference with the effective use of the telescope.

Article 20

(1) The Commonwealth Government shall facilitate entry into, or exit
from, Australia free from customs or other duties of goods required in con-
nection with the manufacture, construction, operation, use or maintenance of
the telescope and its ancillary equipment which, at the time of entry for home
consumption, are the property of the Telescope Board and are not goods of a
kind, which if produced or manufactured in Australia, would be subject to
excise duties.

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the Commonwealth
Government in respect of goods purchased in Australia and which are, or
which are intended to be, the property of the Telescope Board before going
into use or consumption in Australia, and which are required in connection
with the manufacture, construction, operation, use or maintenance of the
telescope and its ancillary equipment.
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EMPLOI DE PERSONNEL

Article 17

Les Parties contractantes et le Conseil du t6lescope prendront les mesures
voulues, dans leurs domaines respectifs de competence, pour assurer aux
personnes employees par le Conseil du telescope la jouissance et le maintien
des droits actuels et futurs lis d leur emploi.

Article 18

En ce qui concerne l'emploi de personnes, le Conseil du telescope
respectera normalement les conditions et modalit6s en vigueur dans la
fonction publique du Commonwealth mais pourra modifier celles-ci lorsqu'il
lejugera n~cessaire et en particulier lorsque ce sera indispensable pour assurer
aux personnes r6sidant normalement au Royaume-Uni la jouissance et le
maintien des droits actuels et futurs lis d leur emploi, aux termes de 'article 17.

GtNtRALITtS

Article 19

Le Gouvernement du Commonwealth prendra toutes les mesures
voulues, dans la mesure oh cela lui sera possible, pour 6viter que l'on n'entre-
prenne, dans la zone de Siding Spring Mountain, des travaux d'am~nagement
ou d'autres activit~s prjudiciables A une bonne utilisation du telescope.

Article 20

1. Le Gouvernement du Commonwealth facilitera l'entr6e en Australie
et la sortie d'Australie, sans droits de douane ou autres droits, des marchan-
dises indispensables pour la construction, le montage, le fonctionnement,
l'utilisation ou l'entretien du telescope ou du mat6riel compl~mentaire, i
condition qu'elles appartiennent au Conseil du t6lescope i la date of elles
parviendront en Australie pour y tre utilis~es et qu'elles n'entrent pas dans
une cat6gorie de marchandises qui seraient taxies si elles 6taient produites ou
fabriqu~es en Australie.

2. Les marchandises achet~es en Australie qui sont dejd ou sont destinies
i devenir la propri~t6 du Conseil du telescope pr~alablement A leur utilisation
ou consommation en Australie et qui sont indispensables pour la construction,
le montage, le fonctionnement, l'utilisation ou l'entretien du telescope ou du
materiel compl6mentaire seront exon~r~es par le Gouvernement du Common-
wealth de l'imp6t sur les ventes.
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(3) Goods which are owned by the Telescope Board at the time they
are entered for home consumption or are purchased by the Telescope Board
in Australia, or of which the Telescope Board acquires ownership before they
go into use in Australia, shall remain its property and shall not be disposed of
in Australia except under conditions acceptable to the Commonwealth
Government.

(4) In accordance with the laws for the time being in force in Australia,
the Commonwealth Government shall wherever possible facilitate the
temporary admission into, or exit from, Australia free from Customs duties
and other taxes, of goods or equipment which are required by a user of the
telescope for use in connection with the operation and use of the telescope.

(5) In accordance with the laws for the time being in force in the United
Kingdom, the United Kingdom Government shall wherever possible facilitate
the entry into, or exit from, the United Kingdom free from Customs duties
and other taxes, of goods which are required in connection with the manu-
facture, construction, operation and use or maintenance of the telescope and
its ancillary equipment.

Article 21

In accordance with the laws for the time being in force in Australia, the
Commonwealth Government shall, subject to current immigration policies
and requirements, facilitate the admission into and exit from Australia of
persons not normally resident in Australia employed or engaged as staff,
consultants or advisers by the Telescope Board or by its contractors and of
persons duly authorised to have access to or use of the telescope.

Article 22

The staff of the Telescope Board and its consultants, advisers and
contractors and persons duly authorised to have access to or use of the tele-
scope who are not normally resident in Australia but are required for the
purposes of this Agreement to reside in Australia shall be permitted to import
their personal and household effects on first arrival and to export those effects
on departure free from import duties and taxes in accordance with the laws
in force in Australia at the time of importation or exportation.
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3. Les marchandises appartenant au Conseil du telescope A la date of
elles parviendront en Australie pour y 8tre utilis~es, ou achet~es en Australie
par le Conseil du telescope, ou acquises par celui-ci avant d'etre utilis~es en
Australie, resteront sa propri~t6 et ne seront ali~n~es en Australie qu'A des
conditions qui rencontreront l'agr~ment du Gouvernement du Common-
wealth.

4. Conform~ment 4 la legislation actuellement en vigueur en Australie,
le Gouvernement du Commonwealth facilitera dans toute la mesure possible
l'entr~e temporaire en Australie ou la sortie d'Australie, sans droits de douane
ni autres taxes, des marchandises et du materiel devant etre employ~s par un
utilisateur du t~lescope aux fins du fonctionnement et de l'utilisation de ce
dernier.

5. Conform~ment d la lgislation actuellement en vigueur au Royaume-
Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni facilitera dans toute la mesure
possible l'entr~e au Royaume-Uni et la sortie du Royaume-Uni, sans droits de
douane ni autres taxes, des marchandises indispensables A la construction, au
montage, au fonctionnement, A l'utilisation ou A l'entretien du telescope ou
du materiel complmentaire.

Article 21

Conform~ment A la legislation actuellement en vigueur en Australie, le
Gouvernement du Commonwealth facilitera, sous reserve des principes et
des imp~ratifs actuels en mati~re d'immigration, l'entr~e en Australie et la
sortie d'Australie des personnes ne rdsidant pas normalement en Australie
qui seront au service du Conseil du telescope ou de ses sous-traitants en
qualit6 d'employ~s, de consultants ou de conseillers ou qui seront engages A
l'un de ces titres et des personnes qui auront acc~s au telescope ou pourront
l'utiliser en vertu d'une autorisation en bonne et due forme.

Article 22

Le personnel du Conseil du telescope, ses consultants, ses conseillers, ses
sous-traitants et les personnes qui auront acc~s au telescope ou pourront
l'utiliser en vertu d'une autorisation en bonne et due forme et qui, tout en ne
r~sidant pas normalement en Australie, seront tenus d'y resider aux fins du
pr6sent Accord seront autoris~s A faire entrer en Australie, A l'occasion de leur
premier sjour, leurs effets personnels et ceux de leur m~nage et A les sortir
d'Australie i l'occasion de leur depart, sans acquitter de droits ni de taxes A
l'importation, conform~ment A la legislation en vigueur en Australie i la date
d'entr~e ou de sortie.
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Article 23

This Agreement shall come into force on the date the Commonwealth
Government notifies the United Kingdom Government that it has completed
the processes necessary in Australia to give effect to the Agreement.

Article 24

(1) This Agreement shall continue in force for a period of 25 years
unless previously terminated by the agreement of both Contracting Parties.
After the expiration of 25 years either Party may terminate the Agreement by
giving to the other 5 years notice of their intention.

(2) In the event that this Agreement is terminated the Contracting
Parties shall agree on the manner in which the telescope and other property
of the Telescope Board shall be dealt with. If such assets are sold, the net
proceeds of such sale shall be divided equally between the two Parties.

(3) The terms and conditions of this Agreement may be varied or ex-
tended from time to time in such manner as may be agreed between the
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-fifth day of September,
One thousand nine hundred and sixty-nine.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

MALCOLM FRASER C. H. JOHNSTON
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Article 23

Le present Accord entrera en vigueur A la date ofi le Gouvernement du
Commonwealth notifiera au Gouvernement du Royaume-Uni qu'il a achev6
les formalit~s indispensables en Australie pour que l'Accord prenne effet.

Article 24

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 25 ans
sauf si les deux Parties contractantes s'accordent pour y mettre fin ant~rieure-
ment. Apr~s expiration de cette p6riode, chacune des Parties pourra d~noncer
l'Accord en donnant d l'autre un pr6avis de cinq ans.

2. Au cas oii il serait mis fin au pr6sent Accord, les Parties Contractantes
s'accorderont sur la conduite d tenir d l'gard du t~lescope et des autres biens
du Conseil du t6lescope. Si ces avoirs sont vendus, chacune des Parties recevra
la moiti6 du produit net de la vente.

3. Les clauses et les modalit~s du pr6sent Accord pourront tre
modifi~es ou prorog6es de temps A autre selon ce dont les Parties contractantes
conviendront 6ventuellement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 25 septembre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

MALCOLM FRASER C. H. JOHNSTON
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Commonwealth of Australia, and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two
countries by promoting and encouraging the development of mutual trade
and facilitating economic co-operation between enterprises in the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall accord each other unconditional
most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or
exportation of products and with respect to the method of levying such duties
and charges, with respect to all rules and formalities connected with importa-
tion or exportation, and with respect to all internal taxes or other internal
charges of any kind that may be imposed on goods already imported and
cleared through customs.

2. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or
may hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters
referred to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or
consigned to any third country shall be immediately and unconditionally
accorded to the like product originating in or consigned to the territory of the
other Contracting Party.

Article H1

1. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quotas,
import or export licences, foreign exchange controls, regulations or any
other measures, shall be instituted or maintained by either Contracting Party

Came into force on 10 May 1971, the date on which the Contracting Parties exchanged notes notify-
ing each other that their respective constitutional and other requirements had been complied with, in
accordance with article IX ().
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie,

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux
pays en favorisant et en encourageant le d6veloppement des 6changes com-
merciaux et en facilitant la coop6ration 6conomique entre les entreprises des
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement,
les importations ou les exportations de marchandises, en ce qui concerne le
mode de perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit6s relatives
aux importations ou aux exportations et en ce qui concerne les imp6ts
int6rieurs ou autres taxes int6rieures de toute nature qui peuvent frapper les
marchandises d6ji import6es et d6douan6es.

2. Tout avantage, faveur, privilege ou exon6ration qui est ou peut etre
par la suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article pour une marchandise quelconque provenant
d'un pays tiers ou exp6di6e d destination d'un tel pays sera accord6 imm6-
diatement et inconditionnellement pour toute marchandise semblable pro-
venant du territoire de l'autre Partie contractante ou exp6di6e d destination
de ce territoire.

Article II

1. Les Parties contractantes n'institueront ou ne maintiendront aucune
interdiction ni restriction, par voie de contingentements, de licences d'impor-
tation ou d'exportation, de r6glements ou d'une autre manifre, A l'importation

Entr6 en vigueur le 10 mai 1971, date de 1'6change des notes par lesquelles les deux Gouvernements
se sont notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles et autres requises A cet effet, conform6-
ment A l'article IX, paragraphe 1.
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on the importation of any product from the territory of the other Contracting
Party or on the exportation of any product consigned to the territory of the
other Contracting Party, unless such prohibitions or restrictions are applic-
able to all third countries.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not apply to import
or exchange prohibitions or restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position
and balance of payments.

Article III

The provisions of Articles I and II of this Agreement shall not apply to:

(a) advantages accorded by either Contracting Party to contiguous countries
for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) tariff preferences or other advantages accorded by either Contracting
Party to any third country or any territory which are and may in the future
be not inconsistent with the obligations of either Contracting Party under
the General Agreement on Tariffs and Trade,1 or which conform to any
international agreement concluded under the auspices of the United
Nations, including preferences and advantages resulting from the associa-
tion of either Contracting Party in a customs union or free trade area;

Article IV

Both Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in
force from time to time in their respective countries, exempt from the payment
of import duty articles for display at fairs and exhibitions as well as samples
of goods for advertising purposes, imported from the territory of the other
Contracting Party. Such articles and samples shall not be disposed of in the
country into which they are imported without the prior permission of the
competent authorities of that country and the payment of the appropriate
import duty, if any.

Article V

The Contracting Parties shall encourage efforts on the part of enterprises
in the two countries to promote and develop economic and technical co-
operation between enterprises in the two countries.

' United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 651,661 to 665, 668, 690,699, 735, 737, 738, 741,753, 759,
761 to 763, 771, 779, 788, 797 and 798.
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d'une marchandise provenant du territoire de l'autre Partie contractante ou
d l'exportation d'une marchandise A destination du territoire de l'autre Partie
contractante, A moins que lesdites interdictions ou restrictions ne s'appliquent
d tous les pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'6tendent pas
aux interdictions ou restrictions frappant les importations ou les devises
applicables dans des cas analogues A tous les pays en vue de prot6ger la
situation financi6re ext6rieure et la balance des paiements.

Article III

Les dispositions de l'article premier et de l'article II du pr6sent Accord
ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages accord6s par chaque Partie contractante aux pays limi-
trophes de son territoire aux fins de faciliter la circulation frontali6re;

b) Aux prdferences tarifaires ou autres avantages que chaque Partie contrac-
tante accorde A un pays tiers ou A un territoire et qui sont et peuvent atre A
l'avenir compatibles avec les obligations que l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce' impose A chacune des Parties contrac-
tantes, ou qui sont conformes A tout accord international conclu sous les
auspices de l'Organisation des Nations Unies, y compris les pr6f6rences et
les avantages r6sultant de la participation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes A une union douani6re ou A une zone de libre-6change.

Article IV

Les deux Parties contractantes, sous r6serve des lois et r6glements en
vigueur de temps A autre dans leurs pays respectifs, exon6reront de tout droit
d'entr6e les articles destin6s aux foires et expositions ainsi que les 6chantillons
de marchandises i usage publicitaire import6s du territoire de l'autre Partie
contractante. Lesdits articles et 6chantillons ne devront pas 8tre vendus dans
le pays d'importation sans le consentement pr6alable des autorit6s comp6tentes
de ce pays et sans qu'aient W acquitt6s les droits d'entr6e appropri6s, s'il y a
lieu.

Article V

Les Parties contractantes encourageront les efforts faits par les entreprises
des deux pays pour promouvoir et d6velopper entre elles la coop6ration
6conomique et technique.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n' I a 9, ainsi que I'annexe A des volumes 651, 661 A 665, 668, 690,
699, 735, 737, 738, 741, 753, 759, 761 A 763, 771, 779, 788, 797 et 798.
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Article VI

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are
directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and pests
in animals or plants.

Article VII

All payments resulting from this Agreement shall be effected in con-
vertible currency.

Article VIII

The Contracting Parties shall consult together at any time, at the
request of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article IX

1. This Agreement shall come into force on the date on which the
Contracting Parties exchange notes notifying each other that their respective
constitutional and other requirements necessary to give effect to the Agree-
ment have been complied with.

2. Thereafter the Agreement shall remain in force for ninety days after
the day on which either Contracting Party receives from the other a written
notice of its intention to terminate the Agreement.

3. The Contracting Parties may at any time agree to revise or amend
this Agreement and amendments so agreed shall be recorded in notes ex-
changed between them.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorised for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd on this 21st day of July, 1970 in two originals in the
English language, both of which shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

J. McEWEN M. PAVICEVIC
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Article VI

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des
restrictions de quelque nature que ce soit, en vue:

a) De prot~ger les int6rats essentiels de sa s6curit6, ou

b) De prot~ger la sant6 publique, ou de pr~venir les maladies des animaux ou
des v~g6taux ou leur contamination par des parasites.

Article VII

Tous les paiements r6sultant du pr6sent Accord seront effectu~s en devises
convertibles.

Article VIII

Les Parties contractantes se consulteront A tout moment d la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de toute question relative i l'ex~cution
du present Accord.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des notes
par lesquelles les deux Gouvernements se notifieront l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles et autres requises A cet effet.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant 90 jours A compter
du jour off l'une des Parties contractantes aura requ de l'autre notification
6crite de son intention d'y mettre fin.

3. Les Parties contractantes pourront, d tout moment, decider
d'amender ou de reviser le present Accord et les modifications ainsi d~cid~es
seront consignees dans un 6change de notes entre lesdites Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Belgrade, le 21 juillet 1970, en deux exemplaires originaux r6dig~s
en anglais, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R~publique socialiste f~d~rative

de Yougoslavie:

[Signel [Signe

J. McEWEN M. PAVICEVIC
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EXCHANGES OF LETTERS

I,a

DEPUTY PRIME MINISTER

OF THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Belgrade, July 21, 1970
Mr. Vice-President,

I wish to confirm earlier assurances given by Australian officials to
Yugoslav officials that the nationality of merchant vessels registered in
Yugoslavia and their tonnages insofar as the Commonwealth has jurisdiction
are, in Australian ports, granted recognition upon presentation of documents
and certificates issued by the competent authorities in conformity with the
legislation in force in Yugoslavia, and that Yugoslav merchant ships and
their masters, crews and cargoes are accorded treatment in the use of the ports
of Australia and of their facilities equal to that accorded to merchant ships of
any other non-Commonwealth country.

I would appreciate your confirmation that Australian merchant ships
and their masters, crews and cargoes are accorded treatment in the ports of
Yugoslavia equal to that accorded to merchant ships of any other country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
J. McEWEN

His Excellency Mr. M. Pavicevic
Vice-President of the Federal Executive Council

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Belgrade

II, a

VICE-PRESIDENT OF THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE SFRY
BELGRADE

Belgrade, July 21, 1970
Mr. Deputy Prime Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of today's date, which reads as follows:

[See letter I, a]
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f-CHANGES DE LETTRES

I, a

LE PREMIER MINISTRE PAR INTERIM

DU GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Belgrade, le 21 juillet 1970
Monsieur le Vice-Pr6sident,

J'ai l'honneur de confirmer les assurances que les responsables australiens
ont donn6es pr6c6demment aux responsables yougoslaves, selon lesquelles la
nationalit6 des navires marchands enregistr6s en Yougoslavie, et leur
jaugeage, pour autant que le Commonwealth d'Australie ait competence en
la mati6re, seront reconnus dans les ports australiens sur pr6sentation des
documents et certificats d~livr~s par les autorit~s comp~tentes conform6ment
A la 16gislation en vigueur en Yougoslavie, et selon lesquelles les navires
marchands yougoslaves, leurs capitaines, leurs 6quipages et leurs cargaisons
b6n6ficieront, en ce qui concerne l'utilisation des ports et des installations
portuaires australiennes, du mme traitement que les navires marchands de
tout autre pays n'appartenant pas au Commonwealth.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les navires
marchands australiens, leurs capitaines, leurs 6quipages et leurs cargaisons
b6n6ficieront dans les ports yougoslaves du m~me traitement que les navires
marchands de tout autre pays.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe

J. McEWEN
Son Excellence M. M. Pavicevic
Vice-Pr6sident du Conseil ex6cutif f6d6ral

de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
Belgrade

II, a

LE VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL EXtCUTIF FtDtRAL

DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FitDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE

BELGRADE

Belgrade, le 21 juillet 1970
Monsieur le Premier Ministre par int6rim,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre I, a]
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I have the honour to confirm that the foregoing represents our mutual
understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

M. PAVICEVIC

His Excellency the Rt. Hon. J. McEwen, C.H., M.P.
Deputy Prime Minister of the Government

of the Commonwealth of Australia

I, b
DEPUTY PRIME MINISTER

OF THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Belgrade, July 21, 1970

Mr. Vice-President,

With reference to the Trade Agreement between the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the
Commonwealth of Australia signed today, I have the honour to inform Your
Excellency that the provisions of this Agreement shall not apply to any of the
external territories administered by the Government of the Commonwealth
of Australia nor to any advantages which are accorded or which may be
accorded hereafter between the external territories and the metropolitan
territory of Australia.

I have the honour to request Your Excellency to confirm the foregoing
understanding on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]

J. MCEWEN

His Excellency Mr. M. Pavicevic
Vice-President of the Federal Executive Council

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Belgrade
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Je tiens A confirmer que ce qui prcede correspond A notre interpretation
commune.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe

M. PAVICEVIC

Son Excellence le tr~s honorable J. McEwen, C.H., M.P.
Premier Ministre par interim

du Gouvernement du Commonwealth d'Australie

I, b

LE PREMIER MINISTRE PAR INTtRIM

DU GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Belgrade, le 21 juillet 1970

Monsieur le Vice-President,

Me r~f~rant A l'Accord commercial sign6 cejour entre le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les
dispositions dudit Accord ne s'appliqueront A aucun des territoires ext~rieurs
administr~s par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et A aucun
des avantages actuellement accord6s ou susceptibles d'8tre accord~s A l'avenir
entre les territoires ext~rieurs et le territoire m~tropolitain de l'Australie.

Je vous prie de bien vouloir confirmer cette interpretation au nom de
votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']

J. McEWEN

Son Excellence M. M. Pavicevic
Vice-President du Conseil ex~cutif frd~ral

de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade
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II, b

VICE PRESIDENT OF THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE SFRY

BELGRADE

Belgrade, July 21, 1970

Mr. Deputy Prime Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of today's date which reads as follows:

[See letter I, b]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the SFRY is in entire agreement with this proposal, and that your letter
together with this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
M. PAVICEVIC

His Excellency the Rt. Hon. J. McEwen, C.H., M.P.
Deputy Prime Minister of the Government

of the Commonwealth of Australia
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II, b

LE VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL EXtCUTIF FEDERAL

DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

BELGRADE

Belgrade, le 21 juillet 1970

Monsieur le Premier Ministre par interim,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir lettre I, b]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie approuve pleinement la proposition con-
tenue dans votre lettre, et que ladite lettre et la pr~sente r~ponse constituent
un Accord sur cette question entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

M. PAVICEVIC

Son Excellence le tr~s honorable J. McEwen, C.H., M.P.
Premier Ministre par interim

du Gouvernement du Commonwealth d'Australie
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MIGRATION AND SETTLEMENT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF MALTA

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter
referred to as the Australian Government) and the Government of Malta
(hereinafter referred to as the Maltese Government),

Desiring to maintain and strengthen the spirit of friendship and co-
operation that exists between them,

Desiring to agree on measures relating to the migration and settlement
of Maltese citizens in Australia,

Convinced that agreement on these matters is in the interest and to the
benefit of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) "country" means Australia or Malta.

(b) "Australia" means the territory comprising the States and mainland
Territories of the Commonwealth of Australia.

(c) "Maltese worker" means a Maltese citizen who wishes to migrate or
has migrated, to Australia with the intention of working, and includes a self-
employed person.

(d) "family" means the head of a family, the spouse of a head of a
family, the children (including adopted children, stepchildren, foster children
and natural children) of a head of a family, the grand-children of a head of a
family, the parents of a head of a family and of his spouse.

Came into force with retroactive effect on 1 July 1970, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT MAL-
TAIS RELATIF A LA MIGRATION ET A L'IETABLISSE-
MENT

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6nomm6
o le Gouvernement australien *) et le Gouvernement de Malte (ci-apr~s
d6nomm6 o le Gouvernement maltais ,),

D6sireux de maintenir et de renforcer l'esprit d'amiti6 et de coop6ration
qui existe entre eux,

D6sireux de convenir de mesures relatives i la migration et i l'6tablisse-
ment de ressortissants maltais en Australie,

Convaincus qu'il est dans l'int6ret et ! I'avantage des deux pays de
conclure un accord en ces mati~res,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, d moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente -

a) Par , pays ,, on entend l'Australie ou Malte.

b) Par (,Australie ,, on entend le territoire comprenant les Etats et les
territoires continentaux du Commonwealth d'Australie.

c) Par , travailleur maltais ,, on entend un ressortissant maltais qui
souhaite 6migrer ou a 6migr6 en Australie dans l'intention d'y travailler; ce
terme s'applique 6galement aux personnes travaillant pour leur propre
compte.

d) Par o famille ,, on entend le chef d'une famille, l'6pouse d'un chef de
famille, les enfants (y compris les enfants adoptifs, les enfants n6s d'un mariage
ant6rieur, les enfants recueillis et les enfants naturels) d'un chef de famille, les
petits-enfants d'un chef de famille, les parents d'un chef de famille et de son
&pouse.

1 Entr6 en vigueur avec effet r6troactif le 1" juillet 1970, conform6ment 6L I'article 19.
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(e) "Australian citizen" means a person possessing Australian citizen-
ship in accordance with the laws in force in Australia from time to time.

(f) "Maltese citizen" means a person possessing Maltese citizenship in
accordance with the laws in force in Malta from time to time.

Article 2

AUSTRALIAN IMMIGRATION STAFF AND OFFICE IN MALTA

1. The Australian Government shall appoint a representative (herein-
after referred to as the Australian Immigration Representative) and staff
and shall establish an office (hereinafter referred to as Australian Migration
Office) as part of the Australian High Commission in Malta for the purpose of
interviewing and deciding the acceptability of Maltese citizens interested in
migrating to Australia.

2. The Maltese Government shall take the necessary measures to
facilitate the activities of the Australian Migration Office which in the conduct
of its activities shall co-operate with the Maltese Ministry of Labour, Em-
ployment and Welfare (hereinafter referred to as the Ministry). The expenses
of the Australian Migration Office shall be met by the Australian Government.

Article 3

SUPPLY OF INFORMATION

1. The Australian Government shall supply to the Maltese Government,
from time to time, comprehensive and up-to-date information concerning
living and working conditions in Australia so that Maltese citizens in Malta
may have adequate information on those conditions.

2. Information concerning Australia shall also be supplied free of
charge by the Australian authorities in Malta to Maltese citizens who are
interested in Australia. Subject to regular consultation with the competent
Maltese authorities the Australian authorities in Malta may engage in appro-
priate activities in all media of public information within Malta concerning
Australia.

3. The information supplied in accordance with the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article concerning living and working conditions
in Australia shall include general information about Australia and informa-
tion on:

- Employment conditions
- Wages, prices and taxation
- Housing
- Social Services and Health Insurance
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e) Par <i ressortissant australien *, on entend une personne poss~dant la
nationalit6 australienne conformment A la l6gislation en vigueur en Australie.

f) Par <, ressortissant maltais *, on entend une personne poss~dant la
nationalit6 maltaise conform~ment d la l6gislation en vigueur A Malte.

Article 2

PERSONNEL ET OFFICE AUSTRALIEN D'IMMIGRATION k MALTE

1. Le Gouvernement australien nommera un repr~sentant (ci-apr~s
d6nomm6 (4 le Repr6sentant australien pour l'immigration *) et du personnel
et 6tablira un office (ci-apr~s d6nomm6 <, l'Office australien de migration ,)
qui fera partie du Haut Commissariat d'Australie A Malte et qui sera charg6
de s'entretenir avec les ressortissants maltais int6ress6s par l'6migration en
Australie en vue de d6cider s'ils peuvent 8tre accept6s.

2. Le Gouvernement maltais prendra les mesures n6cessaires pour
faciliter les activit6s de l'Office australien de migration, qui travaillera en
coop6ration avec le Minist~re maltais du travail, de l'emploi et du bien-ftre
(ci-apr~s d6nomm6 o le Ministre *). Les d6penses de l'Office australien de
migration seront A la charge du Gouvernement australien.

Article 3

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Le Gouvernement australien communiquera de temps A autre au
Gouvernement maltais des renseignements complets et A jour concernant les
conditions de vie et de travail en Australie, afin que les ressortissants maltais
A Malte soient suffisamment inform6s de ces conditions.

2. Des renseignements concernant l'Australie seront 6galement fournis
gratuitement par les autorit6s australiennes A Malte aux ressortissants maltais
qui s'int6ressent A l'Australie. Sous r6serve de consultations r6gulires avec
les autorit6s maltaises comptentes, les autorit6s australiennes A Malte pour-
ront utiliser A Malte tousles moyens d'information du public en ce qui concerne
l'Australie.

3. Les renseignements fournis conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article en ce qui concerne les conditions de vie
et de travail en Australie comprendront des renseignements de caract6re
g~n6ral sur l'Australie et des renseignements sur les aspects suivants:

- Conditions d'emploi
- Salaires, prix et imp6ts
- Logement
- Services sociaux et assurance sanitaire
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- Education
- Facilities for learning the English language
- Procedures for the issue of passport endorsements to persons who intend

to emigrate to Australia
- The law governing the acquisition of Australian citizenship
- Customs and quarantine requirements
- Public and private agencies and bodies which may provide information

and assistance to migrants free of charge.

Article 4

LEGAL PROTECTION FOR MALTESE CITIZENS

1. Maltese citizens resident in Australia shall have equality with Austra-
lian citizens in respect of-
(a) the constant protection and security of their persons, their property and

their rights under the law;

(b) legal aid (free of charge where applicable); and

(c) access to all courts of justice.

2. Maltese citizens shall, in respect of any criminal proceedings in which
they may be involved in Australia, be accorded the benefit of all jurisdictional
guarantees and safeguards to which Australian citizens are entitled.

3. If a Maltese citizen who is taken into custody so requests, the Maltese
diplomatic mission shall be informed of his detention. Where such a request
is made and subject to the laws and regulations in force in Australia, facilities
shall be offered to an accredited representative of the Maltese Government
to visit and to communicate with the Maltese citizen taken into custody.

Article 5

SOCIAL SECURITY

1. Maltese citizens resident in Australia shall receive social service and
health benefits which Australia provides to Australian citizens on the same
terms as apply to them.

2. The social service and health benefits which Australia provides to
Australian citizens and to citizens of Malta in Australia on the same terms are:
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- Education
- Facilit~s pr~vues pour acqu~rir la connaissance de l'anglais
- Formalit~s de d~livrance de visas aux personnes qui se proposent d'6migrer

en Australie
- Loi r~gissant l'acquisition de la nationalit6 australienne
- Douanes et conditions de quarantaine
- Agences et organismes publics et priv~s qui peuvent fournir gratuitement

des renseignements et une assistance aux 6migrants.

Article 4

PROTECTION JURIDIQUE DES RESSORTISSANTS MALTAIS

1. Les ressortissants maltais r~sidant en Australie sont assures de
l'6galit6 avec les ressortissants australiens en ce qui concerne:

a) La protection et la s~curit6 constantes de leur personne, de leurs biens et
de leurs droits conform~ment d la l6gislation;

b) L'assistance judiciaire (gratuite le cas 6ch~ant);

c) L'acc~s d tous les tribunaux.

2. Les ressortissants maltais b~n~ficient, en ce qui concerne toutes
poursuites p6nales dont ils pourraient faire l'objet en Australie, de toutes
garanties et sauvegardes juridictionnelles auxquelles ont droit les ressortis-
sants australiens.

3. Si un ressortissant maltais arrt6 en fait la demande, la Mission
diplomatique maltaise est inform~e de sa d~tention. Lorsqu'une demande de
ce genre est present~e, et sous reserve des lois et r~glements en vigueur en
Australie, des facilit~s sont accord~es A un repr~sentant accr~dit6 du Gouverne-
ment maltais pour qu'il rende visite au ressortissant maltais emprisonne et
communique avec lui.

Article 5

StCURITt SOCIALE

1. Les ressortissants maltais r6sidant en Australie b6n6ficient des
prestations de s6curit6 sociale et de maladie que l'Australie assure aux
ressortissants australiens, dans les memes conditions que ceux-ci.

2. Les prestations de s6curit6 sociale et de maladie que l'Australie assure
dans les mmes conditions aux ressortissants australiens et aux ressortissants
maltais r6sidant en Australie seront les suivantes:
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Age and invalid pensions and wives' allowances, widows' pensions,
funeral benefits, maternity allowances, child endowment, unemployment,
sickness and special benefits, sheltered employment allowances, re-
habilitation services, and medical, hospital and pharmaceutical benefits.

3. The two Governments shall study the possibility of and make efforts
towards reaching agreement on reciprocity for the payment of Australian
social services and health benefits and the corresponding Maltese social
security benefits.

4. Subject to Australian laws and regulations relating to reciprocity
Maltese citizens who suffer injury or who die as a result of a work accident or
due to occupational disease or their dependants shall be accorded the same
treatment in respect of workers' compensation including the same rights to
transfer outside Australia such compensation as are granted to Australian
citizens and the citizens of other countries under the laws and regulations of
the Commonwealth and the States. Where compensation payments do not
extend to dependants outside Australia the Australian Government will use
its best endeavours to seek such extension of benefit.

Article 6

TRANSFER OF FUNDS

1. Subject to financial regulations in force at the time of transfer,
Maltese citizens in Australia shall be entitled to transfer to Malta or to any
other country funds from their earnings and savings as well as funds acquired
from insurance schemes by virtue of their payments under conditions no less
favourable than those applying to any other resident of Australia.

2. When the funds are for the support of members of their families who
reside in Malta or in any other country, Maltese citizens shall be entitled to
transfer such funds under conditions no less favourable than those applying
to any other resident of Australia.

3. Maltese citizens leaving Australia permanently shall be entitled to
transfer from Australia their savings and other assets under conditions not
less favourable than those applying to any other resident of Australia.

4. If any Maltese citizen should die in Australia, his beneficiary shall be
entitled to transfer from Australia lump-sum payments and indemnities and
the estate of the deceased, under conditions not less favourable than those
applying to any other resident of Australia.
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Pensions de vieillesse et d'invalidit6 et allocations familiales, pensions
de veuve, prestations-d&c~s, allocations de maternit6, dotations d'enfants,
allocations de ch6mage, de maladie et prestations sp6ciales, allocations
d'emploi proteg6, services de radaptation, et prestations pour frais
m6dicaux, hospitalisation et frais pharmaceutiques.

3. Les deux Gouvernements 6tudieront la possibilit6 de se mettre
d'accord sur la r6ciprocit6 du versement des prestations de s~curit6 sociale et
de maladie australiennes et des prestations de s~curit6 sociale maltaises
correspondantes, et s'efforceront d'y parvenir.

4. Sous reserve des lois et r~glements australiens relatifs d la r~ciprocit6,
en cas d'incapacit6 ou de d~c~s imputable i un accident du travail ou i une
maladie professionnelle, les ressortissants maltais ou les personnes at leur
charge b6n~ficieront du meme traitement en ce qui concerne les indemnit~s
vers6es aux travailleurs, y compris les mmes droits de transf~rer ces indem-
nit~s hors d'Australie, que celui dont b6n~ficient les ressortissants australiens
et les ressortissants d'autres pays, en vertu des lois et r~glements du Common-
wealth et des Etats. Lorsque le versement des indemnit~s ne s'6tend pas aux
d~pendants ne r~sidant pas en Australie, le Gouvernement australien fera tout
en son pouvoir pour obtenir l'extension de cette prestation.

Article 6

TRANSFERT DE FONDS

1. Sous reserve des r~glements financiers en vigueur au moment du
transfert, les ressortissants maltais en Australie pourront transf6rer d Malte
ou dans tout autre pays des fonds pr61ev6s sur leurs r6mun6rations et leurs
6conomies ainsi que des fonds qui leur auront W vers6s en vertu de leur
cotisation i des r6gimes d'assurance, i des conditions qui ne seront pas moins
favorables que pour toute autre personne r6sidant en Australie.

2. Lorsque les fonds ont pour objet de subvenir aux besoins de membres
de leur famille qui r6sident i Malte ou dans tout autre pays, les ressortissants
maltais auront le droit de transf6rer ces fonds it des conditions qui ne seront
pas moins favorables que pour toute autre personne r6sidant en Australie.

3. Les ressortissants maltais qui quittent d6finitivement l'Australie
auront le droit de transf6rer d'Australie leurs 6conomies et tous autres avoirs
i des conditions qui ne seront pas moins favorables que pour toute autre
personne r6sidant en Australie.

4. Dans le cas d'un Maltais dc6d en Australie, son ayant-droit aura
le droit de transf6rer d'Australie les versements et indemnit6s forfaitaires ainsi
que la succession du d6funt, d des conditions non moins favorables que pour
toute autre personne r6sidant en Australie.
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Article 7

INDUSTRIAL EQUALITY FOR MALTESE CITIZENS

1. Maltese citizens, after entry into Australia for residence, shall have
the same rights and obligations as Australian citizens in respect of-

(a) conditions of employment, freedom to change their employment or
activity, unemployment benefits, workers compensation, standards of
industrial safety, health standards and lodgings; and

(b) other matters provided for by the Australian industrial laws and regula-
tions.

2. The Australian authorities shall take all reasonable steps to ensure
that these provisions are observed.

3. The facilities of the Commonwealth Employment Service shall be
available to Maltese citizens in Australia to obtain suitable employment.

4. Maltese citizens residing in Australia shall have equality with Austra-
lian citizens in joining and participating in the affairs of trade unions.

Article 8

VOCATIONAL TRAINING

1. Maltese workers and their families shall be eligible, on the same basis
as Australian workers and their families, to apply for vocational training,
rehabilitation or re-training in Australia. Upon completion of that training
the Commonwealth Employment Service shall assist them in obtaining em-
ployment appropriate to that training.

2. The Australian authorities and the Maltese diplomatic mission shall
encourage and assist Maltese workers and their families to take advantage of
the facilities described in paragraph 1 of this Article.

Article 9

RECOGNITION OF VOCATIONAL QUALIFICATIONS

1. The Australian Government shall arrange with respect to Maltese
Workers in Malta who claim to be skilled tradesmen in the metal and electrical
trades that:

(a) assessment is made of their trade skill or special qualifications in terms of
the standards applying in Australia in the vocations concerned;
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Article 7

]GALITE PROFESSIONNELLE DES RESSORTISSANTS MALTAIS

1. Une fois entr6s en Australie pour y 6tablir leur r6sidence, les res-
sortissants maltais auront les m~mes droits et obligations que les ressortissants
australiens en ce qui concerne:

a) Les conditions d'emploi, la libert6 de changer d'emploi ou d'activit6, les
allocations de ch6mage, l'indemnisation des accidents du travail, les
normes de s6curit6 industrielle, les normes de sant6 et le logement;

b) Les autres questions pr6vues par la 16gislation australienne en matifre de
travail.

2. Les autorit6s australiennes prendront toutes mesures raisonnables
pour garantir le respect de ces dispositions.

3. Les ressortissants maltais en Australie pourront faire appel aux
services du Bureau de l'emploi du Commonwealth pour obtenir un emploi
qui leur convient.

4. Les ressortissants maltais r6sidant en Australie pourront, a 6galit6
avec les ressortissants australiens, adh6rer A des syndicats et participer i leurs
affaires.

Article 8

FORMATION PROFESSIONNELLE

1. Les travailleurs maltais et leurs families pourront pr6tendre au
meme titre que les travailleurs australiens A une formation, une r6adaptation
ou une r6orientation en Australie. Une fois cette formation achev6e, le Bureau
de 'emploi du Commonwealth les aidera i obtenir un emploi correspondant
i cette formation.

2. Les autorit6s australiennes et la Mission diplomatique maltaise
encourageront et assisteront les travailleurs maltais et leurs families d
b6n6ficier des facilit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 9

RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS PROFESSIONNELLES

1. Le Gouvernement australien veillera, en ce qui concerne les tra-
vailleurs maltais i Malte qui se disent qualifi6s dans les m6tiers de la m6tal-
lurgie et de l'61ectricit6, i ce que:

a) I1 soit proc6d6 A une 6valuation de leurs aptitudes professionnelles ou de
leurs qualifications particulifres en fonction des normes applicables en
Australie dans les m6tiers correspondants;
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(b) written advice is forwarded to them of the extent to which their qualifica-
tions meet the criteria established in Australia.

2. If Maltese workers other than workers described in paragraph 1 of
this Article submit to the competent Australian authorities in Malta evidence
of their vocational qualifications and request information from these authori-
ties on whether their vocational qualifications are likely to be recognised and
accepted in Australia for the purpose of employment in their vocation, the
Australian authorities shall as far as possible provide them with that informa-
tion.

3. Maltese workers in Australia who submit evidence of vocational
qualifications acquired in Malta shall have the right to request from a compe-
tent body to have their skill examined in accordance with Australian regula-
tions and to obtain appropriate information. The competent Australian
authorities shall, if a worker requests so, provide an interpreter during
examination.

4. In the recognition of qualifications Maltese workers shall not be
treated less favourably than the workers of any other country who settle in
Australia.

5. The Australian Government shall continue to use its good offices to
advance the recognition and acceptance of Maltese trade qualifications in
Australia within the framework of Australian laws, regulations and practices.

Article 10

NOTIFICATION IN THE EVENT OF DEATH ARISING OUT

OF INDUSTRIAL ACCIDENTS

1. The Australian authorities shall take all practicable measures to
ensure that an accredited representative of the Maltese Government is
informed, as soon as possible, of any work accidents in Australia resulting in
the death of Maltese citizens.

2. The personal representatives of any Maltese citizen who has died as
a result of a work accident in Australia may appoint, or may authorise an
accredited representative of the Maltese Government in Australia to appoint
on their behalf, legal representatives for the protection of their interests in
Australia. The persons so appointed, if qualified to do so in accordance with
the law in force from time to time, may appear on behalf of the personal
representatives in Australian courts.
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b) II leur soit donn6 connaissance par 6crit de la mesure dans laquelle leurs
qualifications r~pondent aux critres 6tablis en Australie.

2. Si des travailleurs maltais autres que ceux vis~s au paragraphe I du
present article pr~sentent aux autorit~s australiennes comp~tentes d Malte des
preuves de leurs qualifications professionnelles et leur demandent si leurs
qualifications professionnelles sont susceptibles d'etre reconnues et accept~es
en Australie aux fins d'emploi dans leurs m~tiers, les autorit~s australiennes
leur fourniront, dans toute la mesure possible, ces renseignements.

3. Les travailleurs maltais en Australie qui apportent la preuve de
qualifications professionnelles acquises A Malte auront le droit de demander d
un organe competent de proc~der A un examen de leurs aptitudes conform6-
ment aux r~glements australiens et d'obtenir les renseignements voulus. Si le
travailleur en fait la demande, les autorit~s australiennes comp6tentes
fourniront les services d'un interpr~te pendant cet examen.

4. En ce qui concerne la reconnaissance des qualifications, les travailleurs
maltais ne seront pas trait~s moins favorablement que les travailleurs de tout
autre pays venus s'6tablir en Australie.

5. Le Gouvernement australien continuera ;! fournir ses bons offices
pour promouvoir la reconnaissance et l'acceptation des qualifications profes-
sionnelles des Maltais en Australie, dans le cadre des lois, r~glements et
pratiques australiens.

Article 10

NOTIFICATION EN CAS DE DECtS IMPUTABLE A UN ACCIDENT DU TRAVAIL

1. Les autorit6s australiennes prendront toutes les mesures possibles
pour faire en sorte qu'un repr6sentant accr6dit6 du Gouvernement maltais
soit inform6 d~s que possible de tout accident du travail survenu en Australie
et entrainant le ddc~s de ressortissants maltais.

2. Les repr6sentants personnels de tout ressortissant maltais d6c6d6
par suite d'un accident du travail survenu en Australie pourront d6signer, ou
pourront autoriser un repr6sentant accr6dit6 du Gouvernement maltais en
Australie d designer en leur nom, des repr6sentants l6gaux charg6s de prot6ger
leurs int6rets en Australie. Si elles ont qualit6 pour le faire aux termes de la
16gislation en vigueur, les personnes ainsi d6sign6es pourront se pr6senter, au
nom des repr6sentants personnels, devant les tribunaux australiens.
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Article 11

EDUCATION AND LANGUAGE INSTRUCTION

1. Maltese citizens in Australia shall have the same opportunities and
facilities as Australian citizens to attend schools of every type and level and
universities in Australia; they shall also be accorded the same treatment as
equally qualified citizens of Australia with respect to their admission to
schools and universities in Australia.

2. The Australian authorities shall promote facilities in Australia,
including the establishing of classes, to assist Maltese migrants including their
families to acquire knowledge of the English language.

3. The Australian authorities shall use their good offices to encourage
special courses which the children of Maltese migrants may attend to facilitate
their integration into the Australian education system.

4. Courses of English language instruction may also be provided in
Malta for Maltese citizens interested in migration to Australia. The organisa-
tion of the courses and other related arrangements will be agreed upon between
the Maltese authorities and the Australian authorities.

5. The costs of the conduct of the courses of English language instruc-
tion provided for in paragraphs 2 and 4 of this Article shall be met by the
Australian Government.

6. The Australian authorities shall co-operate with the Maltese diplo-
matic mission in Australia in any practicable measure for giving the children
of Maltese migrants who desire it the opportunity of learning the Maltese
language.

Article 12

ADJUSTMENT TO NEW ENVIRONMENT

1. Maltese citizens on entry into Australia for residence shall be entitled
to not less favourable conditions and facilities for settlement than are provided
by Australian laws and regulations for citizens of any other European country.

2. To facilitate the adjustment of Maltese citizens and their families to
their new environment the Australian Government shall make available the
services of social workers and welfare officers free of charge. The services
provided by community agencies to assist the settlement of migrants in Aus-
tralia shall also be available to Maltese citizens.
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Article 11

EDUCATION ET ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE

1. Les ressortissants maltais en Australie auront les memes possibilit~s
et les memes facilit~s que les ressortissants australiens pour frequenter, en
Australie, des &coles de toutes categories et niveaux et des universit~s; ils
b~n~ficieront du mme traitement que les ressortissants australiens 6galement
qualifis en ce qui concerne leur admission dans des 6coles et des universit6s
en Australie.

2. Les autorit~s australiennes encourageront la cr6ation de services en
Australie, notamment l'6tablissement de classes, pour aider les 6migr~s
maltais et leurs families i apprendre l'anglais.

3. Les autorit~s australiennes fourniront leurs bons offices pour en-
courager l'6tablissement de cours sp~ciaux que les enfants des migrants maltais
pourront frequenter pour faciliter leur integration dans le syst~me scolaire
australien.

4. Des cours d'anglais pourront 6galement 8tre organis~s i Malte i
l'intention des ressortissants maltais int~ress~s A 6migrer en Australie.
L'organisation des cours et autres arrangements connexes seront d~termin~s
d'un commun accord entre les autorit~s maltaises et les autorit~s australiennes.

5. Le cofit des cours d'anglais pr~vus aux paragraphes 2 et 4 du present
article sera pris en charge par le Gouvernement australien.

6. Les autorit~s australiennes coop~reront avec la Mission diplomatique
maltaise en Australie, dans toute la mesure possible, pour donner aux
enfants des migrants maltais qui le d~sirent la possibilit6 d'apprendre le
maltais.

Article 12

ADAPTATION A UN NOUVEAU MILIEU

1. Une fois entr~s en Australie pour y 6tablir leur residence, les citoyens
maltais auront droit A des conditions et facilit~s d'installation non moins
favorables que celles pr~vues par les lois et r~glements australiens pour les
ressortissants de tout autre pays d'Europe.

2. Pour faciliter l'adaptation des ressortissants maltais et de leurs
familles A leur nouveau milieu, le Gouvernement australien mettra gratuite-
ment A leur disposition les services de travailleurs sociaux et de fonctionnaires
de la protection sociale. Les ressortissants maltais auront 6galement acc~s
aux services assures par des organismes communautaires pour aider les
migrants A s'6tablir en Australie.
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3. Subject to the laws and regulations in force in Australia, Maltese
citizens in Australia shall be treated equally with the citizens of Australia as
regards social, cultural and recreational activities and in this connection may
establish appropriate societies.

Article 13

FREEDOM OF RELIGION AND ASSOCIATION

Subject to the laws and regulations in force in Australia, Maltese
citizens in Australia shall be treated equally with the citizens of Australia
with respect to freedom of religion, association and education, and, in particu-
lar to engaging in scientific research and in cultural, philanthropic and similar
activities and to forming associations for these purposes.

Article 14

EXPULSION

1. Maltese citizens resident in Australia shall not be liable to expulsion
proceedings or other measures to enforce their departure, except in accordance
with the laws and regulations in force in Australia.

2. If the Australian authorities institute any proceedings for the expul-
sion of a Maltese citizen, they shall forthwith inform the Maltese diplomatic
mission in Australia of the action that is being taken.

Article 15

FORMS OF MIGRATION

1. The Maltese Government shall permit all Maltese citizens who desire
and who are found eligible by the Australian Migration Office to migrate to
Australia.

2. The Australian Government may from time to time request the
Maltese Government to cooperate with it in the recruitment of numbers of
suitable workers in particular occupational categories that it may specify,
and the Maltese Government shall, so far as possible, render the Australian
Government every assistance in this regard.

3. The migration of Maltese citizens to Australia may be considered on

the basis of:

(a) direct applications submitted to the Australian Migration Office; and

(b) nominations submitted to the Australian authorities in Australia.
No. 11521



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 279

3. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur en Australie, les
ressortissants maltais en Australie seront trait6s sur un pied d'6galit6 avec les
ressortissants australiens en ce qui concerne les activit~s sociales, culturelles
et de loisirs et, A cet 6gard, pourront 6tablir des soci~t~s appropri~es.

Article 13

LIBERTt DE RELIGION ET D'ASSOCIATION

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur en Australie, les ressortis-
sants maltais en Australie seront trait~s sur un pied d'6galit6 avec les ressortis-
sants australiens en ce qui concerne la libert6 de religion, d'association et
d'enseignement et, en particulier, en ce qui concerne leur participation a des
activitds de recherche scientifique et d des activit~s culturelles, philanthro-
piques et analogues et la formation d'associations A ces fins.

Article 14

EXPULSION

1. Les ressortissants maltais r6sidant en Australie ne seront passibles
de mesures d'expulsion ou d'autres mesures visant A les obliger d quitter
l'Australie que conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en Australie.

2. Si les autorit~s australiennes engagent une procedure d'expulsion A
l'encontre d'un ressortissant maltais, elles informeront imm6diatement la
Mission diplomatique maltaise en Australie de l'action entreprise.

Article 15

FORMES DE MIGRATION

1. Le Gouvernement maltais autorisera tout ressortissant maltais qui
le desire A 6migrer en Australie si l'Office australien de migration estime qu'il
remplit les conditions requises.

2. Le Gouvemement australien pourra, de temps A autre, demander au
Gouvemement maltais de collaborer avec lui pour recruter un certain nombre
de travailleurs qualifies dans certaines categories professionnelles, et le
Gouvernement maltais donnera, dans la mesure du possible, toute assistance
A cet 6gard au Gouvernement australien.

3. La migration de ressortissants maltais en Australie pourra atre
envisag~e sur la base:

a) De demandes directes adress~es A l'Office australien de migration;

b) De candidatures pr6sent~es aux autorit~s australiennes en Australie.
N
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4. The two Governments shall co-operate in such special assisted
migration programmes as may be agreed. The details of such programmes
and the conditions of assistance shall be established by exchange of diplomatic
notes.

5. Conditions not less favourable than those specified in this Agreement
shall apply with respect to persons who migrate to Australia under the pro-
grammes referred to in paragraph 4 of this Article.

6. The final acceptance of Maltese citizens for settlement in Australia
shall be determined by the Australian Government.

Article 16

MEDICAL EXAMINATION

1. The Australian authorities in Malta may require Maltese citizens
desiring to migrate to Australia to undergo a medical examination and a
chest X-ray.

2. Should the head of the family migrate to Australia in advance of any
other members of the family and provided that the results of the medical
examinations and chest X-rays of the family required by the Australian
authorities in Malta have been satisfactory:

(a) the medical examination of a member of the family shall be acceptable
for the subsequent entry into Australia of the member provided that he
departs for Australia within two years of his examination; and

(b) the X-ray examination of a member of the family shall remain acceptable
for the entry into Australia of the member only if he departs for Australia
within one year of the examination.

Article 17

ACCOMMODATION FOR MALTESE CITIZENS AND THEIR FAMILIES

1. Subject to laws and regulations in force in Australia, Maltese
citizens who are residents of Australia shall enjoy the same rights in respect of
private accommodation as Australian citizens.

2. Should a Maltese worker be offered accommodation by an employer
for himself and his family, the Australian authorities shall investigate any
complaint by the worker that the accommodation is unsatisfactory or that the
rental is higher than that paid by Australian workers or other migrant workers
in the same area and shall take whatever steps may be appropriate.
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4. Les deux Gouvernements coop~reront i l'ex~cution de programmes
sp~ciaux de migration assist~e dont ils pourront convenir. Les d6tails de ces
programmes et les conditions d'assistance seront 6tablis par 6change de notes
diplomatiques.

5. Des conditions non moins favorables que celles sp6cifi6es dans le
present Accord seront applicables aux personnes qui 6migreront en Australie
en vertu des programmes vis6s au paragraphe 4 du present article.

6. I1 appartiendra au Gouvernement australien d'accepter en definitive
les ressortissants maltais qui s'6tabliront en Australie.

Article 16

EXAMEN MEDICAL

1. Les autorit~s australiennes A Malte pourront inviter les ressortissants
maltais qui d~sirent 6migrer en Australie A se soumettre d un examen medical
et d une radiographie des poumons.

2. Si le chef de famille 6migre en Australie avant tout autre membre de sa
famille, et d condition que les r~sultats de 1'examen m6dical et de la radio-
graphie des poumons demand~s par les autorit~s australiennes A Malte soient
satisfaisants:

a) L'examen m~dical auquel s'est soumis un membre de sa famille permettra
A ce dernier d'entrer ult~rieurement en Australie, d condition qu'il parte
pour l'Australie dans les deux ans qui suivent cet examen; et

b) La radiographie des poumons d laquelle s'est soumis un membre de sa
famille ne demeurera valide en ce qui concerne 1'entr6e en Australie que
si la personne en question part pour l'Australie dans l'ann~e qui suit cette
radiographie.

Article 17

LOGEMENT DES RESSORTISSANTS MALTAIS ET DE LEUR FAMILLE

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur en Australie, les
ressortissants maltais r~sidant en Australie jouiront des mmes droits que les
ressortissants australiens en ce qui concerne leur logement personnel.

2. Si un employeur offre un logement A un travailleur maltais pour lui-
mme et sa famille, les autorit6s australiennes enquteront sur toute plainte
du travailleur all6guant que le logement n'est pas satisfaisant ou que le loyer
est plus 6lev6 que celui vers6 par les travailleurs australiens ou d'autres
travailleurs migrants vivant dans la meme region, et prendront toutes mesures
utiles.
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Article 18

MILITARY SERVICE

1. A Maltese citizen not previously resident in Australia who arrives
in Australia after the age of twenty years and one month will not be liable for
military service in Australia.

2. If a Maltese citizen ordinarily resident in Australia and liable for
military service under Australian law produces a certificate from the proper
authorities in Malta that he has rendered continuous full time service in the
naval, military or air forces in Malta or a country other than Australia, he
shall be regarded as having discharged so much of his obligation for Australian
military service as is provided for in the laws and regulations in force in Aus-
tralia from time to time.

3. A Maltese citizen in Australia who was liable to register for military
service after 1 January 1967 and who is called up for Australian military service
may decide to leave Australia rather than render such service. On application
to the Australian Department of Labour and National Service before the date
notified in his call up notice, he shall be given permission to leave.

4. For the purpose of this article any person who has acquired Aus-
tralian citizenship by a voluntary act or by birth will be regarded as an
Australian citizen.

Article 19

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of July, one
thousand nine hundred and seventy and shall remain in force until the one
hundred and eightieth day after the day on which either Government shall
have received from the other notice in writing of its desire to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this fourteenth day of December one thousand nine
hundred and seventy in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Malta:

of Australia:

P. LYNCH V. TABONE
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Article 18

SERVICE MILITAIRE

1. Un ressortissant maltais qui n'a jamais r6sid6 auparavant en
Australie et qui arrive dans ce pays A l'Age de 20 ans et un mois r6volus n'est
pas susceptible d'etre appel6 pour le service militaire en Australie.

2. Si un ressortissant maltais r6sidant d'ordinaire en Australie et
susceptible d'tre appel6 pour le service militaire aux termes de la loi aus-
tralienne produit un certificat des autorit6s comp6tentes A Malte indiquant
qu'il a effectu6 un service continu A plein temps dans les forces navales,
militaires ou a6riennes de Malte ou d'un pays autre que l'Australie, il sera
consid6r6 comme ayant acquitt6 le meme temps du service militaire australien
auquel il est tenu, comme il est pr6vu dans les lois et reglements en vigueur
en Australie.

3. Un ressortissant maltais en Australie qui devait se faire inscrire en
vue du service militaire apres le Ier janvier 1967 et qui est appelk pour le
service militaire en Australie peut d6cider de quitter l'Australie plut6t que
de s'acquitter de ce service. Sur demande adress6e au D6partement australien
du travail et du service national avant la date notifi6e dans son avis d'appel,
il sera autoris6 d quitter le pays.

4. Aux fins du pr6sent article, toute personne qui a acquis par acte
volontaire ou du fait de sa naissance la nationalit6 australienne est consid6r6e
comme un ressortissant australien.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1970, et demeurera en
vigueur 180 jours apr6s la date i laquelle l'un des deux Gouvernements aura
recu de l'autre notification &crite de sa volont6 de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra, en double exemplaire, en langue anglaise, le 14 d6cembre
1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: maltais:

P. LYNCH V. TABONE
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE'
BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization and the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called "the Organ-
izations "), and the Government of the Central African Republic (hereinafter
called "the Government");

' Came into force on 13 January 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DkVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFItRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE Dt-
VELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANT, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION METEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IENERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DE-VELOPPEMENT, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le Dveloppement industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant, l'Union internationale des t6lcommunications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Union postale universelle et l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d6-
nomm~es ((les Organisations o), d'une part, et le Gouvernement de la R-
publique centrafricaine (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement )), d'autre
part;

Entr6 en vigueur le 13 janvier 1972 par la signature, conform6ment A I'article VI, paragraphe 1.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII)' and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Central African Republic ;*

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform func-
tions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the officers "). It also embodies the basic conditions which shall
govern the relationship between the Government and the officers. The
Government and the officers shall either enter into contracts between them-
selves, or adopt such other arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationships in conformity with the practice of the Government
in regard to its own civil servants or other comparable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by
it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter
into with such officers. A copy of the form of contract which the Organiza-
tions intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as Annex 1V to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract within
one month after it has been concluded.

* Insert, as appropriate: "and thus to supplement the technical assistance available to the Government

under the Revised Technical Assistance Agreement of 30 October 1963 3 between the Organizations and
the Government; ".

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18

(A/4090), p. 16.
' Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 180.
' Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 730,

p. 308.
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D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique, qui
ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e
g~n6rale des Nations Unies;

Estimant souhaitable de s'employer de concert d favoriser le d~veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R~publique
centrafricaine, et de completer ainsi l'assistance technique mise A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord r~vis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 30 Octobre 19633 ;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s (les
agents *) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6-
cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform6-
ment d la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations
int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress~e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 14 du present Accord. Les Orga-
nisations s'engagent i fournir au Gouvernement copie de chacun de ces
contrats dans le mois qui suivra sa passation.

' Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e g9n4rale, treizijme session, Supplement n' 18
(A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitieme session, Suppliment n' 15 (A/5515), p. 34.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 181.
4 Non publibe avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,

Recueil des Traitds, vol. 730, p. 309.
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government of the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other person or body external to the Government, of the public or
other agency body to which they are assigned, except with the approval of
the Government. In each case the Government shall designate the authority
to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of
the Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government,. qualified officers to perform the functions described in
Article II above.
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Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s d remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion et i s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
en sont convenus, d remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou
organismes publics ou dans les organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auxquels ils seront affect6s, et ils en
rel~veront exclusivement; d moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte aux Organisations ou d d'autres personnes ou
organismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public
ou non, auxquels ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera im-
m6diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis d la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 8tre
de nature d favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En
cons6quence, les agents ne pourront Wre requis de remplir des fonctions in-
compatibles avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Or-
ganisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
faqon d les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les respon-
sabilit6s temporairement confi6es aux agents en ex6cution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires d la
formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent d fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
6nonc6es d l'article II ci-dessus.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this
Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel
and transportation outside of the Central African Republic, when the officers,
their families or their belongings are moved under the terms of their contracts
with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such sub-
sidiary benefits as the Organizations may deem appropriate, including com-
pensation in the event of death, injury or illness attributable to the perfor-
mance of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary bene-
fits shall be specified in the contracts to be entered into between the Organiza-
tion concerned and the officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers in-
cluding the cessation of such services, if and when this became necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are
assimilated, provided that if the total emoluments forming the Govern-
ment's contribution in respect of an officer should amount to less than twelve
and one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than
such other percentage of such total cost as the competent organs of the
Organizations shall determine from time to time, the Government shall make
an additional payment to the United Nations Development Programme, or
to the Organization concerned, as appropriate, in an amount which will bring
the Government's total contribution for each officer to twelve and one-half
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2. Les Organisations s'engagent d fournir les services de ces agents con-
form~ment aux resolutions et decisions applicables de leurs organes comp6-
tents et sous reserve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant
la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent d fournir, dans la limite de leurs ressources
financifres, les services administratifs ncessaires A la due application du
present Accord, et, notamment, A verser le compl6ment de traitement et les
indemnit~s devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indem-
nit~s connexes verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe
1 de l'article IV du present Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande,
lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A
prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors de la R~publique
Centrafricaine lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le
contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress~e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront
sp6cifi~es dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents des modifications qui se r~v~leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi, si
celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les
indemnit~s et les 6lments de r~mun~ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du gouvernement ou autres personnes employees par lui A titre
analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si
le total des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un
agent repr~sente moins de 12,5 pour cent du total des d~penses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura W fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouverne-
ment versera au Programme des Nations Unies pour le D~veloppement ou,
le cas 6ch~ant, A l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution
globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve representer
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per cent or other appropriate percentage figure of the total cost of providing
the officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.
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12,5 pour cent, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d6penses
faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant &re effectu6
annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilit~s dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires du gouvernement ou
autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'agent est
assimik quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre i la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre analogue, le
Gouvernement fera de mme pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique d ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions
voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel
ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6-
ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complements de traitement,
616ments de r6munration et indemnit~s qui leur seront verses par
les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont d leur charge, de l'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'immatriculation des
6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilitds mon~taires ou les facilit~s de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m8mes facilit~s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ofO ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organiza-
tions and their agents and employees harmless in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government, the Administrator of the United Nations De-
velopment Programme, where appropriate, and the Organization concerned
that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
of officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.
10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with
the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount
of separation indemnity which would be payable to a national civil servant
or other comparable employee of like rank in the event of the termination of
his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
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6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouverne-
ment mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6-
clamation ou d'action en responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en
vertu du present Accord A moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le D~veloppement, le cas 6ch~ant, et
l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite reclamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira d l'Organisation
intress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste i pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera d l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra d sa charge la fraction des d6penses des
agents A r6gler hors du pays qui aura W fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 d l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, un somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
aurait A verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par
lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimik quant au rang s'il mettait
fin A leurs services dans les m8mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFftRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 8tre soumis
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providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the pre-
ceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to thedispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such Organization, where such regular programme
of technical assistance is subject to a special agreement between the Organiza-
tion concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organiza-
tion concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the competent organs of the Organization. Each party
to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.
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d l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices
pour aider les Parties d arriver d un r~glement. Si le diffhrend ne peut atre
r~gl& conform~ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, A la demande de
l'une des Parties au diff~rend, soumise d arbitrage conform~ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre
r~glM par voie de negotiations ou par un autre mode convenu de r~glement
sera, d la demande de l'une des Parties au diff~rend, soumis A arbitrage con-
form~ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff~rend devant 8tre soumis d arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff~rend d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6-
sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d~sign6 un arbitre, ou si, dans les quinze jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une
des Parties pourra demander au Secr~taire G6n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arreteront la procedure d
suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage i raison de la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera
accept~e par les Parties comme le r~glement definitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un Accord
que le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en
la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm6s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues
par le pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gou-
vernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
que l'autre Partie pr6sentera A cet effet.
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4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Bangui this 13th day of January
1972 in the English and French languages in three copies.

For the Government of the Central African Republic:

[Signed]

CLtMENT NGAI-VOUETO

Minister of Civil Service and Labour

[Seal]

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union, the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization and
the International Bank for Reconstruction and
Development:

[Signed]

S. A. BALIMA

Resident Representative
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4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e d 'autre Partie; en
pareil cas, le present Accord cessera de produire effet soixante jours apr~s
reception de ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit~s des
Organisations, d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord A Bangui le 13 janvier 1972, en trois
exemplaires 6tablis en langues anglaise et frangaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique centrafricaine:

[Signel

CLtMENT NGAI-VOUETO

Ministre de la fonction publique et du travail

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le dveloppe-
ment industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d~veloppement, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant&, l'Union internationale des t~lcommuni-
cations, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation mari-
time et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement:

[Signel

S. A. BALIMA

Repr~sentant resident

N* 11522
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

SUCCESSION

Notification received on:

10 January 1972

BARBADOS

N" 4. CONVENTION SUR LES
PRIVIL]EGES ET IMMUNITIES
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLEE G-
NfRALE DES NATIONS UNIES
LE 13 F]EVRIER 1946'

SUCCESSION

Notification revue le:

10 janvier 1972

BARBADE

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, pp. 15 ' Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1, p. 15
and 263; and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, et 263; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
p. 18); for subsequent actions, see references in donn6es dans les Index cumulatifs n- I i 9 ainsi
Cumulative Indexes Nos. I to 9 as well as annex A que l'annexe A des volumes 683, 700, 725, 771 et
in volumes 683, 700, 725, 771 and 784. 784.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE
CONTRACTING PARTIES THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON
30 OCTOBER 19472

INVOCATION of article XXXV of the Agreement in respect of the Republic of
Korea

Notification given to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

14 November 1971

ROMANIA 3

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 1959'

ACCEPTANCES of the Seventh Proc~s-Verbal extending the above-mentioned
Declaration, done at Geneva on 2 December 1970'

State

AUSTRIA ...... ................
CHILE ........................
KENYA ...... .................
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .......

(With a declaration that the Proc~s-Verbal
shall also apply to Land Berlin from the
date on which it entered into force for the
Federal Republic of Germany.)

Date of acceptance

28 October 1971'
2 December 19 7 1b
3 December 1971C

22 December 197l a

a By ratification.
b By signature.

' By letter of acceptance.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753,
761 to 763, 771, 779, 788, 797 and 798.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos. I and 2, as well as annex A
in volumes 651 and 797.

See also p. 312 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 651, 668, 699, 737, 741, 753, 771 and 788.

' Ibid., vol. 771, p. 282, and annex A in volume 788.
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NO 814. ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIER'

I. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN A GENtVE

LE 30 OCTOBRE 1947 2

INVOCATION de I'article XXXV de !'Accord au nom de la R6publique de Cor6e

Notification donnge au Directeur gngral des Parties contractantes £d l'Accord

g#ngral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 novembre 1971

ROUMANIE 3

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A

L'ACCORD GEN RAL SUR LES TARITS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2
. FAITE A TOKYO

LE 12 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATIONS du septi6me proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D-
claration susmentionn6e, fait d Gen~ve le 2 d6cembre 1970'

Etat Date d'acceptation

AUTRICHE ..... ............... . 28 octobre 19 7 1a
CHILI ..... ................. . 2 d6cembre 19 7 1'
KENYA ..... ................ 3 d6cembre 1971c
RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE . . . 22 d6cembre 1971a

(Avec une d6claration aux termes de
laquelle le proc6s-verbal s'appliquera
6galement au Land de Berlin d partir de la
date A laquelle il est entr6 en vigueur pour
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.)

" Par ratification.
b Par signature.

c Par lettre d'acceptation.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn&es dans les Index cumulatifs n"

s 
I A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 661 i 665, 668, 690,

699, 735, 737, 738, 741, 753, 761 i 763, 771, 779, 788, 797 et 798.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs n'

s 
1 et 2, ainsi que l'annexe A

des volumes 651 et 797.
Voir aussi p. 313 du prdsent volume.

4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362, p. 329; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n

0
' 4 d 9, ainsi que i'annexe A des volumes 651, 668, 699, 737, 741,

753, 771 et 788.
' Ibid., vol. 771, p. 283, et I'annexe A du volume 788.
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XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN COTTON
TEXTILES. GENEVA, 9 FEBRUARY 1962'

ACCEPTANCE of the Protocol extending the above-mentioned Arrangement,
done at Geneva on 15 June 19702

State Date of acceptance
(by signature)

JAPAN ........ ................. 1 October 1971

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO
INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON

8 FEBRUARY 1965'

ACCEPTANCE

State Date of acceptance
(by signature)

SOUTH AFRICA .... ............. . 12 November 1971

With the following declaration:

In accepting the Protocol Amending the General Agreement
on Tariffs and Trade to Introduce Part IV on Trade and Develop-
ment, the Government of the Republic of South Africa undertakes
to give effect to the commitments set out in Article XXXVII: I
thereof to the fullest extent possible consistent with its own
development needs and bearing in mind that special provision is
made in Article XVIII:4 (b) for countries at a stage of development
similar to that reached by the Republic of South Africa.

In giving the aforementioned undertaking, the Government
of the Republic of South Africa wishes to recall the statement made
by its representative at the Second Special Session of the CONTRACT-
ING PARTIES on 26 November 1964.

United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596, 620, 753, 759 and 788.
As registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into
force, i.e., 1 October 1962.

2 Ibid., vol. 753, p. 344, and annex A in volumes 759 and 788.
3 Ibid., vol. 572, p. 320, and annex A in volumes 590, 591, 620, 651, 661 and 759.

No. 814
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XLIII. ACCORD k LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES

TEXTILES DE COTON. GENtVE, 9 FtVRIrm 19621

ACCEPTATION du Protocole prorogeant l'Accord susmentionn6, fait A Genve
le 15juin 19702

Etat Date d'acceptation
(par signature)

JAPoN ........ ................. Ier octobre 1971

LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANTERS ET LE

COMMERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU

DtVELOPPEMENT. FAIT &k GENtVE LE 8 FtVRIER 1965'

ACCEPTATION

Etat Date d'acceptation
(par signature)

AFRIQUE DU SUD ... ............ ... 12 novembre 1971

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant le Protocole modifiant l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV
relative au commerce et au d6veloppement, le Gouvernement de la
R6publique sud-africaine s'engage A donner effet aux dispositions
6nonc6es au paragraphe 1 de l'article XXXVII dudit Accord dans
toute la mesure possible, en conformit6 avec ses propres besoins
en mati~re de d6veloppement et compte tenu du fait que des
dispositions particuli6res sont pr6vues A I'alin~a b du paragraphe
4 de ]'article XVIII pour les pays qui ont atteint un niveau de
d6veloppement semblable A celui de la R6publique sud-africaine.

En prenant 'engagement susmentionn6, le Gouvernement de
la R6publique sud-africaine souhaite rappeler la d6claration faite
par son repr6sentant A la deuxi~me session sp~ciale que les PARTIES
CONTRACTANTES ont tenue le 26 novembre 1964.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 596,620, 753, 759 et 788.
Cet Accord, tel que I'a pr6sent6 A l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes A l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueji des Traitds des Nations Unies la date A
laquelle il est entr6 en vigueur, soit le I octobre 1962.

2 Ibid., vol. 753, p. 345, et annexe A des volumes 759 et 788.
a Ibid., vol. 572, p. 321, et annexe A des volumes 590, 591, 620, 651, 661 et 759.

N
°
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LVIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19671

ACCEPTANCE

State Date of acceptance
(by ratification)

AUSTRIA ..... ............... . 27 December 1971
(With effect from
1 January 1972.)

LXVII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE

CONGO TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA

ON 11 AUGUST 197 12

ACCEPTANCES

State

CHILE ...
DENMARK..
FRANCE...
NORWAY . .
SOUTH AFRICA
SWEDEN. . .

Date of acceptance
(by signature)

. ............ 2 December 1971

............. 29 November 1971

. . . . . . . . . . . . . 28 October 1971

.. .. .. ..... .. 20 December 1971

............. 12 November 1971

. . . . . . .. . . . . . 13 December 1971

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 14 January 1972.

United Nations, Treaty Series, vol 651, p. 320, and annex A in volumes 699 and 788.
2 Ibid., vol. 798, p. 284.

No. 814



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 311

LVIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE LE 30 JUIN 1967'

ACCEPTATION

Etat Date d'acceptation
(par ratification)

AUTRICHE. ..... ............... . 27 d~cembre 1971
(Avec effet du

1erjanvier 1972.)

LXVII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FArr A GENtVE

LE 11 AOUDT 19712

ACCEPTATIONS

Etat Date d'acceptation
(par signature)

AFRIQUE DU SUD ... ............ . 12 novembre 1971
CHILI ..... ................. . 2 d6cembre 1971
DANEMARK .... .............. . 29 novembre 1971
FRANCE ..... ................ . 28 octobre 1971
NORVtGE .... ............... . 20 d6cembre 1971
SUtDE ..... ................ 13 d6cembre 1971

Les dtclarations certifhes ont tt enregistrdes par le Directeur g9nral des Parties
contractantes d 'Accord gnral sur les tarifs douaniers et le commerce le 14 janvier
1972.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 651, p. 321, et annexe A des volumes 699 et 788.
2 Ibid., vol. 798, p. 285.

N* 814
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LXVIII. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF ROMANIA TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE2 (with annexes). DONE AT GENEVA ON 15 OCTOBER 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 14 January 1972.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General
Agreement" respectively), the European Economic Community, and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania (hereinafter referred to as "Romania"),

TAKING NOTE of the request of Romania dated 22 July 1968 for accession to the

General Agreement,

HAVING REGARD to the result of the negotiations directed towards this end,

HAVE through their representatives agreed as follows:

PART I

GENERAL

1. Romania shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 10,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply, to contracting parties provisionally and subject to this
Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of
the General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of
this paragraph.

' Came into force on 14 November 1971, the thirtieth day following the day upon which it had been
signed by Romania, in accordance with paragraph 10. The Protocol has been accepted by signature on
behalf of the following States on the dates indicated:

State Date of acceptance State Date of acceptance

Chile .............. .... 2 December 1971 Romania ........... ... 15 October 1971
Denmark .... ......... 29 November 1971 Sweden .... .......... 13 December 1971
Japan ............ .. 10 November 1971 Turkey ............ .... 2 November 1971
Norway ........... ... 20 December 1971 United Kingdom of Great
Poland ............ .... 19 October 1971 Britain and Northern Ireland 7 December 1971

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see Cumulative Indexes

Nos. 1 and 2, as well as annex A in volumes 651 and 797.

No. 814
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LXVIII. PROTOCOLE' D'ACCESSION DE LA ROUMANIE A L'AcCORD GtNE RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2 (avec annexes). FAIT 2k GENtVE LE 15 OCTOBRE

1971

Textes authentiques: anglais etfraneais.

Enregistr par le Directeur gnral des Parties contractantes d I'Accord gndral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 14janvier 1972.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2 (ddnommds ci-apr~s <, les parties contractantes * et
(4 l'Accord gdndral * respectivement), la Communaut 6conomique europdenne et le
Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie (d6nomm6 ci-apr~s <, la
Roumanie ,),

PRENANT ACTE de la demande d'accession A l'Accord gdndral, en date du 22
juillet 1968, pr6sentde par la Roumanie,

CONSIDtRANT le r6sultat des ndgociations mendes A cet effet,

SONT cONvENUS, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, des dispositions
suivantes:

PREMIRE PARTIE

DISPOSITIONS GftNfERALES

1. A compter du jour oi le present Protocole entrera en vigueur conformdment au
paragraphe 10 ci-apr~s, la Roumanie sera partie contractante A 'Accord gdndral au
sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera A 1'6gard des parties contractantes,
A titre provisoire et sous reserve des dispositions du present Protocole:

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord gdndral;

b) La Partie II de l'Accord gdndral dans toute la mesure compatible avec sa lgislation
existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipuldes au paragraphe 1 de l'article premier par rdfdrence A l'article
III et celles qui sont stipuldes A l'alinda b) du paragraphe 2 de 'article II par rdfdrence
A l'article VI de l'Accord gdndral seront considdrdes, aux fins du present paragraphe,
comme relevant de la Partie II de l'Accord gdndral.

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1971, soit le trenti~me jour apr~s la date i laquelle il avait W sign6

par la Roumanie, conformiment au paragraphe 10. Le Protocole a 6ti accept6 par signature, au nom des
Etats suivants aux dates indiqudes ci-apr~s:

Etat Date d'acceptation Eat Date d'acceptation

Chili ............. .... 2 d~cembre 1971 Royaume-Uni de Grande-
Danemark ............. 29 novembre 1971 Bretagne et d'Irlande du
Japon .... ........... 10 novembre 1971 Nord ............ ... 7 dkcembre 1971
Norv~ge .... .......... 20 d~cembre 1971 Suede .... ........... 13 d~cembre 1971
Pologne ............ ... 19 octobre 1971 Turquie ............ ... 2 novembre 1971
Roumanie ........... ... 15 octobre 1971

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les Index cumulatifs
n"' 1 et 2, ainsi que I'annexe A des volumes 651 et 797.

NO 814
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2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties
by Romania shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified,
amended, or otherwise modified by such instruments as may have become effective
on the day on which Romania becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of Romania shall be the date
of this Protocol.

3. (a) Contracting parties still maintaining prohibitions or quantitative restrictions
not consistent with Article XIII of the General Agreement shall not increase the
discriminatory element in these restrictions, undertake to remove them progressively
and shall have as their objective to eliminate them before the end of 1974. Should
this agreed objective not be achieved and, for exceptional reasons, should a limited
number of restrictions still be in force as of 1 January 1975, the Working Party
provided for in paragraph 5 would examine them with a view to their elimination.

(b) Contracting parties shall notify, on entry into force of this Protocol, and
before the consultations provided for in paragraph 5 below, discriminatory pro-
hibitions and quantitative restrictions still applied at that time to imports from
Romania. Such notifications shall include a list of the products subject to these
prohibitions and restrictions, specifying the type of restrictions applied (import
quotas, licensing systems, embargoes, etc.) as well as the value of trade effected in the
products concerned and the measures adopted with a view to eliminating these
prohibitions and restrictions under the terms of the preceding sub-paragraph.

(c) The CONTRACTING PARTIES shall, in the course of the consultations provided
for in paragraph 5 below, review the measures taken or envisaged by contracting
parties pursuant to the provisions of this paragraph, and make such recommendations
as they consider appropriate.

4. (a) If any product is being imported, in the trade between Romania and con-
tracting parties, in such increased quantities or under such conditions as to cause or
threaten serious injury to domestic producers of like or directly competitive products,
the provisions of (b) to (e) of this paragraph shall apply.

(b) Romania or the contracting party concerned may request consultations.
Any such request shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. If, as a result of such
consultations, it is agreed that the situation referred to in (a) above exists, exports
shall be limited or such other action taken, which may include action, if possible,
with respect to the price at which the exports are sold, as will prevent or remedy the
injury.

No. 814
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2. a) Les dispositions de l'Accord g~n~ral qui devront re appliqu~es par la
Roumanie A I'6gard des parties contractantes seront, sauf disposition contraire du
present Protocole, celles qui figurent dans le texte annex6 d l'Acte final de la deuxi~me
session de la Commission pr~paratoire de la Conference des Nations Unies sur le
commerce et l'emploi, telles qu'elles auront R6 rectifi~es, amend~es ou autrement
modifi~es par des instruments qui seront devenus effectifs d la date d laquelle la Rou-
manie deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas off le paragraphe 6 de l'article V, l'alinra d) du paragraphe
4 de l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord grnrral
mentionnent la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Roumanie
sera la date du present Protocole.

3. a) Les parties contractantes qui maintiennent encore des prohibitions ou des
restrictions quantitatives incompatibles avec l'article XIII de l'Accord g~n~ral
n'aggraveront pas l'616ment discriminatoire des restrictions, s'engagent d supprimer
progressivement ces restrictions et se fixent pour objectif de les 61iminer avant la fin
de 1974. Si l'objectif ainsi convenu n'6tait pas atteint et si, pour des raisons excep-
tionnelles, un nombre limit6 de restrictions 6tait encore en vigueur au 1 er janvier
1975, le Groupe de travail prrvu au paragraphe 5 les examinera en vue de leur
61imination.

b) Les parties contractantes notifieront, lors de l'entrre en vigueur du present
Protocole et avant les consultations prrvues au paragraphe 5 ci-apr~s, les prohibitions
et les restrictions quantitatives discriminatoires encore appliqures i ce moment-lA
aux importations en provenance de Roumanie. Ces notifications comprendront une
liste des produits soumis A ces prohibitions et ces restrictions sprcifiant le type de
restrictions appliqu6 (contingentement des importations, regime de licences, inter-
dictions, etc.) ainsi que la valeur des 6changes effecturs avec les produits concernrs
et les mesures adoptres en vue d'61iminer ces prohibitions et restrictions conform6-
ment aux termes de l'alinra prrcrdent.

c) Lors de consultations prrvues au paragraphe 5 ci-apr~s, les PARTIES CONTRAC-

TANTES procrderont A un examen des mesures prises ou envisagres par des parties
contractantes en application des dispositions du present paragraphe et feront les
recommandations qu'elles jugeront appropriees.

4. a) Si un produit est import6 dans le cadre des 6changes entre la Roumanie et les
parties contractantes en quantitrs tellement accrues ou dans des conditions telles
qu'il porte ou menace de porter un prejudice grave aux producteurs nationaux de
produits similaires ou de produits directement concurrents, les dispositions des
alinras b) A e) du present paragraphe seront applicables.

b) La Roumanie ou la partie contractante concernre peut demander des
consultations. Toute demande de cette nature sera notifire aux PARTIES CONTRAC-
TANTES. Si, d la suite de ces consultations, l'existence de la situation mentionnre a
l'alinra a) ci-dessus est reconnue, les exportations seront limitres ou toutes autres
mesures propres d prrvenir ou rrparer le prejudice, y compris 6ventuellement, si
possible, des mesures relatives au prix de vente des produits exportrs, seront prises.

N °
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(c) Should it not be possible to reach agreement between the parties concerned
as a result of consultation under (b), the matter may be referred to the CONTRACTING
PARTIES who shall promptly investigate the matter and who may make appropriate
recommendations to Romania or to the contracting party concerned.

(d) If following action under (b) and (c) above, agreement is still not reached
between the parties concerned, the contracting party concerned shall be free to
restrict the imports of the product concerned to the extent and for such time as is
necessary to prevent or remedy the injury. The other party shall then be free to deviate
from its obligations to the contracting party concerned in respect of substantially
equivalent trade.

(e) In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair,
such preventive or remedial action may be taken provisionally without prior con-
sultation, on the condition that consultation shall be effected immediately after taking
such action.

5. Early in the second year after the entry into force of this Protocol and in alternate
years thereafter, or in any other year at the specific request of a contracting party or
Romania, consultations shall be held between Romania and the CONTRACTING
PARTIES in a working party to be established for this purpose to review the develop-
ment of reciprocal trade and measures taken under the terms of this Protocol. These
consultations shall follow the lines laid down in Annex A to this Protocol. Appro-
priate recommendations may be made to Romania or to contracting parties concerned.

6. Pursuant to the procedures outlined in paragraph 5, or not less than three months
before a consultation under that paragraph, a contracting party may request Romania
or Romania may request a contracting party to enter into consultation with it. Any
such requests shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. Should such consultation
not lead to a result satisfactory to the contracting party or to Romania, that contracting
party may suspend, to the extent it considers necessary, the application to Romania,
or Romania may suspend, to the extent it considers necessary, the application to that
contracting party, of concessions or other obligations under the General Agreement,
and shall immediately inform the CONTRACTING PARTIES of any such action. At the
request of the contracting party concerned, or any other contracting party having a
substantial interest in the subject of the consultation, or Romania, the CONTRACTING
PARTIES shall consult with the contracting party concerned and Romania. Should
such consultation not lead to an agreement between the contracting party and
Romania, and should the contracting party or Romania continue to take action under
this paragraph Romania or the contracting party shall be free, while such action is
taken, to suspend to an equivalent extent the application to that contracting party or
to Romania of such concessions or other obligations under this Protocol as it may
consider necessary.

7. Romania reserves its position with respect to the provisions of paragraph 6 of
Article XV of the General Agreement, but undertakes that, so long as Romania is
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c) Si les parties concernes ne peuvent arriver A un accord A la suite de la consul-
tation pr~vue A l'alin~a b), la question pourra etre port~e devant les PARTIES CONTRAC-
TANTES, qui l'examineront sans retard et pourront presenter des recommandations
appropri~es i la Roumanie ou d la partie contractante concern~e.

d) Si, d la suite de mesures prises conform~ment aux alin~as b) et c) ci-dessus,
les parties concernes n'arrivent toujours pas A un accord, la partie contractante
concern~e aura la facult& d'appliquer des restrictions aux importations du produit en
question, dans la mesure et pendant le temps n~cessaires pour pr~venir ou r~parer le
prejudice. L'autre partie aura alors la facult6 de d~roger A ses obligations envers la
partie contractante concern~e pour des 6changes substantiellement 6quivalents.

e) Dans des circonstances critiques o tout retard entrainerait un dommage
qu'il serait difficile de r~parer, les mesures provisoires destinies A pr6venir ou r~parer
le prejudice pourront etre prises sans consultation pr~alable, A ]a condition que les
consultations aient lieu imm~diatement apr~s que lesdites mesures auront W prises.

5. Dans les premiers mois de la deuxi~me annie qui suivra l'entr~e en vigueur du
pr6sent Protocole et tous les deux ans par la suite, ou toute autre annre si une partie
contractante ou la Roumanie le demande express~ment, des consultations seront
engagres entre la Roumanie et les PARTIES CONTRACTANTES, au sein d'un Groupe de
travail qui serait crU A cette fin, pour examiner l'volution des &changes commerciaux
r~ciproques ainsi que les mesures prises aux termes du present Protocole. Ces consul-
tations se d~rouleront selon le plan 6nonc A l'annexe A du present Protocole. Des
recommandations appropri~es pourront re pr~sent~es A la Roumanie ou aux parties
contractantes concernees.

6. En application des procedures &noncres au paragraphe 5, ou pas moins de trois
mois avant une consultation au titre de ce paragraphe, une partie contractante pourra
demander A la Roumanie ou la Roumanie demander i une partie contractante A
entrer en consultation avec elle. Toute demande de cette nature sera notifire aux
PARTIES CONTRACTANTES. Si cette consultation n'aboutit pas A un rrsultat satisfaisant
pour la partie contractante ou pour la Roumanie, cette partie contractante pourra
suspendre, dans la mesure oii elle le jugera nrcessaire, l'application A la Roumanie,
ou la Roumanie pourra suspendre, dans la mesure off elle lejugera nrcessaire, l'appli-
cation A cette partie contractante, de concessions ou d'autres obligations resultant de
l'Accord g~n~ral et elle informera imm~diatement les PARTIES CONTRACTANTES des
mesures qu'elle aura prises. A la demande de la partie contractante en cause, ou de
toute autre partie contractante ayant un int~rt substantiel A l'objet de cette consulta-
tion, ou de la Roumanie, les PARTIES CONTRACTANTES entreront en consultation avec
la partie contractante en cause et la Roumanie. Si cette consultation ne conduit pas A
un accord entre la partie contractante et la Roumanie, et si la partie contractante ou
la Roumanie maintient ses mesures en vertu du present paragraphe, la Roumanie ou
la partie contractante aura la facult6, tant que ces mesures seront maintenues, de
suspendre dans une mesure 6quivalente, selon qu'elle lejugera nrcessaire, l'application
A cette partie contractante ou A la Roumanie de concessions ou d'autres obligations
prrvues dans le present Protocole.

7. La Roumanie reserve sa position en ce qui concerne les dispositions du para-
graphe 6 de l'article XV de l'Accord grnrral mais s'engage, aussi longtemps qu'elle
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not a member of the International Monetary Fund, it will act in exchange matters
in accordance with the intent of the General Agreement and in a manner fully con-
sistent with the principles laid down in the text of the special exchange agreement as
adopted by the CONTRACTING PARTIES in their Resolution of 20 June 1949. Romania
shall report to the CONTRACTING PARTIES promptly on any action taken by it which
would have been required to be reported to the CONTRACTING PARTIES had Romania
signed the special exchange agreement. Romania shall consult with the CONTRACTING

PARTIES at any time, subject to thirty days' notice, upon request of any contracting
party which considers that Romania has taken exchange action which may have a
significant effect on the application of the provisions of the General Agreement or is
inconsistent with the principles and objectives of the special exchange agreement. If,
as a result of such consultation, the CONTRACTING PARTIES find that Romania has
taken exchange action contrary to the intent of the General Agreement, they may
determine that the present reservation shall cease to apply and Romania shall there-
after be bound by the provisions of paragraph 6 of Article XV of the General
Agreement.

PART II

SCHEDULE

8. The schedule in Annex B shall, upon the entry into force of this Protocol, become
a Schedule to the General Agreement relating to Romania.

PART III

FINAL PROVISIONS

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for signature by Romania until 31 December 1971. It shall
also be open for signature by contracting parties and by the European Economic
Community.

10. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by Romania.

11. Romania, having become a contracting party to the General Agreement
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon
the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with
the Director-General. Such accession shall take effect on the day on which the General
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day follow-
ing the day of the deposit of the instrument of accession, whichever is the later.
Accession to the General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the pur-
poses of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance
of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

12. Romania may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 11 and such withdrawal shall take
effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received
by the Director-General.
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ne sera pas membre du Fonds mon~taire international, d agir en mati~re de change
conform~ment i 1'esprit de l'Accord g~n~ral et d'une mani~re enti~rement compatible
avec les principes 6nonc~s dans le texte de l'Accord special de change adopt6 par les
PARTIES CONTRACTANTES dans leur R6solution du 20 juin 1949. La Roumanie fera
rapport sans retard aux PARTIES CONTRACTANTES sur toute mesure prise par elle qui
aurait dfi faire l'objet d'un rapport aux PARTIES CONTRACTANTES Si la Roumanie avait
sign6 l'Accord sp6cial de change. En tout temps, la Roumanie devra, sous r6serve
d'un pr6avis de trente jours, avoir des consultations avec les PARTIES CONTRACTANTES
d la demande de toute partie contractante qui estimerait qu'elle a pris, en mati~re de
change, des mesures qui peuvent avoir un effet significatif sur l'application des dis-
positions de l'Accord g6n6ral ou qui sont incompatibles avec les principes et objectifs
de l'Accord special de change. Si, d l'issue de ces consultations, les PARTIES CONTRAC-
TANTES constatent que la Roumanie a pris en matifre de change des mesures contraires
d 1'esprit de l'Accord g6n6ral, elles pourront d6cider que la pr~sente r6serve cesse de
s'appliquer et, par la suite, la Roumanie sera li6e par les dispositions du paragraphe
6 de l'article XV de l'Accord g6n6ral.

DEUXI ME PARTIE

LISTE

8. La liste reproduite d l'annexe B deviendra Liste de la Roumanie annex~e a
l'Accord g~n~ral d~s 1'entr6e en vigueur du present Protocole.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

9. Le present Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral des PARTIES

CONTRACTANTES. I1 sera ouvert A la signature de la Roumanie jusqu'au 31 dcembre
1971. I1 sera 6galement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Com-
munaut6 6conomique europ~enne.

10. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui of]
il aura W sign6 par la Roumanie.

11. La Roumanie, 6tant devenue partie contractante A l'Accord g~n~ral conform6-
ment au paragraphe 1 du present Protocole, pourra acceder audit Accord selon les
clauses applicables du present Protocole, en deposant un instrument d'accession
aupr~s du Directeur g~n~ral. L'accession prendra effet le jour of] l'Accord g~n~ral
entrera en vigueur en application de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra
celui du d~p6t de l'instrument d'accession si cette date est post~rieure A la premiere.
L'accession A l'Accord g~n~ral conform~ment au present paragraphe sera consid~r~e,
aux fins de 'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une
acceptation de l'Accord conform~ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit
Accord.

12. La Roumanie pourra mettre fin A l'application provisoire de 'Accord g~n~ral
avant d'y acceder conform~ment au paragraphe 11 et cette d~nonciation prendra
effet le soixanti~me jour qui suivra celui oi le Directeur g~nral en aura relu notifica-
tion par 6crit.
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13. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol
and a notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 9, to each con-
tracting party, to the European Economic Community, to Romania and to each
government which shall have acceded provisionally to the General Agreement.

14. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this fifteenth day of October one thousand, nine hundred and
seventy-one in a single copy, in the English and French languages, both texts being
authentic.

ANNEX A

PLAN FOR PERIODIC CONSULTATIONS BETWEEN ROMANIA AND THE CONTRACTING
PARTIES UNDER PARAGRAPHS 3 AND 5 OF THE PROTOCOL

The consultations shall be held on the basis of information concerning the
following points:

(i) Romanian exports

(a) The general trend and geographical distribution of Romanian exports to
the contracting parties and of Romanian global exports.

(b) Development of Romanian exports of various categories of goods (e.g.
agricultural products, raw materials, semi-manufactured goods, machinery
and consumer goods) to the contracting parties in relation to development of
Romanian global exports of the same categories of goods.

(c) Measures adopted under the terms of paragraph 3 of the Protocol by
contracting parties maintaining quantitative restrictions inconsistent with
Article XIII of the General Agreement with a view to eliminating these
restrictions.

(d) Other questions relating to the exports of Romania to the contracting parties.

(ii) Romanian imports

(a) The general trend and geographical distribution of Romanian imports from
the contracting parties and the development of Romania's imports from the
contracting parties in relation to development of Romanian global imports.

(b) Development of Romanian imports of various categories of goods (e.g.
agricultural products, raw materials, semi-manufactured goods, machinery
and consumer goods) from the contracting parties in relation to the develop-
ment of Romanian global imports of the same categories of goods.
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13. Le Directeur g~n~ral remettra sans retard une copie certifi~e conforme du
present Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole conform6-
ment au paragraphe 9, A chaque partie contractante, d la Communaut6 6conomique
europ~enne, i la Roumanie et A chaque gouvernement qui aura acc~d6 provisoirement
A l'Accord g~n6ral.

14. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le quinze octobre mil neuf cent soixant et onze en un seul
exemplaire en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

ANNEXE A

PLAN DE CONSULTATIONS PIIRIODIQUES ENTRE LA ROUMANIE ET LES PARTIES

CONTRACTANTES AU TITRE DES PARAGRAPHES 3 ET 5 DU PROTOCOLE

Les consultations pr6vues auront lieu sur la base de renseignements concernant

les points suivants:

i) Exportations roumaines

a) Tendances g6n6rales et distribution g~ographique des exportations roumaines
vers les parties contractantes et des exportations totales de la Roumanie.

b) Evolution des exportations roumaines de diff6rentes cat6gories de produits
(par exemple produits agricoles, matires premi6res, demi-produits, machines
et biens de consommation) A destination des parties contractantes, par rapport
A '6volution des exportations totales de la Roumanie pour ce qui concerne les
m~mes categories de produits.

c) Mesures que les parties contractantes qui maintiennent des restrictions
quantitatives incompatibles avec l'article XIII de l'Accord g6n6ral ont
adopt6es conform6ment aux termes du paragraphe 3 du Protocole en vue
d'61iminer ces restrictions.

d) Autres questions touchant les exportations de la Roumanie vers les parties

contractantes.

ii) Importations de la Roumanie

a) Tendances g6n6rales et distribution g6ographique des importations de la
Roumanie en provenance des parties contractantes et 6volution des impor-
tations de ]a Roumanie en provenance des parties contractantes par rapport
A l'6volution des importations totales de la Roumanie.

b) Evolution des importations roumaines des diff6rentes cat6gories de produits
(par exemple produits agricoles, mati6res premi6res, demi-produits, machines
et biens de consommation) en provenance des parties contractantes par
rapport : l'6volution des importations totales de la Roumanie en ce qui
concerne les memes cat6gories de produits.
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(c) Measures taken by Romania pursuant to the provisions of the Schedule of
Concessions of Romania.

(d) Other questions relating to imports by Romania from the contracting
parties.

(iii) Romania's trade balance with the contracting parties and with all countries
and the balance of payments (trade, tourism, capital movements, etc.) with the
contracting parties.

ANNEX B

SCHEDULE LXIX. ROMANIA

1. Subject to paragraph 2 below, Romania, on the basis of mutual advantage which
is inherent in the General Agreement, will develop and diversify its trade with the
contracting parties as a whole, and firmly intends to increase its imports from the
contracting parties as a whole at a rate not smaller than the growth of total Romanian
imports provided for in its Five-Year Plans.

2. On 1 January 1973 and thereafter on the date specified in paragraph 1 of Article
XXVIII of the General Agreement, or at any time in the event that Romania decides
to introduce a customs tariff, Romania may, following negotiation and agreement
with the CONTRACTING PARTIES, modify its commitment under paragraph 1 above.
Should this negotiation not lead to agreement between Romania and the CONTRACTING
PARTIES, Romania shall, nevertheless, be free to modify this commitment. Contracting
parties shall then be free to modify equivalent commitments.
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c) Mesures prises par la Roumanie en application des dispositions de la Liste
de concessions de la Roumanie.

d) Autres questions concernant les importations de la Roumanie en provenance
des parties contractantes.

iii) Balance commerciale de la Roumanie avec les parties contractantes et avec
tous les pays et balance des paiements (commerce, tourisme, mouvement des
capitaux, etc.) avec les parties contractantes.

ANNEXE B

LIsTE LXIX. ROUMANIE

1. Compte tenu du paragraphe 2 ci-apr~s, la Roumanie, sur la base d'avantages
mutuels qui sont inh~rents d l'Accord g~n~ral, d~veloppera et diversifiera ses 6changes
commerciaux avec 1'ensemble des parties contractantes et a la ferme intention d'aug-
menter ses importations en provenance de 'ensemble des parties contractantes A un
rythme qui ne soit pas inf~rieur A l'accroissement des importations totales de la
Roumanie pr~vu dans ses Plans quinquennaux.

2. Le le, janvier 1973 et par la suite A la date sp~cifi~e au paragraphe 1 de l'article
XXVIII de 'Accord g~n~ral, ou A tout moment, dans le cas oii la Roumanie decide
d'introduire un tarif douanier, la Roumanie pourra, d la suite de n~gociation et
d'accord avec les PARTIES CONTRACTANTES, modifier son engagement 6nonc6 au para-
graphe 1 ci-dessus. Au cas ofi cette n6gociation ne conduirait pas A un accord entre la
Roumanie et les PARTIES CONTRACTANTES, la Roumanie aura n6anmoins la facult6 de
modifier ledit engagement. Les parties contractantes auront alors la facult6 de modi-
fier des engagements 6quivalents.
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For the Argentine Republic:
For the Commonwealth of Australia:
For the Republic of Austria:
For Barbados:
For the Kingdom of Belgium:
For the Federative Republic of Brazil:
For the Union of Burma:
For the Republic of Burundi:
For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:
For the Central African Republic:
For Ceylon:
For the Republic of Chad:
For the Republic of Chile:

Pour la R6publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R6publique f6dfrative du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale du
Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

[C. BESA
2 December 1971]

For the Democratic Republic of the
Congo:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

Pour la R6publique d6mocratique du
Congo:

Pour la R6publique populaire du Congo:

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch~coslo-
vaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

[ERIK THRANE
29 November 1971]

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:
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Pour la R6publique aiabe d'Egypte:

Pour la R6publique de Finlande:
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For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour la Rrpublique franraise:

Pour la Rrpublique gabonaise:

Pour la Rrpublique de Gambie:

Pour la Rrpublique frdrrale d'Alle-
magne:

Pour la Rrpublique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Rrpublique de Guyane:

Pour la Rrpublique d'Haiti:

Pour la Rrpublique d'Islande:

Pour la Rrpublique de l'Inde:

Pour la Rrpublique d'Indonrsie:

Pour l'Irlande:

Pour l'Etat d'Isral:

Pour la Rrpublique italienne:

Pour la Rrpublique de Crte d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

[HIDEO KITAHARA
10 November 1971]

For the Republic of Kenya:
For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Malagasy Republic:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

Pour la Rrpublique du Kenya:

Pour la Rrpublique de Corre:

Pour l'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la Rrpublique malgache:

Pour la Rrpublique du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour Malte:

Pour la Rrpublique islamique de Mauri-
tanie:

Pour Maurice:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z6lande:

Pour la Rrpublique du Nicaragua:

Pour la Rrpublique du Niger:
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For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

Pour la Rrpublique f~drrale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

[JENs BOYESEN
20 December 1971]

For Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Polish People's Republic:

Pour le Pakistan:

Pour la Rrpublique du P6rou:

Pour la Rrpublique populaire de Pologne:

[Z. RuiAz
19 October 1971]

For the Portuguese Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Kingdom of Sweden:

Pour la Rrpublique portugaise:

Pour la Rhodrsie du Sud:

Pour la Republique rwandaise:

Pour la Rrpublique du Srnrgal:

Pour la Rrpublique de Sierra Leone:

Pour la Rrpublique sud-africaine:

Pour I'Etat espagnol:

Pour le Royaume de Suede:

[ERIK VON SYDOW
13 December 1971]

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

Pour la Confrdrration suisse:

Pour la Rrpublique-Unie de Tanzanie:

Pour la Rrpublique togolaise:

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Pour ]a Rrpublique turque:

[A. KIRCA
2 November 1971]
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For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord:

[FREDERICK MASON
7 December 1971]

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R~publique orientale de l'Uru-
guay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R~publique f~ddrative socialiste
Yugoslavia: de Yougoslavie:

For the European Economic Com- Pour la Communaute &conomique euro-
munity: p~enne:

For the Socialist Republic of Romania: Pour la R6publique socialiste de Rou-
manie:

M. PETRESCU
15.X. 1971
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List of GA TT instruments which have been accepted by Romania pursuant to paragraph
2 (a) of the Protocol for the accession of Romania to the General Agreement on
Tariffs and Trade,' effective 14 November 1971

a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 56);

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 138, p. 334);

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107,
p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done
at Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167,
p. 265);

b) Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts
of the Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva
on 7 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

1 See p. 312 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord ggnral sur les tarifs douaniers et le commerce qui
ont t accept~s par la Roumanie en application du paragraphe 2 alinga a du
Protocole d'accession de la Roumanie Li l'Accord g#nralI avec effet au 14
novembre 1971

a) Instruments dgpos~s aupr~s du Secritaire g9n~ral des Nations Unies:

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 d La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign& A Gen~ve le 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord
gn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 d Gen~ve le 14 septembre
1948 (Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 d Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de I'article XXVI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 62, p. 113);

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 A Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitks,
vol. 138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, fait A Torquay le 16 d~cembre 1950 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 167, p. 265);

b) Instruments djpos~s aupris du Directeur giniral des Parties contractantes i
l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce:

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes de l'Accord
g.n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annex~es
audit Accord fait A Gen~ve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 324, p. 300);

Voir p. 313 du present volume.

N* 814
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Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on
Tariffs and Trade, done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty
Series, vol. 278, p. 168);

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and
Trade, done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253,
p. 316);

Proc~s-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles
XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol
amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs
and Trade and the Protocol of Organizational Amendments to the General
Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva on 3 December 1955 (United
Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a
Part IV on Trade and Development, done at Geneva on 8 February 1965 (United
Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 320).

No. 814
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Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de I'Accord
g n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, fait d Gen~ve le 10 mars 1955
(Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte franqais de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, fait A Gen~ve le 15 juin 1955 (Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 253, p. 316);

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
du Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de
l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amen-
dement aux dispositions organiques de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, fait i Genve le 3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recuei des
Traits, vol. 278, p. 247);

Protocole modifiant l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce par
l'insertion d'une partie IV relative au commerce et au d~veloppement, fait i
Gen~ve le 8 f~vrier 1965 (Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 572, p. 321).

N' 814
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No. 3254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING THE EXTENSION AND CO-ORDINATION OF THE
CONTINENTAL RADAR DEFENCE SYSTEM. WASHINGTON, 1
AUGUST 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 16 August 1971 (with
retroactive effect from 1 August 1971), the date of entry into force of the Exchange of
notes constituting an agreement between the United States of America and Canada
dated at Ottawa on 16 August 1971,2 concerning new financial arrangements to
govern the operation and maintenance of the Pinetree radar stations in Canada that
comprise the continental radar defense system, to the extent that it is inconsistent
with the said Agreement of 16 August 1971 and in accordance with the provisions of
the latter Agreement.

Certified statement was registered by the United States of America on 5 January
1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 233, p. 109.
2 See p. 19 of this volume.
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NO 3254. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE CANADA ET LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF A L'EX-
TENSION ET A LA COORDINATION DU RtSEAU CONTINENTAL
DE D]FENSE PAR RADAR. WASHINGTON, icr AOOT 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 16 aofit 1971 (avec effet retroactif
du 1" aofit 1971), date d'entr6e en vigueur de l'Echange de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Canada en date A Ottawa du 16 aofit 1971 2,
concernant de nouveaux arrangements financiers applicables au fonctionnement et i
l'entretien des stations de radar Pinetree situ6es au Canada qui font partie du r~seau
continental de defense radar, dans la mesure ou ses dispositions sont en contradiction
avec celles dudit Accord du 16 aofit 1971 et conform~ment aux dispositions de cet
Accord.

La ddclaration certifige a &9 enregistre par les Etats- Unis Amdrique le 5 janvier
1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 233, p. 109.
2 Voir p. 19 du present volume.
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No. 3852. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE
CONSTRUCTION AND OPERA-
TION OF CERTAIN RADAR
STATIONS IN BRITISH COLUM-
BIA, ONTARIO AND NOVA
SCOTIA. OTTAWA, 15 JUNE 1955'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 16 August 1971
(with retroactive effect from 1 August
1971), the date of entry into force of the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of
America and Canada dated at Ottawa
on 16 August 1971,2 concerning new
financial arrangements to govern the
operation and maintenance of the Pine-
tree radar stations in Canada that com-
prise the continental radar defense system,
to the extent that it is inconsistent with
the said Agreement of 16 August 1971
and in accordance with the provisions of
the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 January
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 101.

2 See p. 19 of this volume.

No 3852. f-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA RELATIF
A LA CONSTRUCTION ET A
L'UTILISATION DE CERTAINES
STATIONS DE RADAR EN
COLOMBIE BRITANNIQUE, EN
ONTARIO ET EN NOUVELLE-
CCOSSE. OTTAWA, 15 JUIN 1955'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 16 aofit 1971 (avec effet retroactif
du ier aofit 1971), date d'entr6e en
vigueur de 'Echange de notes constituant
un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada en date d Ottawa du
16 aofit 1971 2, concernant de nouveaux
arrangements financiers applicables au
fonctionnement et d 1'entretien des sta-
tions de radar Pinetree situ6es au Canada
qui font partie du r6seau continental de
d6fense radar, dans la mesure ouj ses
dispositions sont en contradiction avec
celles dudit Accord du 16 aofit 1971 et
conform6ment aux dispositions de cet
Accord.

La d~claration certfie a &t enregistrie
par les Etats- Unis d'Amrique le 5 janvier
1972.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 101.

2 Voir p. 19 du pr6sent volume.
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No. 5894. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO AIR
DEFENSE AND RELATED CO-
OPERATION. OTTAWA, 12 JUNE
1961 '

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 16 August 1971
(with retroactive effect from 1 August
1971), the date of entry into force of the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of
America and Canada dated at Ottawa on
16 August 1971,2 concerning new finan-
cial arrangements to govern the opera-
tion and maintenance of the Pinetree
radar stations in Canada that comprise
the continental radar defense system, to
the extent that it is inconsistent with the
said Agreement of 16 August 1971 and
in accordance with the provisions of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 January
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 21.

2 See p. 19 of this volume.

No 5894. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
DE COOPIERATION DANS LE
DOMAINE DE LA DPFENSE
AtRIENNE ET LES DOMAINES
CONNEXES ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA. OTTAWA, 12 JUIN
1961'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir
effet le 16 aofit 1971 (avec effet retroactif
du ier aofit 1971), date d'entr~e en
vigueur de l'Echange de notes constituant
un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada en date d Ottawa du
16 aofit 19712, concernant de nouveaux
arrangements financiers applicables au
fonctionnement et A 1'entretien des sta-
tions de radar Pinetree situres au Canada
qui font partie du rrseau continental de
defense radar, dans la mesure ofi ses
dispositions sont en contradiction avec
celles dudit Accord du 16 aofit 1971 et
conform~ment aux dispositions de cet
Accord.

La dclaration certifiee a gt enregistre
par les Etats-Unis d'Am~rique le 5janvier
1972.

' Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 410,

p. 21.
2 Voir p. 19 du present volume.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1972

BELGIUM

(To take effect on 5 February 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11;
for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 6 to 9, as well as annex A in
volumes 678, 751, 752, 767, 771 and 783.

N°6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE
LE 29 AVRIL 1958'

ADHIESION

Instrument deposg le:

6 janvier 1972

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 f6vrier 1972.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 450,
p. I1; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Indexes cumulatifs n- 6 AX 9, ainsi
que 'annexe A des volumes 678, 751, 752, 767, 771
et 783.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL
OF SIGNATURE CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

6 January 1972

BELGIUM

(To take effect on 5 February 1972 in
accordance with article 18 (2).)

' United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 169;

for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 6 to 9, as well as annex A in
volume751.

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFkRENDS. FAIT
A GENtVE LE 29 AVRIL 1958'

SIGNATURE DEFINITIVE

Apposge le:

6 janvier 1972

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 fdvrier 1972,
conformment A 'article 18, paragraphe
2.)

' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 450,

p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 6 A 9, ainsi
que 'annexe A du volume 751.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE AT ROME ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 January 1972

FIJI

(To take effect on 11 April 1972.)
With the following declarations:

"(1) In respect of Article 5 (1) (b) and in accordance with Article 5 (3) of the
Convention, Fiji will not apply, in respect of phonograms, the criterion of fixation;

(2) In respect of Article 6 (1) and in accordance with Article 6 (2) of the Conven-
tion, Fiji will protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organisa-
tion is situated in another Contracting State and the broadcast was transmitted from
a transmitter situated in the same Contracting State;

(3) In respect of Article 12 and in accordance with Article 16 (1) of the Conven-
tion,

(a) Fiji will not apply the provisions of Article 12 in respect of the following uses:

(i) the causing of a phonogram to be heard in public at any premises where
persons reside or sleep, as part of the amenities provided exclusively or mainly
for residents or inmates therein except where a special charge is made for
admission to the part of the premises where the phonogram is to be heard,

(ii) the causing of a phonogram to be heard in public as part of the activities
of, or for the benefit of, a club, society or other organisation which is not
established or conducted for profit and whose main objects are charitable or
are otherwise concerned with the advancement of religion, education or
social welfare, except where a charge is made for admission to the place where
the phonogram is to be heard, and any of the proceeds of the charge are applied
otherwise than for the purpose of the organisation;

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43, and annex A in volumes 540, 568, 584, 700, 720 and
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NO 7247. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRETES OU EXtCUTANTS, DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES ET DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 1961 1

ADHESION
Instrument d~pose le:

11 janvier 1972
FIDI

(Pour prendre effet le 11 avril 1972.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En vertu du paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, Fidji n'appliquera
pas en ce qui concerne les phonogrammes le crit~re de la fixation, 6nonc6 dans le
paragraphe 1, alin~a b de l'article 5;

2) En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article 6, et conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 6 de la Convention, Fidji n'accordera de protection i des
emissions que si le siege social de l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans un
autre Etat contractant et si 1'6mission a W diffus6e par un 6metteur situ6 sur le terri-
toire du m~me Etat contractant;

3) En ce qui concerne l'article 12, et conform6ment au paragraphe 1 de l'article
16 de la Convention,

a) Fidji n'appliquera pas les dispositions de l'article 12 en ce qui concerne les uti-
lisations suivantes:

i) Audition d'un phonogramme en public dans un lieu quelconque oil r6sident
ou dorment des personnes, si cette audition fait partie des avantages accord6s
exclusivement ou essentiellement aux r6sidents ou pensionnaires, sauf si un
droit d'admission est demand6 pour avoir acc~s au lieu ofi le phonogramme
est utilis6,

ii) Audition en public d'un phonogramme dans le cadre des activit6s, ou au profit
d'un club, d'une soci6t6 ou d'une autre organisation A but non lucratif ou dont
l'objet essentiel est la charit6, le service de la religion, de l'6ducation ou du
bien-8tre social, sauf lorsqu'un droit d'admission est demand6 pour avoir acc6s
au lieu off le phonogramme est utilis6, et que le produit de ce droit d'admission
est utilis6 A des fins autres que les fins de l'organisation;

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 496, p. 43, et annexe A des volumes 540, 568, 584, 700,

720 et 781.
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(b) as regards phonograms the producer of which is not a national of another Con-
tracting State or as regards phonograms the producer of which is a national of a
Contracting State which has made a declaration under Article 16 (1) (a) (i) stating
that it will not apply the provisions of Article 12, Fiji will not grant the protection
provided for by Article 12, unless, in either event, the phonogram has been first
published in a Contracting State which has made no such declaration."

No. 7247
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b) Fidji n'accordera pas la protection pr6vue A l'article 12, en ce qui concerne les
phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un autre Etat contrac-
tant ou en ce qui conceme les phonogrammes dont le producteur est ressortissant
d'un Etat contractant qui a sp6cifi6 conform6ment au paragraphe 1, alin~a a, i,
de r'article 16 qu'il n'appliquera pas les dispositions de l'article 12, A moins que
le phonogramme ait t6 publi6 pour la premiere fois dans un Etat contractant
qui n'a pas fait une telle diclaration.

N* 7247
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISHING INTERIM ARRANGEMENTS
FOR A GLOBAL COMMERCIAL COMMUNICATIONS SATELLITE
SYSTEM. DONE AT WASHINGTON ON 20 AUGUST 19641

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

15 November 1971

GHANA

9 December 1971

COSTA RICA

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the Special Agreement done at
Washington on 20 August 1964,2 and entry into force of the Supplementary
Agreement on Arbitration done at Washington on 4 June 1965' in respect of
Ghana and Costa Rica.

The Special Agreement was signed on 15 November 1971 for the Department
of Posts and Telecommunications of Ghana, as the designated communications
entity of Ghana, and on 9 December 1971 for the "Instituto Costarricense de
Electricidad", as the designated communications entity of Costa Rica. The Special
Agreement and the Supplementary Agreement on Arbitration, in accordance with
their articles 16 and 13, respectively, entered into force on 15 November 1971, for
Ghana, and 9 December 1971, for Costa Rica.

Certified statement was registered by the United States of America on 5 January
1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 25; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 726, 732, 745, 763, 776, 781, 792 and 797.

2 Ibid., vol. 514, p. 25; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as

well as annex A in volumes 726, 732, 745, 763, 776, 781, 792 and 797.
3 Ibid., vol. 726, p. 344, and annex A in volumes 732, 745, 763, 776, 781, 792 and 797.
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NO 7441. ACCORD IETABLISSANT UN RtGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTtME COMMERCIAL MONDIAL DE TLUCOM-
MUNICATIONS PAR SATELLITES. FAIT A WASHINGTON LE 20
AOfJT 19641

ADHESIONS

Instruments d~poses aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les:

15 novembre 1971

GHANA

9 d6cembre 1971

COSTA RICA

SIGNATURE et ENTRtE EN VIGUEUR de I'Accnrd qnkrinfait A Washington
le 20 aofit 1964 2, et entree en vigueur de l'Accord -adti-onnel sur l'arbitrage
fait d Washington le 4 juin 1965' d 1'6gard du Ghana et du Costa Rica.

L'Accord sp6cial a 6t6 sign6 le 15 novembre 1971 pour le D6partement des postes
et des t616communications du Ghana, en tant qu'organisme des t616communications
d6sign6 par le Ghana, et le 9 d6cembre 1971 pour le , Instituto Costarricense de
Electricidad *, en tant qu'organisme de t616communications d6sign6 par le Costa
Rica. Cet Accord sp6cial et l'Accord additionnel sur l'arbitrage, conform6ment A
leurs articles 16 et 13, respectivement, sont entr6s en vigueur le 15 novembre 1971,
pour le Ghana, et le 9 d6cembre 1971, pour le Costa Rica.

La dclaration certifie a gt enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 5.janvier
1972.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 514, p. 25; pour les faits ult6rieurs, voir les r&6frences

donn6es dans les Indexes cumulatifs nS 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 726, 732, 745, 763, 776,781,
792 et 797.

2 Ibid., vol. 514, p. 25; pour les faits ult6rieurs, voir les r&6frences donn6es dans les Index cumulatifs
n"' 7 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 726, 732, 745, 763, 776, 781, 792 et 797.

' Ibid., vol. 726, p. 345, et annexe A des volumes 732, 745, 763, 776, 781, 792 et 797.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1972

BELGIUM

(To take effect on 5 February 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 9, as well as annexe A in volumes
678, 751, 752, 767, 771, 781 et 786.

No 7477. CONVENTION SUR
MER TERRITORIALE ET
ZONE CONTIGU. FAITE
GENtVE LE 29 AVRIL 19581

ADHtSION

Instrument dgposg le:

6 janvier 1972

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 516,
p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donnes dans les Indexes cumulatifs n- 7 i 9, ainsi
que l'annexe A des volumes 678, 751, 752, 767, 771,
781 et 786.



1972 Nations Unies - Recuei des Trait&s 345

No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF
THE HIGH SEAS. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1972

BELGIUM

(To take effect on 5 February 1972.)

No 8164. CONVENTION SUR LA
PICHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGI-
QUES DE LA HAUTE MER. FAITE
A GENtVE LE 29 AVRIL 19581

ADHtSION

Instrument dgpos le:

6 janvier 1972

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 fdvrier 1972.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 285; 1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 559,

for subsequent actions, see references in Cumulative p. 285; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
Indexes Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes donnes dans les Indexes cumulatifs n- 8 et 9, ainsi
678, 749, 751, 767, 771, 781 and 786. que 'annexe A des volumes 678, 749, 751, 767, 771,

781 et 786.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 January 1972

TONGA

(To take effect on 6 February 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261;
for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Index No. 9, as well as annex A in volumes
668, 676, 679, 700, 705,709, 714, 720, 721,728, 749,
751, 752, 760 and 795.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE 24
AVRIL 19631

ADHP-SION

Instrument dgpos le:

7 janvier 1972

TONGA

(Pour prendre effet le 6 fdvrier 1972.)

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 596,

p. 261; pour les faits ult~ieurs, voir les rdf6rences
donndes dans l'Index cumulatif n' 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 668, 676, 679, 700, 705,
709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760 et 795.
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No. 10047. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 12
OCTOBER 19671

EXTENSION and AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington
on 31 August 1971, which came into force
on the same date by the exchange of the
said notes, the above-mentioned Agree-
ment was further amended and extended
as follows:

"A. Paragraph 1 is amended by
changing the first sentence to read as
follows: 'This agreement shall extend
through December 31, 1971.'

B. The last sentence of Paragraph 7
and subparagraph (d) of Paragraph 15
are deleted."

Certified statement was registered by
the United States of America on 5
January 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 3,
and annex A in volumes 776 and 796.

No 10047. IECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES kTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA RIEPUBLIQUE DE
CHINE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 12
OCTOBRE 19671

PROROGATION et MODIFICATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es d Washington
du 31 aofit 1971, lequel est entr6 en
vigueur le mme jour par 1'6change des-
dites notes, l'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 et modifi6 d nouveau comme
suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. II est port6 modification au para-
graphe 1, dont la premiere phrase doit
ftre remplac~e par le texte suivant: ((Le
present Accord restera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1971.,

B. La demi~re phrase du paragraphe
7 et 1'alin~a d du paragraphe 15 sont
supprim~s.

La d caration certf!e a &e enregistre
par les Etats- Unis d'Amerique le 5 janvier
1972.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 701,
p. 3, et annexe A des volumes 776 et 796.
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No. 10060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA, SUPERSEDING THE AGREEMENT OF 26 JANUARY
1965, AS AMENDED 1 EXCEPT FOR THE EXCHANGE OF LETTERS
DATED 22 NOVEMBER 1966,2 CONCERNING TRADE IN COTTrON
TEXTILES, WASHINGTON, 11 DECEMBER 19673

EXTENSION and AMENDMENT

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on
30 August 1971, which came into force on the same date by the exchange of the said
notes, the above-mentioned Agreement was further amended and extended as
follows:

"A. Paragraph 2 is amended by changing the first sentence to read as follows:
'The agreement shall extend through December 31, 1971.'

B. The last sentence of Paragraph 10 and subparagraph (d) of Paragraph 17
are deleted."

Certified statement was registered by the United States of America on 5 January
1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 77, and annex A in volumes 680 and 701.
Ibid., vol. 680, p. 392.
Ibid., vol. 701, p. 191, and annex A in volumes 776 and 796.
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NO 10060. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RfPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, ABROGEANT
ET REMPLA(;ANT L'ACCORD DU 26 JANVIER 1965, TEL QU'IL
AVAIT ]T MODIFI ', A L'EXCEPTION DE L'tCHANGE DE LETTRES
EN DATE DU 22 NOVEMBRE 19662 WASHINGTON, 11 DtCEMBRE
1967 3

PROROGATION et MODIFICATION

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat6es i Washington
du 30 aofit 1971, lequel est entr6 en vigueur le meme jour par 1'6change desdites notes,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 et modifi6 A nouveau comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. II est port6 modification au paragraphe 2 dont la premiere phrase doit 8tre
remplac~e par le texte suivant: <(Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31
d6cembre 1971 *.

B. La derni~re phrase du paragraphe 10 et I'alin~a d du paragraphe 17 sont
supprim~s.

La dclaration certifie a 9t9 enregistree par les Etats-Unis d'Amirique le 5janvier
1972.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 541, p. 77, et annexe A des volumes 680 et 701.
2 Ibid., vol. 680, p. 393.

Ibid., vol. 701, p. 191, et annexe A des volumes 776 et 796.
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NO 10296. ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE ROYAUME DE GRECE. SIGNIE A ATHtNES LE 9 JUILLET
19641

ACCORD 2 SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE TOURISTIQUE, PROROGEANT ET

COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A SOFIA LE 3 JUILLET 1970

Texte authentique: fran~ais.
Enregistre par la Bulgarie le 6 janvier 1972.

Les deux Gouvernements, d6sirant d6velopper davantage leur coop6ration dans
le domaine touristique dans l'int6ret commun et, par 1, resserrer encore plus leurs
relations de bon voiginage, ayant en vue l'Accord sur leur coop6ration touristique,
sign6 d Athnes le 9 juillet 1964', et aspirant d le compl6ter, se sont mis d'accord sur
ce qui suit:

Article 1

Aux fins de l'application de l'Accord pr6cit6 du 9 juillet 1964, et dans le but de le
rendre plus effectif par des consultations p6riodiques qui auront comme but d'exa-
miner les questions qui font l'objet de cet Accord et de formuler sur celles-ci des
recommendations destin6es aux Autorit~s comp6tentes, une Commission mixte pour
le tourisme sera institu6e, qui se r6unira en principe une fois l'an, alternativement
dans chacun d9s deux pays. La Commission qui adoptera son propre r6glement,
tiendra sapremi~re r6union A Ath~nes jusqu'd la fin de l'ann6e 1970 au plus tard.

Article 2

La validit6 de l'Accord sur la coop6ration touristique du 9 juillet 1964 entre la
R6publique populaire de Bulgarie et le Royaume de Gr6ce est prorog6e pour une
nouvelle p6riode de deux ans, soit jusqu'au 9 juillet 1972 et sera par la suite prorog~e
tacitement d'ann~e en ann6e, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes, avec pr6avis de six mois.

Article 3

Le pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord pr6cit6 du 9 juillet 1964.

II entrera en vigueur le jour de sa signature.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 716, p. 179.
2 Entrd en vigueur le 3 juillet 1970 par la signature, conform6ment A I'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10296. AGREEMENT CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF TOURISM BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE KINGDOM OF GREECE. SIGNED AT ATHENS ON 9 JULY
1964' -

AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM, PROLONGING

AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SOFIA ON
3 JULY 1970

Authentic text: French.
Registered by Bulgaria on 6 January 1972.

The two Governments, desirous of further developing their co-operation in the
field of tourism in the common interest and of further strengthening their good
neighbourly relations thereby, having in view the Agreement concerning their
co-operation in the field of tourism, signed at Athens on 9 July 1964,' and desiring
to supplement it, have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of implementing the above-mentioned Agreement of 9 July
1964, and with a view to rendering it more effective by periodic consultations for the
purpose of considering the matters covered in that Agreement and preparing recom-
mendations on them for the competent Authorities, a Joint Commission on Tourism
shall be established which shall meet in principle once a year, alternately in each of the
two countries. The Commission, which shall adopt its own rules of procedure, shall
hold its first meeting at Athens not later than the end of 1970.

Article 2

The validity of the Agreement of 9 July 1964 concerning co-operation in the
field of tourism between the People's Republic of Bulgaria and the Kingdom of
Greece shall be extended for a further period of two years, namely, until 9 July 1972
and thereafter shall be deemed to be tacitly extended from year to year, unless it is
denounced, with six months' notice, by one of the Contracting Parties.

Article 3

The present Agreement shall form an integral part of the above-mentioned
Agreement of 9 July 1964.

It shall enter into force on the day of its signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 716, p. 179.
2 Came into force on 3 July 1970 by signature, in accordance with article 3.
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FAIT 4 Sofia, le 3 juillet 1970, en deux exemplaires originaux en langue franaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rpublique populaire

de Bulgarie:

[Signed - Signel'

Pour le Gouvernement
du Royaume de Gr~ce:

[Signed - Signel 2

Signed by Dragan Draganov - Sign6 par Dragan Draganov.
2 Signed by Gueorguis Limperidis - Sign6 par Gueorguis Limperidis.

No. 10296
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DONE at Sofia, on 3 July 1970, in two original copies in the French language, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[DRAGAN DRAGANOV]

For the Government
of the Kingdom of Greece:

[GUEORGUIs LIMPERIDIS]

N* 10296
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No. 10817. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA FOR CONTINUED
OPERATION OF RADAR STA-
TIONS AND EXCHANGE OF
AIRCRAFT. WASHINGTON, 25
JUNE 1970'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 16 August 1971
(with retroactive effect from 1 August
1971), the date of entry into force of the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of
America and Canada dated at Ottawa
on 16 August 1971,2 concerning new
financial arrangements to govern the
operation and maintenance of the Pine-
tree radar stations in Canada that com-
prise the continental radar defense sys-
tem, to the extent that it is inconsistent
with the said Agreement of 16 August
1971 and in accordance with the pro-
visions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 January
1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 289.

2 See p. 19 of this volume.

No 10817. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA SUR LA
CONTINUATION DE L'EXPLOI-
TATION DE POSTES DE RADAR
ET DE L'ECHANGE D'AIERO-
NEFS. WASHINGTON, 25 JUIN
19701

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 16 aofit 1971 (avec effet r~troactif
du Ir aofit 1971), date d'entr6e en
vigueur de l'Echange de notes constituant
un accord entre les Etats-Unis d'Am&
rique et le Canada en date A Ottawa du
16 aofit 19712, concernant de nouveaux
arrangements financiers applicables au
fonctionnement et d 1'entretien des sta-
tions de radar Pinetree situ6es au Canada
qui font partie du r6seau continental de
d6fense radar, dans la mesure oO ses
dispositions sont en contradiction avec
celles dudit Accord du 16 aofit 1971 et
conform6ment aux dispositions de cet
Accord.

La dclaration certifige a &9 enregistrge
par les Etats-Unis d'Amrique le 5janvier
1972.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 753,
p. 289.

2 Voir p. 19 du pr6sent volume.
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No. 10935. THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT COLOMBO ON 27 SEPTEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 COLOMBO, 12 OCTOBER 1971

Authentic texts: English and Sinhalese.
Registered by the United States of America on 5 January 1972.

1

The American Charg d'Affaires ad interim to the Ceylonese Permanent Secretary,
Ministry of Planning and Employment

Colombo, 12 October 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the Third Supplementary Agreement between our
Governments pertaining to the sale of certain U.S. Public Law 480 Agricultural
Commodities to the Government of Ceylon.

I also have the honor to advise your Government that my Government is agree-
able to the deletion of subparagraph (b) of paragraph C. of the exchange of letters
of September 27, 1970,' which subparagraph reads as follows:

"(b) One-half of the wheat purchased from the United States will be milled
in Ceylon and the remaining half may be shipped directly to India if the Govern-
ment of Ceylon so desires, and"

It is agreed, however, that all other terms and conditions of the original Agree-
ment of October 27, 1967,' as supplemented and amended, remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply hereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely, [Signed]

PETER J. PETERSON

His Excellency Dr. H. A. de S. Gunasekera Charg6 d'Affaires ad interim

Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment

' United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. 1-10935, and annex A in volume 792.

2 Came into force on 12 October 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. 1-10935.

* Ibid., vol. 696, p. 319.
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II

[SINHALESE TEXT - TEXT CINGHALAIS]

mt. co. r.ac : 898,

e 6 1.

1971 &ctd6) ac 12 q-.

88w 0c qJeba G:3 Bo GE a 1971 Edczd,D6

[See note I (quoted in English here) - Voir note I (citge en anglais ici)]

caaaOd D3O CE em G) 3Z!,-)d, (ea 2 @a -

a6 d d da.

No.a8me806 1093C"6..r .q-,cd

No. 10935
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The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment,
to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO 1

October 12, 1971

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated October 12, 1971,
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Ceylon and that
your letter and this reply thereto constitute an Agreement between our two Govern-
ments effective from the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

H. A. DE S. GUNASEKERA
Permanent Secretary

Ministry of Planning and Employment

Mr. Peter J. Peterson
Charg6 d'affaires ad interim
American Embassy
Colombo

N* 10935
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10935. TROISItME ACCORD SUPPLf-MENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE CEYLAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNE A COLOMBO LE 27 SEPTEMBRE 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIn. COLOMBO, 12 OCTOBRE 1971

Textes authentiques: anglais et cinghalais.
Enregistr par les Etats- Unis d'Amerique le 5 janvier 1972.

I

Le Chargg d'affaires par intgrim des Etats- Unis d'Am9rique au Secrtaire permanent
du Ministire de la planification et de l'emploi de Ceylan

Colombo, le 12 octobre 1971
Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Troisi6me Suppl6ment d l'Accord qui a trait a
la vente au Gouvernement de Ceylan de certains produits agricoles vis6s par la
Public Law 480.

J'ai en outre i vous informer que mon Gouvernement accepte que soit supprim6
l'alin6a b du paragraphe C de 1'6change de lettres en date du 27 septembre 1970',
alin6a qui se lit comme suit:

b) La moiti6 du bW6 achet6 aux Etats-Unis sera moulue A Ceylan et l'autre
moiti6 pourra 8tre exp6di6e directement en Inde, si le Gouvernement ceylanais
le desire, et >

I1 est convenu toutefois que toutes les autres modalit~s et conditions de l'Accord
initial du 27 octobre 1967', tel qu'il a W complt6 et modifi6, demeurent inchang~es.

Si l'arrangement qui prcede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

[Signe

Son Excellence M. H. A. de S. Gunasekera PETER J. PETERSON

Secr~taire permanent
Minist~re de la planification et de 1'emploi

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 764, n' 1-10935, et annexe A du volume 792.
2 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1971, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 764, n* 1-10935.
4 Ibid., vol. 696, p. 319.

No. 10935
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II

Le Secretaire permanent du Minist&e de la planification et de 'emploi d Ceylan
au Charg d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DE LA PLANIFICATION ET DE L'EMPLOI

COLOMBO, 1

Le 12 octobre 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 12 octobre 197 1, dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de Ceylan et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent
du Minist6re de la planification et de 1'emploi:

[Signe]

H. A. DE S. GUNASEKERA

Monsieur Peter J. Peterson
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Colombo

N* 10935
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No. 11045. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 22 AUGUST
19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 SAIGON, 13 AUGUST 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 January 1972.

1

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Vietnamese
Minister of Foreign Affairs

Saigon, Viet Nam, August 13, 1971
No. 200

Excellency:

I have the honor to refer to the request by the Government of Vietnam to export
rice noodles and rice paper, and to propose that the August 22, 1970 Rice Agreement,
as amended,' be further amended by the addition of the following paragraph C
under Item IV, Export Limitation:

C. Permissible Level of Exports:
Commodity Quantity Period

Rice Noodles and Paper . . . . 200 M/T CY 1971

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

SAMUEL D. BERGER

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Tran Van Lam
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 145.

2 Came into force on 13 August 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11045. ACCORD SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DES PRODUITS
AGRICOLES. SIGNt A SAIGON LE 22 AOCT 1970'

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A frT MODIFI0 t. SAIGON, 13 AOT 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistre par les Etats- Unis d'Amdrique le 5 janvier 1972.

I

Le Charge d'affaires par interim des Etats- Unis d'Amerique
au Ministre des affaires gtrangdres du Viet-Nam

Saigon (Viet-Nam), le 13 aofit 1971
N* 200

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la demande du Gouvernement du Viet-Nam
concernant l'exportation de vermicelles et de crepes de riz et je propose que l'Accord
sur le riz, du 22 aofit 1970, tel qu'il a W modifiP', soit de nouveau modifi6 par
l'addition au point IV, Limitation des exportations, du paragraphe C suivant:

C. Exportations autoris~es:

Produit Quantit Priode

Vermicelles et crepes de riz . . . 200 T.M. Annie civile 1971-

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre note en r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

[Signe']

SAMUEL D. BERGER

Son Excellence M. Tran Van Lam
Ministre des affaires 6trang~res
R~publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 775, p. 145.

2 Entr& en vigueur le 13 aoet 1971, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions des-

dites notes.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, August 13, 1971

No. 3830/EF/HT.

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 200
dated August 13, 1971 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents
of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

TRAN-VAN-LAM

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Samuel D. Berger
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of The United States of America
Saigon

No. 11045
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II

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Saigon, le 13 aofit 1971

N 3830/EF/HT

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n' 200 dat6e du 13 aofit 1971,
r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que la teneur de votre note rencontre mon agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 daffaires, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

[Signe

TRAN-VAN-LAM

Son Excellence M. Samuel D. Berger
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Saigon

N* 11045



364 United Nations - Treaty Series 1972

No. 11255. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KHMER REPUBLIC FOR
SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
PHNOM PENH ON 2 MARCH
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PHNOM PENH,

7 SEPTEMBER 1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of

America on 5 January 1972.

EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PHNOM PENH

September 7, 1971
No. 467

Excellency,

I have the honor to refer to the Agree-
ment for Sales of Agricultural Commodi-
ties signed by the representatives of our
two Governments on March 2, 1971,'
and propose that Part II - Particular
Provisions, be amended as follows:

A. Item L Commodity Table. In-
crease vegetable oil quantity from 500
metric tons to 1,000 metric tons and
maximum export market value from
U.S. Dollars 175 to U.S. Dollars 350.
Increase wheat flour quantity from 13,000

United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 123.

2 Came into force on 7 September 1971, the date

of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

No 11255. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE KHMtRE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNIE A PHNOM
PENH LE 2 MARS 19711

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. PHNOM PENH, 7 SEPTEMBRE

1971

Textes authentiques: anglais etfran(ais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique

le 5 janvier 1972.

AM1BASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

PHNOM PENH

Le 7 septembre, 1971
No. 467

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d l'Accord
de ventes de produits agricoles sign6 par
les repr6sentants de nos deux gouverne-
ments en date du 2 mars 1971 ', et propose
que la section II - Dispositions particu-
li~res, soit amend~e comme suit:

A. Poste L Tableau des produits.
Augmenter la quantit6 d'huile v6g6tale
de 500 d 1 000 tonnes m6triques, et la
valeur maximum d l'exportation de 175 A
350 dollars U.S. Augmenter la quantit6
de farine de froment de 13 000 d 15 500

' Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 792,
p. 123.

2 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1971, date de

la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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metric tons to 15,500 metric tons and
maximum export market value from
U.S. Dollars 1,146 to U.S. Dollars 1,377.
Increase total export market value from
U.S. Dollars 8,496 to U.S. Dollars 8,902.

B. Item II. Payment Terms. Para-
graph 3. Increase convertibility
amounts, under paragraph 3A and B
each, from U.S. Dollars 169,920 to
U.S. Dollars 178,046.

C. Item IV. Export Limitations.
Paragraph B. Insert following phrase
at end of paragraph B: "For vegetable
oil - edible vegetable oil."

All other terms and conditions of the
March 2, 1971 Agreement remain un-
changed.

I propose that this note and your reply
concurring thereto constitute an agree-
ment between our two Governments to
enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

EMORY C. SWANK

His Excellency Mr. Koun Wick
Minister of Foreign Affairs
Phnom Penh

tonnes m6triques, et la valeur maximum
A l'exportation de 1 146 d 1 377 dollars
U.S. Augmenter la valeur totale A l'ex-
portation de 8 496 A 8 902 dollars U.S.

B. Poste Il. Termes de paiement.
Paragraphe 3. Augmenter les montants
convertibles, au titre des paragraphes 3A
et B, de 169 920 d 178 046 dollars U.S.

C. Poste IV. Limitations A l'ex-
portation. Paragraphe B. Ins6rer la
phrase suivante A la fin du paragraphe B:
( Pour l'huile v6g~tale - huile v6g6tale
comestible. *

Tous les autres termes et conditions de
l'Accord du 2 mars 1971 demeurent
inchang6s.

Je propose que cette note et votre
r6ponse concordante A cet 6gard consti-
tuent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui deviendra ex~cutoire d la date
de votre note de r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Excellence,
l'assurance renouvel6e de ma tr6s haute
consid6ration.

[Signe]

EMORY C. SWANK

Son Excellence M. Koun Wick
Ministre des affaires 6trangres
Phnom Penh

N
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II

RFPUBLIQUE KHMtRE

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

N- 1115/DGE/AE Phnom-Penh, le 7 septembre 1971
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:
(, Excellence,

, J'ai l'honneur de me r~f~rer d l'Accord de vente des produits agricoles,
sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 2 mars 1971, et propose
que la partie II - Dispositions particuli~res, soit amend~e comme suit:
A. Article L Tableau de produit. Augmenter la quantit6 d'huile v~g~tale de
500 T/M i 1 000 T/M et la valeur d'exportation maximum de 175 000 US$ a
350 000 US$. Augmenter la quantit6 de farine de froment de 13 000 T/M d
15 500 T/M et la valeur d'exportation maximum de 1 146 000 US$ A 1 377 000
US $. Augmenter la valeur d'exportation totale de 8 496 000 US $ a 8 902 000 US$.
B. Article I1. Modalit~s de paiement. Paragraphe 3. Augmenter les
montants de convertibilit6 sur chacun des paragraphes 3A et 3B de 169 920 US$
d 178 046 US$.

C. Article IV. Limitation des exportations. Paragraphe B. Ins~rer la
phrase suivante d la fin du paragraphe B: ((Pour huile v~g~tale - huile vdg~tale
comestible. ,

(4 Tous les autres termes et conditions de l'Accord du 2 mars 1971 restent
inchangds.

, Je propose que cette note et votre r~ponse favorable constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur d partir de la date de votre
r~ponse.

o Acceptez, Excellence, les assurances renouvel~es de ma plus haute consid6-
ration. *
J'ai encore l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement l'arrangement

mentionne dans votre [note] et de consentir d ce que ladite note et la prdsente rdponse
soient considdr~es comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de leur signature.

Je saisis cette occasion pour renouveler d Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

[Signel

KOUN WICK
Ministre d'Etat,

Charg6 des Affaires Etrangfres

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

aupr~s de la R~publique khm~re
Phnom-Penh

No. 11255
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REPUBLIQUE KHMtRE

MINIStRE DES AFFAIRES -TRANGtRES1

Phnom Penh, September 7th 1971
NR 1115 DGE/AE

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government the foregoing
arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into
effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

KOUN WICK
Minister of State, in Charge of Foreign Affairs

of the Government of the Khmer Republic

His Excellency Emory C. Swank
Ambassador of the United States of America
Phnom Penh

1 Khmer Republic, Ministry of Foreign Affairs.

N* 11255
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the following three Conven-
tions ' were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 19472

21 December 1971

RATIFICATION by MADAGASCAR

(To take effect on 21 December 1972.)

Ratification of any of the Conventions adopted
by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-
two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that Con-
vention as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11).

' United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3;

for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in
volumes 667. 715. 735. 754. 777. 783 and 793.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des Etats jnumdrds ci-
aprds concernant les trois Conventions
suivantes 1 ont gt enregistrdes aupres du
Directeur g9n~ral du Bureau international
du Travail aux dates indiquges.

N0 792. CONVENTION (N0  81)
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUS-
TRIE ET LE COMMERCE. ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENEVE, 11 JUILLET
1947 2

21 d~cembre 1971

RATIFICATION de MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 21 d~cembre
1972.)

1 La ratification de toute Convention adopt~e

par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail au cours de ses trente-deux
premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n' 98
inclusivement, est r~put6e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1961,
conform~ment A I'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recuel des
Trait6s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 54,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs n' I l 9, ainsi
que l'annexe A des volumes 667, 715, 735, 754, 777,
783 et 793.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1965'

12 December 1971

RATIFICATION by AUSTRALIA

(Specifying, pursuant to article 2, para-
graph 2 of the Convention, that the
minimum age for admission to employ-
ment underground in mines is 16 years.
To take effect on 12 December 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79;

for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 9, as well as annex A in volumes 667, 671,
686, 694, 699, 711, 724, 735, 738, 754, 759, 763, 783
and 802.

No 8836. CONVENTION (N0  123)
CONCERNANT L'AGE MINI-
MUM D'ADMISSION AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-NEUVIEME SES-
SION, GENEVE, 22 JUIN 1965'

12 d~cembre 1971

RATIFICATION de I'AusTRALIE

(I1 est spdcifi6, conformdment A l'article
2, paragraphe 2, de la Convention, que
l'dge minimum d'admission aux travaux
souterrains dans les mines est de 16 ans.
Pour prendre effet le 12 d6cembre 1972.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 610,
p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans l'Index cumulatif n' 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 667, 671, 686, 694, 699, 711,
724, 735, 738, 754, 759, 763, 783 et 802.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1965'

8 December 1971

RATIFICATION by AuSmIA

(To take effect on 8 December 1972.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
14 January 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 9, as well as annex A in volumes 667,
671, 686, 699, 711, 724, 738, 751, 763, 783, 796 and
802.

N°8873. CONVENTION (N ° 124)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL D'APTITUDE DES ADO-
LESCENTS A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPTIEE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-NEUVIEME SES-
SION, GENtVE, 23 JUIN 1965'

8 ddcembre 1971

RATIFICATION de I'AuTRicHE

(Pour prendre effet le 8 d6cembre
1972.)

Les dclarations certfies ont 9te en-
registrgespar l' Organisation internationale
du Travail le l4janvier 1972.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 614,

p. 239; pour les faits ult~rieurs, voir les r(f6rences
donn6es dans l'Index cumulatif n' 9, ainsi que
I'annexe A des volumes 667, 671,686,699, 711,724,
738, 751, 763, 783, 796 et 802.


